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  Beschrijving


  De Legenden verhaalden hoe de boze god Torak de Orbus van Aldur stal, maar verminkt werd door diens vuur en in een diepe slaap viel. De voorspelling sprak van een tijd dat hij zou ontwaken en weer trachten de wereld te overheersen. Nu was de Orbus gestolen door een priester van Torak, en de uitkomst van de voorspelling was nabij...


  De keizerlijke prinses van Tolnedra is in verwarring. Iedereen weet dat het verhaal over de Orbus en de boze god Torak tot het rijk der fabelen behoort. En toch moet ze mee op een gevaarlijke reis om de gestolen Orbus terug te vinden. Niemand gelooft in tovenarij. Toch schijnen Garions tante en grootvader de legendarische tovenaars Polgara en Belgarath te zijn en duizenden jaren oud! Zelfs de jonge Garion beschikt over buitengewone krachten. Garion is een gewone boeren¬jongen, niets voor een keizerlijke prinses, maar waarom voelt ze toch een dwingende behoefte hem in bescherming te nemen? Nu is hij onderweg naar een vreemde toren en een machtige en afschrikwekkende magiër. En zij is er niet om over hem te waken...
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    Voor Dorothy


    wie de voortdurende genade te beurt valt


    de mannen van Eddings te dulden,


    en voor Wayne


    om redenen die wij beiden begrijpen,


    maar die nooit in woorden uitgedrukt kunnen worden.
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    Proloog


    Waarin verhaald wordt hoe Gorim zich een God zocht voor zijn volk, en hoe hij UL vond op de Heilige Berg van Prolgu.


    - gebaseerd op Het Boek van Ulgo

    en andere fragmenten.


    In het begin der tijden werd de wereld door de zeven Goden uit de duisternis gesponnen, en zo ook schiepen zij de dieren des velds en het gevogelte, serpenten en vissen, en tenslotte de mens.


    Nu vertoefde in de hemelen een geest die UL genoemd werd, en die niet deelnam aan de schepping. En omdat hij zijn macht en zijn wijsheid aan zich hield, was veel dat geschapen werd onvolmaakt en onvoltooid, en vele schepselen schenen monsterlijk en vreemd in voorkomen. De jongere Goden trachtten deze te ontmaken, opdat al op de wereld schoon mocht zijn.


    Maar UL strekte de hand uit en verhinderde zulks, zeggende: ‘Wat gij geschapen hebt, vermoogt gij niet te ontscheppen. Gij hebt de bouwstenen en de rust der hemelen verstoord om deze wereld voort te brengen als speeltuig en vermaak. Weet echter dat wat gij ook schept, hoe monsterlijk het ook moge zijn, zal blijven bestaan als straf voor uw lichtzinnigheid. Zo de dag zal aanbreken dat één ding dat gij geschapen hebt, ontmaakt zal worden, zal alles ontmaakt worden.’


    De jongere Goden nu waren vertoornd. En tot elk monsterlijk en vreemd schepsel dat zij gemaakt hadden, zeiden zij: ‘Gaat naar UL en laat Hem uw God zijn.’ Toen koos elke God zich uit de volkeren der mensen het volk dat Hem behaagde. En wanneer er volkeren waren welke geen God hadden, verdreven de jongere Goden hen en zeiden: ‘Gaat tot UL en Hij zal uw God zijn.’ Maar spreken deed UL niet.


    Zo zwierven vele en verbitterde generaties van Godlozen over de aarde, en zij riepen in de woestenijen en wildernissen van het Westen, maar geen hoorde hen.


    Toen stond te midden van hen een rechtvaardige en gerechte man op, en zijn naam was Gorim. Hij verzamelde de menigten voor hem en sprak, zeggende: ‘Wij verdorren en vallen als bladeren door de hardheid van onze omzwervingen. Onze kinderen en oudsten sterven. Het is beter dat slechts een zal sterven. Blijft daarom op deze vlakte. Ik zal zoeken naar de God die UL genoemd wordt, opdat wij Hem aanbidden kunnen en ons een plaats in de wereld verwerven.’


    Twintig jaren lang zocht Gorim naar UL, maar vermocht Hem niet te vinden. En de jaren vloden heen en zijn haren werden grijs en zijn zoeken vermoeide hem. Toen besteeg hij in wanhoop een hoge berg en riep met luider stemme tot de hemelen: ‘Niet meer! Ik zal niet meer zoeken. De Goden zijn mij een bespotting en bedrog, en de wereld is een dorre leegte. Er is geen UL, en ik ben de vervloeking en de kwelling van mijn leven moe.’


    Toen hoorde de Geest van UL hem en zeide: ‘Waarom zijt gij vergramd op Mij, Gorim? Uw schepping en uw verwerping waren niet het werk van Mijn handen.’


    Gorim nu was bevreesd en viel neder op zijn aangezicht. En UL sprak opnieuw, zeggende: ‘Verheft u, Gorim, want ik ben uw God niet.’


    Maar Gorim verhief zich niet. ‘Mijn God,’ riep hij uit, ‘wendt Uw aangezicht niet af van Uw volk, dat zo gekweld wordt, want zij zijn uitgeworpen en hebben geen God die hen zal beschermen.’


    En wederom sprak UL, zeggende: ‘Verheft u, Gorim, en verlaat deze plaats. Staak uw klagen. Zoek u een andere God en laat Mij in vrede.’


    Maar Gorim stond niet op en zeide: ‘Mijn God, ik zal hier blijven. Uw volk hongert en dorst. Zij verlangen Uw zegen en een plek waar zij mogen vertoeven.’


    ‘Uw woorden vermoeien Mij.’ zeide UL en ging heen.


    Gorim echter bleef op de berg, en de dieren des velds en de vogelen des hemels brachten hem voedsel. Zo volhardde hij meer dan een jaar. Toen kwamen de monsterlijke en vreemde wezens welke de Goden gemaakt hadden, tot hem en zaten aan zijn voeten en aanschouwden hem.


    De Geest van UL was bezwaard en Hij verscheen aan Gorim en vroeg hem: ‘Volhardt gij nog steeds?’


    Gorim viel op zijn aangezicht en zeide: ‘O God, Uw volk roept om U in hun kwellingen.’


    Toen vlood de Geest van UL henen, maar Gorim bleef nog een jaar. En draken brachten hem vlees, en eenhoorns gaven hem water. En opnieuw kwam UL en zeide: ‘Gij volhardt nog steeds?’


    Gorim viel op zijn aangezicht en zeide: ‘Mijn God, Uw volk komt om in de afwezigheid van Uw zorg.’ En UL vlood henen van deze gerechte man.


    Toen ging wederom een jaar voorbij, en naamloze wezens brachten hem voedsel en drinken. En de Geest van UL kwam tot de hoge berg en beval: ‘Verheft u, Gorim.’


    Maar Gorim verhief zich niet en zeide: ‘O God, toon Uw erbarmen.’


    Toen zeide UL: ‘Verheft u, Gorim.’ En Hij strekte de armen en verhief Gorim. ‘Ik ben UL, uw God. Ik beveel u zich te verheffen en voor Mij te staan.’


    Toen vroeg Gorim: ‘Zijt Gij dan mijn God, en God voor mijn volk?’


    UL sprak: ‘Ik ben uw God en ook de God van uw volk.’


    Toen keek Gorim van zijn hoge plaats naar beneden en aanschouwde de vreemde creaturen welke hem hadden bijgestaan in zijn nood, en hij zeide: ‘Wat zult Gij van hen zijn, o mijn God? Zult Gij de God zijn van de basilisk en de minotaurus, de draak en de chimaera, de eenhoorn en dat wat ongenoemd is, het gevleugelde serpent en het wezen dat niet gezien is? Want ook zij zijn uitgeworpen. Maar in elk ervan is schoonheid. Wendt Uw aanschijn niet van hen af, o mijn God, want in hen is een grote waarachtigheid. Zij werden naar U gezonden door de jongere Goden. Wie zal hun God zijn als Gij hen verwerpt?’


    Toen zeide UL: ‘Dit al geschiedde ondanks Mij. Deze schepselen werden tot Mij gezonden om schande over Mij te brengen omdat Ik de jongere Goden bestrafte. Ik zal geen God van monsters zijn.’


    De creaturen aan de voeten van Gorim klaagden. En Gorim zette zich neder op de grond en zeide: ‘Toch zal ik volharden, mijn God.’


    Zo geschiedde het als tevoren, en Gorim volhardde en de creaturen brachten hem voedsel. En UL werd gekweld, want de heiligheid van Gorim was groot. Toen berouwde het de Grote God en Hij kwam en zeide: ‘Verheft u, Gorim, en dien uw God.’ En UL strekte de hand en verhief Gorim. ‘Breng Mij de creaturen welke bij u zitten, en Ik zal hen aanschouwen. Als elkeen schoonheid en waarachtigheid bezit, zoals gij zegt, dan zal Ik erin toestemmen om ook hun God te worden.’


    Toen bracht Gorim de creaturen voor UL. En de creaturen wierpen zich voor de God ter aarde en klaagden en zochten Zijn zegen. En UL verbaasde zich zeer dat Hij niet eerder de schoonheid van elk wezen gezien had, en Hij hief de handen en zegende hen, zeggende: ‘Ik ben UL en Ik vind schoonheid en waarachtigheid in elk van u. Ik zal uw God zijn en gij zult groeien, en vrede zal te midden van u zijn.’


    En Gorim verblijdde zich, en hij gaf de hoge plaats waar dit alles geschied was een naam, Prolgu, wat betekent: ‘Heilige Plaats’. Toen ging hij heen en keerde terug naar de vlakte om zijn volk naar hun God te leiden. Maar zij kenden hem niet, want de handen van UL hadden hem aangeraakt en alle kleur was gevloden, en heel zijn lichaam en al zijn haar waren wit als sneeuw. Maar het volk vreesde hem en verdreef hem met stenen.


    Toen riep Gorim tot UL en zeide: ‘O mijn God, Uw hand heeft mij veranderd, en mijn volk kent mij niet.’


    En UL hief de hand en heel het volk werd kleurloos, gelijk Gorim. Toen sprak de Geest van UL met luide stem en zeide: ‘Hoort de woorden van uw God. Hij is het, die gij Gorim noemt, en die Mij overhaalde om u als Mijn volk te aanvaarden, om over u te waken, u te onderhouden, en uw God te zijn. Van nu af zult gij te Mijner gedachtenis en als teken van zijn heiligheid Ul-Go genoemd worden. Gij zult doen wat hij u beveelt en gaan waar hij u leidt. En zij die hem niet gehoorzamen of volgen, zal Ik slaan om te verdorren en te doen vergaan, en zij zullen niet meer zijn.’


    Toen beval Gorim het volk om hun goederen en hun vee te verzamelen en hem te volgen naar de bergen. Maar de oudsten van het volk geloofden hem niet, noch dat de stem welke gesproken had de stem van UL was. Daarom spraken zij tot Gorim en zeiden: ‘Als gij de dienaar van UL zijt, verricht dan een wonder voor ons ten bewijze.’


    En Gorim sprak: ‘Ziet toch uw huid en uw haar. Is dat u niet genoeg een wonder?’


    Zij raakten in verwarring en gingen heen. Maar toen keerden zij terug, zeggende: ‘Wij zijn getekend omdat gij een pestilentie meebracht van een onreine plaats. Dit is geen teken van het welgevallen van UL.’


    Toen hief Gorim de handen en de creaturen, welke hem onderhouden hadden toen hij volhardde op de berg, kwamen tot hem als lammeren tot een schaapherder. En de ouderen werden bevreesd en gingen heen voor een wijle. Weldra echter keerden zij terug en zeiden: ‘Deze creaturen zijn monsters en onbetamelijk in onze ogen. Gij zijt een kwade geest die ons gezonden is om het volk naar vernietiging te leiden, en gij zijt geenszins de dienaar van de Grote God UL. Nog steeds hebben wij geen teken gezien van Zijn welgevallen in u.’


    En Gorim werd hen moede en riep met luider stemme: ‘Dit zeg ik tot het volk: dat zij de stem van UL gehoord hebben. Om uwentwille heb ik veel doorstaan. Ik zal terugkeren naar de heilige plaats, welke Prolgu genoemd wordt. Laat hem die mij wil volgen zulks doen, en laat hem die zulks niet doet achterblijven.’ Toen wendde hij zich af en begaf zich naar de berg.


    Er waren enigen die met hem gingen, maar het grootste deel van het volk verkoos achter te blijven, en zij bespotten Gorim en hen die hem volgden, en zeiden: ‘Waar is dit wonder nu, welke het welgevallen van UL zou tonen? Wij volgen Gorim niet, noch gehoorzamen wij, maar wij verdorren niet, noch vergaan wij.’


    Toen zag Gorim op hen neer in grote droefheid en hij sprak tot hen een laatste maal: ‘Gij vraagdet mij om een wonder te verrichten. Ziet nu en aanschouwt dit wonder. Gelijk de stem van UL zeidet, zult gij verdorren als de takken van een boom die geveld is. Waarlijk, vanaf deze dag zijt gij vergaan.’ En hij ging de weinigen die hem volgden, voor naar de bergen en naar Prolgu.


    De menigte bespotte hem en keerde terug naar hun tenten en zij lachten om de dwaasheid van hen die Gorim volgden. Zo deden zij, en een jaar lang lachten zij om hem, en een jaar lang bespotten zij hem. Toen lachten zij niet meer, want hun vrouwen waren onvruchtbaar en brachten geen kinderen voort. Het volk verdorde en verging na een tijd, en het was niet meer.


    De mensen die Gorim volgden, kwamen naar Prolgu en bouwden zich daar een stad. De Geest van UL was met hen, en zij woonden in vrede en verkeerden met de creaturen die Gorim hadden onderhouden. En Gorim leefde vele levensspannen, en na hem werd elke Hogepriester van UL ook Gorim genoemd, en ook zij bereikten een hoge leeftijd. Duizend jaren was de vrede van UL onder hen, en zij geloofden dat zij zo in eeuwigheid zouden leven.


    Toen echter stond de kwade God Torak op, en stal Orbus, welke gemaakt was door de God Aldur, en alzo begon de oorlog van de mensen en de Goden. En Torak nam de Orbus om de aarde te breken en de zeeën te ontketenen, en de Orbus verschroeide hem en verminkte hem. En hij vluchtte naar Mallorea.


    De aarde nu werd waanzinnig door haar wonden, en de creaturen welke in vrede geleefd hadden met het volk van UL werden ook waanzinnig. Zij stonden op tegen de volgelingen van UL en wierpen de steden omver en doodden de mensen tot slechts weinigen waren overgebleven.


    En zij die konden ontsnappen, vluchtten naar Prolgu, waar de creaturen hen niet vermochten te volgen uit vrees voor de toorn van UL. Luid waren de kreten en jammerklachten van het volk, en het smartte UL en hij toonde hun de grotten welke onder Prolgu lagen. Toen trok het volk in de heilige grotten van UL en verbleef daar.


    En het geschiedde dat Belgarath de Tovenaar de koning van de Alorns en diens zonen naar Mallorea bracht om de Orbus te herwinnen. Toen Torak hen echter wilde achtervolgen, dreef de toorn van de Orbus hem terug. En Belgarath gaf de Orbus aan de eerste Koning van Riva, zeggende dat het Westen veilig zou zijn, zolang een van zijn afstammelingen de Orbus zou bewaren.


    Toen verspreidden de Alorns zich en trokken naar het zuiden en in nieuwe landen. En de volkeren van de andere Goden werden zeer geplaagd door de oorlog van de Goden en de mensen, en zij vluchtten en veroverden andere landen, welke zij nieuwe en vreemde namen gaven. Maar het volk van UL bleef in de grotten van Prolgu en bemoeide zich niet met hen, want UL beschermde en verborg Zijn volk, en vreemdelingen wisten niet dat het volk daar was.


    Zo leefde het volk van UL eeuw na eeuw en zij zagen niet om naar de wereld, en toen de wereld geschokt werd door de moord op de laatste Rivaanse Koning en zijn Huis, zagen zij niet om.


    Toen echter Torak optrok tegen het Westen en een machtig leger door het land van de kinderen van UL leidde, sprak de Geest van UL met de Gorim. En de Gorim leidde zijn volk heimelijk in de nacht, en zij overvielen het slapende leger en richtten grote verwoestingen aan. Aldus verzwakte het leger van Torak en het werd verslagen door de legers van het Westen bij een plaats die Vo Mimbre genoemd werd.


    Toen omgordde de Gorim zich en ging heen en beraadslaagde met de overwinnaars. En hij keerde terug en zeide zijn volk dat Torak ernstig gewond was. De discipel van Torak nu had het lichaam van de kwade God gestolen en verborgen, en diens naam was Belzedar. En er werd gezegd dat Torak zou neerliggen en een slaap gelijk de dood zou slapen, tot een afstammeling van het Huis van Riva opnieuw zou zetelen op de troon van Riva, maar dit betekende voorzeker dat zulks nimmer zou geschieden, daar het bekend was dat geen afstammeling van dat Huis leefde.


    Zo het bezoek van de Gorim aan de wereld het volk geschokt had, zo ook scheen er geen kwaad uit voort te komen. De kinderen van UL leefden voorspoedig onder de zorg van hun God, en zij leefden zoals tevoren. Maar men bemerkte dat de Gorim minder tijd gaf aan het lezen van Het Boek van Ulgo, en meer en meer zocht in de oude profetierollen. Maar men zeide dat een zekere eigenaardigheid verwacht mocht worden van een die de grotten van UL had verlaten en uitgegaan was in de wereld van andere volken.


    Toen nu verscheen een vreemde oude man voor de ingang van de grotten en verzocht te spreken met de Gorim. En zo groot was de macht van zijn stem, dat de Gorim werd geroepen. Toen werd voor de eerste maal sinds het volk veiligheid in de grotten had gezocht, een mens toegelaten die niet van het volk van UL was. De Gorim nam de vreemdeling mee naar zijn vertrekken en bracht dagenlang de tijd met hem door, en geen kon hem benaderen. Sinds die dagen verscheen de vreemdeling met de witte baard en gerafelde kleren geregeld en werd verwelkomd door de Gorim.


    En er werd eens gezegd door een jongen dat er een grote grijze wolf bij de Gorim was, maar men zeide dat het een droom moest zijn geweest, welke veroorzaakt moest zijn door een ziekte, doch de jongen weigerde zijn verhaal te herroepen.


    Het volk paste zich aan en aanvaardde de eigenaardigheden van hun Gorim. En de jaren gingen voorbij en het volk dankte zijn God, en wist zich het uitverkoren volk van de Grote God UL.

  


  
    Deel Een - Maragor
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    Hoofdstuk Een


    Hare Keizerlijke Hoogheid, Prinses Ce’Nedra, juweel van het Huis Borune, en de schoonste bloem van het Tolnedrische Keizerrijk, zat met gekruiste benen op een zeemanskist in de eiken achterkajuit van kapitein Greldiks schip. Ze kauwde nadenkend op een streng van haar koperrode haar en keek toe hoe Vrouwe Polgara de gebroken arm van Belgarath de Tovenaar verzorgde. De prinses droeg een bleekgroene Dryadische tuniek en ze had een vuile veeg op haar wang. Op het dek boven haar hoorde ze de afgemeten slag van de trom die Greldiks roeiers begeleidde, toen ze stroomopwaarts wegvoeren van de met as bedekte stad van Sthiss Tor.


    Het was alles bij elkaar werkelijk verschrikkelijk, bedacht ze. Wat begonnen was als niet meer dan een volgende zet in een eindeloos spelletje van overheersing en opstand tussen haar en de Keizer, haar vader, was plotseling dodelijke ernst geworden. Het was nooit haar bedoeling geweest om het zover te laten komen toen zij en Meester Jeebers op een nacht het Keizerlijke Paleis uit waren geslopen, zoveel weken terug al. Jeebers had haar al gauw in de steek gelaten - hij was ook niet meer dan een tijdelijk hulpmiddel geweest - en nu zat ze bij dit vreemde gezelschap van grimmige mensen uit het noorden en deed mee aan een queeste waar ze niets van begreep. Vrouwe Polgara, wier naam haar alleen al de rillingen bezorgde, had haar in het Dryadenwoud zonder omhaal gezegd dat het spel uit was, en dat geen uitvluchten, geen praatjes of vleierijen iets konden veranderen aan het feit dat zij, Prinses Ce’Nedra, op haar zestiende verjaardag in de Zaal van de Rivaanse Koning zou staan, desnoods in ketens. Ce’Nedra wist met volstrekte zekerheid dat Vrouwe Polgara het ook werkelijk meende, en even had ze een visioen waarin ze rammelend en rinkelend meegesleurd werd en in volstrekte vernedering in die kille zaal stond terwijl honderden baardige Alorns haar uitlachten. Dat mocht hoe dan ook niet gebeuren! Zo gebeurde het dat ze mee was gegaan met het gezelschap, misschien niet vrijwillig, maar nimmer openlijk rebellerend. De ijzeren onbuigzaamheid in Vrouwe Polgara’s blikken scheen altijd de suggestie van boeien en rinkelende ketens met zich mee te dragen. Het was dat visioen dat de prinses meer tot gehoorzaamheid dwong dan heel de Keizerlijke macht van haar vader ooit had vermocht.


    Ce’Nedra had maar een heel vaag idee wat deze mensen aan het doen waren. Blijkbaar zaten ze iets of iemand achterna en het spoor had hen tot in de van slangen vergeven moerassen van Nyissa gebracht. Er schenen op een of andere manier Murgo’s bij betrokken te zijn, die hun doortocht op de vreselijkste manieren trachtten te belemmeren, en ook Koningin Salmissra bleek belangstelling voor hen te hebben, en ging zelfs zover om de jonge Garion te ontvoeren.


    Ce’Nedra onderbrak haar gepeins om naar de jongen aan de andere kant van de kajuit te kijken. Waarom zou de koningin van Nyissa hem willen hebben? Hij was zo gewoon. Hij was een boer, een keukenhulpje, een nul. Zeker, hij was aardig genoeg, met gewoon, zandkleurig haar dat over zijn voorhoofd bleef vallen en haar vingers liet jeuken om het weg te vegen. Hij had een aardig gezicht - op een hele gewone manier - en hij was iemand met wie ze praten kon als ze alleen was of bang, en iemand met wie ze kon ruziën als ze een gemelijke bui had, aangezien hij maar weinig ouder was dan zij. Maar hij weigerde absoluut haar te behandelen met de achtbaarheid die ze verdiende - hij wist waarschijnlijk niet eens hoe dat zou moeten. Waarom dan al die ondraaglijke belangstelling in hem. Ze overwoog deze vraag terwijl ze hem nadenkend opnam.


    Ze deed het weer! Boos wendde ze haar blik met een ruk van hem af. Waarom bleef ze hem toch altijd bekijken? Elke keer als ze haar gedachten de vrije loop liet, zwierven haar ogen zonder mankeren naar zijn gezicht, en zo’n opwindend gezicht was het nu ook weer niet. Ze had zich er zelfs op betrapt dat ze uitvluchten verzon om plaatsjes op te zoeken vanwaar ze hem kon gadeslaan. Belachelijk!


    Ce’Nedra kauwde op haar haren en dacht na en beet nog wat meer, en opnieuw bestudeerde ze Garions voorkomen.


    ‘Komt het goed met hem?’ bromde Barak, de Graaf van Trellheim, en trok afwezig aan zijn grote rode baard terwijl hij toekeek hoe Vrouwe Polgara de laatste hand aan Belgaraths draagband legde.


    ‘Een simpele breuk,’ zei ze zakelijk, en stopte haar verbandrollen weg. ‘En de oude idioot geneest snel.’


    Belgarath kreunde toen hij zijn pasgespalkte arm bewoog. ‘Je hoeft niet zo ruw te zijn, Polgara.’ Zijn roestkleurige tuniek vertoonde verscheidene donkere moddersporen en een nieuwe scheur, een stille getuige van zijn treffen met een boom.


    ‘Het moest gezet worden, vader,’ zei ze. ‘Je zou je arm toch niet krom willen laten groeien, hè?’


    ‘Ik geloof dat je ’t nog leuk vond ook,’ beschuldigde hij haar.


    ‘De volgende keer mag je hem zelf zetten,’ zei ze koel en streek haar grijze gewaad glad.


    ‘Ik moet wat drinken,’ bromde Belgarath tegen de grote Barak.


    De Graaf van Trellheim liep naar de smalle deur. ‘Wil je een kroes bier voor Belgarath laten brengen?’ vroeg hij aan een zeeman buiten de deur.


    ‘Hoe gaat ’t met hem?’ vroeg de zeeman.


    ‘Slecht humeur,’ zei Barak. ‘En dat zal erger worden als hij niet gauw iets te drinken krijgt.’


    ‘Ik ga meteen,’ zei de zeeman.


    ‘Een verstandig besluit.’


    Dit was ook al zo verwarrend voor Ce’Nedra. De edellieden in hun gezelschap behandelden deze sjofel-uitziende man met een zeer grote eerbied, maar voor zover zij wist had hij niet eens een titel. Ze kon met verfijnde nauwkeurigheid het verschil tussen een baron en een generaal van de Keizerscharen bepalen, of tussen een groothertog van Tolnedra en een kroonprins van Arendia, tussen de Wachter van Riva en de Koning van de Chereks, maar ze had niet het geringste idee waar tovenaars tussen pasten. Haar meer zakelijk ingestelde Tolnedrische geest weigerde zelfs toe te geven dat tovenaars bestonden. Het was waar dat Vrouwe Polgara, met titels van de helft van de koninkrijken van het Westen, de meest geëerde vrouw in de wereld was, maar Belgarath was een zwerver, een vagebond - en behoorlijk vaak een openbare schande. En Garion, bracht ze zichzelf in herinnering, was zijn kleinzoon.


    ‘Ik geloof dat het tijd wordt om te vertellen wat er gebeurd is, vader,’ zei Vrouwe Polgara tegen Belgarath.


    ‘Ik praat er liever niet over,’ zei hij kort.


    Ze wendde zich tot Prins Kheldar, die vreemde, spotzuchtige Drasnische edelman met dat scherpgesneden gezicht, die op een bank hing met een schaamteloze uitdrukking op zijn gezicht, ‘En, Silk?’ vroeg ze.


    ‘Ik weet zeker dat je je mijn positie kunt indenken, oude vriend,’ verontschuldigde de prins zich bij Belgarath met veel vertoon van spijt. ‘Als ik geheimen tracht te bewaren, zal ze me alleen maar dwingen die op te geven - op een onplezierige manier, denk ik.’


    Belgarath keek hem onbewogen aan en snoof toen van afkeer.


    ‘Niet dat ik iets wil zeggen, weet je.’


    Belgarath draaide zich om.


    ‘Ik wist wel dat je ’t zou begrijpen.’


    ‘Het verhaal, Silk,’ hield Barak ongeduldig aan.


    ‘Het is allemaal erg eenvoudig,’ zei Kheldar.


    ‘Maar je gaat het ingewikkeld maken, klopt?’


    ‘Vertel ons maar wat er gebeurd is, Silk,’ zei Polgara.


    De Drasniër ging rechtop zitten. ‘Het is nauwelijks een verhaal,’ begon hij. ‘We pikten Zedars spoor op en volgden het Nyissa in, zo’n drie weken terug. We hadden een paar treffens met enkele Nyissische grenswachten - niets belangrijks. Hoe dan ook, het spoor van de Orbus boog vrijwel meteen na de grens naar het oosten. Dat was een verrassing. Zedar had met zoveel stelligheid koers gezet naar Nyissa dat we allebei dachten dat hij een of andere overeenkomst met Salmissra had. Misschien had hij dat iedereen willen laten geloven. Hij is erg sluw en Salmissra is berucht vanwege haar vermogen zich in zaken te mengen die haar niet aangaan.’


    ‘Dat heb ik verholpen,’ zei Vrouwe Polgara tamelijk grimmig.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Belgarath haar.


    ‘Ik vertel je er later wel over, vader. Ga door, Silk.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Veel meer is er niet. We volgden Zedars spoor tot in een van die ruïnesteden aan de oude Maragse grens. Daar kreeg Belgarath bezoek - dat zei-ie tenminste. Ik zag niemand. Hoe dan ook, hij zei dat er iets gebeurd was dat onze plannen veranderde en dat we om moesten keren en stroomafwaarts naar Sthiss Tor teruggaan om jullie op te zoeken. Hij had geen tijd meer het beter uit te leggen want plotseling zat de jungle vol met Murgo’s die óf naar ons óf naar Zedar op zoek waren. Daar kwamen we nooit achter. Sinds die tijd probeerden we zowel Murgo’s als Nyissers te ontwijken - ’s nachts reizen, ons verbergen, dat soort zaken. We hebben één keer een boodschapper gestuurd. Heeft hij ’t gehaald?’


    ‘Eergisteren,’ zei Tante Pol. ‘Hij had echter een koorts te pakken, en het kostte wat tijd om jullie boodschap uit hem te krijgen.’


    Kheldar knikte. ‘Hoe dan ook, er waren Grolims bij de Murgo’s, en ze probeerden ons met hun geesten te peilen. Belgarath deed iets om te verhinderen ons op die manier op te sporen. Wat het ook was, het moet flink inspannend geweest zijn, want hij lette totaal niet op waar hij reed. Vanmorgen vroeg namen we de paarden aan de hand door een moerassige plek. Belgarath struikelde, meer met zijn gedachten bij andere zaken, en toen viel de boom op hem.’


    ‘Dat had ik kunnen raden,’ zei Polgara. ‘Liet iemand de boom omvallen?’


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei Silk, ‘Het kan een oude valstrik geweest zijn, maar ik betwijfel het. De boom was verrot tot in het hart. Ik wilde hem waarschuwen, maar hij liep er precies onder.’


    ‘’t Is al goed,’ zei Belgarath.


    ‘Ik heb geprobeerd je te waarschuwen.’


    ‘Drijf niet te ver door, Silk.’


    ‘Ik wilde niet dat ze zouden denken dat ik niet geprobeerd had je te waarschuwen,’ protesteerde Silk.


    Polgara schudde haar hoofd en zei met diepe teleurstelling in haar stem: ‘Vader!’


    ‘Laat ’t nou maar zitten, Polgara,’ zei Belgarath.


    ‘Ik trok hem onder de boom vandaan en knapte hem op zo goed en zo kwaad als het ging,’ vervolgde Silk. ‘Toen stal ik een kleine boot en we zakten de rivier af. Het ging goed tot al dat stof begon te vallen.’


    ‘Wat deed je met de paarden?’ vroeg Hettar. Ce’Nedra was een klein beetje bang van deze grote, stille Algaarse Heer met zijn geschoren hoofd, zijn zwartleren kleding en zwaaiende zwarte haarlok. Hij scheen nooit te glimlachen en alleen al bij het woord ‘Murgo’ werd de uitdrukking op zijn haviksachtige gezicht zo hard als steen. Het enige dat hem een beetje menselijk scheen te maken, was zijn overstelpende liefde voor paarden.


    ‘Ze zijn veilig,’ verzekerde Silk hem. ‘Ik liet ze gekluisterd achter op een plek waar de Nyissers ze niet zullen vinden. Ze staan er goed, tot we ze op kunnen halen.’


    ‘Toen je aan boord kwam, zei je dat Ctuchik de Orbus nu had,’ zei Polgara tegen Belgarath. ‘Hoe is dat gebeurd?’


    De oude man haalde de schouders op. ‘Beltira gaf geen bijzonderheden. Alles wat hij me vertelde, was dat Ctuchik Zedar opwachtte toen die de grens naar Cthol Murgos overstak. Zedar slaagde erin te ontkomen, maar moest de Orbus achterlaten.’


    ‘Heb je met Beltira gesproken?’


    ‘Met zijn geest,’ zei Belgarath.


    ‘Zei hij ook waarom de Meester ons vraagt naar het Dal te gaan?’


    ‘Nee. Het kwam waarschijnlijk helemaal niet bij hem op om ’t te vragen. Je weet hoe Beltira is.’


    ‘Dat gaat maanden duren, vader,’ zei Polgara met een bezorgde frons. ‘Het is tweehonderdvijftig stadiën naar het Dal.’


    ‘Aldur wil dat we daar naar toe gaan,’ zei hij. ‘Ik denk er niet aan na al die jaren ongehoorzaam te worden.’


    ‘En intussen heeft Ctuchik de Orbus in Rak Cthol.’


    ‘Hij zal er niets aan hebben, Pol. Torak zelf kon de Orbus niet onderwerpen, en hij probeerde het tweeduizend jaar. Ik weet waar Rak Cthol ligt; Ctuchik kan dat niet voor me verbergen. Hij zal daar zijn, met de Orbus, als ik besluit om te gaan en hem de Orbus af te nemen. Ik weet hoe ik met die magiër moet afrekenen.’ Hij zei het woord ’magiër’ met een klank van diepe verachting. ‘Wat zal Zedar al die tijd doen?’


    ‘Zedar heeft zijn eigen problemen. Beltira zegt dat hij Torak weggehaald heeft van de plek waar hij hem verborgen heeft. Ik geloof dat we er wel op kunnen rekenen dat hij Toraks lichaam zo ver van Rak Cthol wil houden als mogelijk is. Alles bij elkaar genomen is het nog niet zo slecht gelopen. Ik werd het trouwens een beetje moe om Zedar achterna te blijven jagen.’


    Ce’Nedra vond het allemaal wel verwarrend. Waarom waren ze allemaal zo betrokken bij de gedragingen van een stel Angarakse tovenaars met vreemde namen, en dat vreemde juweel dat iedereen scheen te begeren? Voor haar leken alle juwelen op elkaar. Haar jeugd was omgeven door zo’n weelderigheid dat ze al lang geleden opgehouden was veel belang te hechten aan sieraden. Op dit moment bestond haar enige sieraad uit een paar kleine oorhangers in de vorm van eikeltjes. Ze was er niet zozeer aan gehecht omdat ze van goud waren, maar meer vanwege het tinkelend geluid dat de knap verborgen belletjes maakten als ze haar hoofd bewoog.


    Het klonk allemaal als een van de Alornse mythen die ze jaren terug ooit had gehoord van een verhaler aan haar vaders hof. Daar was ook sprake geweest van een magisch juweel, herinnerde ze zich. Het was gestolen door de God van de Angaraks, Torak, en heroverd door een tovenaar en een paar Alornse koningen die het in de knop van een zwaard bewaarden in de troonzaal van Riva. Men nam aan dat het op een of andere manier het Westen beschermde tegen een vreselijk onheil dat zou gebeuren als het juweel verloren raakte. Vreemd - de naam van de tovenaar in die legende was Belgarath, dezelfde naam als die van de oude man.


    Maar dat zou hem duizenden jaren oud maken, wat belachelijk was! Hij moest naar de held uit die oude mythe genoemd zijn tenzij hij die naam had aangenomen om indruk te maken op de mensen.


    Opnieuw gleden haar ogen naar Garions gezicht. De jongen zat rustig in een kajuithoek, zijn gezichtsuitdrukking ernstig en zijn ogen donker. Ze dacht dat het misschien zijn ernst was die haar nieuwsgierigheid zo aanwakkerde en haar ogen steeds naar hem toe trokken. Andere jongens die ze gekend had - edelen en de zonen van edelen - probeerden altijd aardig en grappig te zijn, maar Garion probeerde nooit om grappen te maken of iets gevats te zeggen om haar te behagen. Ze was er niet helemaal zeker van wat ze daar uit op moest maken. Was hij zo’n lomperik dat hij niet eens wist hoe hij geacht werd zich te gedragen? Of misschien wist hij het, maar gaf hij er niet genoeg om om zich die inspanning te getroosten. Hij had het op z’n minst kunnen proberen - al was het maar zo nu en dan. Hoe kon ze hem aanpakken als hij simpelweg weigerde zich voor haar als een idioot te gedragen?


    Ze bracht zichzelf scherp in herinnering dat ze nijdig op hem was. Hij had gezegd dat Koningin Salmissra de mooiste vrouw was die hij ooit gezien had, en het was te vroeg, veel te vroeg om hem die onvoorstelbare bewering te vergeven. Ze zou hem wel degelijk uitgebreid laten boeten voor die beledigende vergissing. Haar vingers speelden afwezig met een van haar bengelende krullen en haar ogen boorden zich in Garions gezicht.


    De volgende ochtend was de asregen - het gevolg van een enorme vulkanische uitbarsting ergens in Cthol Murgos - voldoende verminderd om het dek weer begaanbaar te maken. De jungle aan de rivieroever was nog steeds voor een deel aan het gezicht onttrokken door de stofnevel, maar de lucht was nu schoon genoeg om in te ademen, en Ce’Nedra ontsnapte opgelucht aan de benauwde kajuit in het vooronder.


    Garion zat in het afgeschoten plekje bij de boeg waar hij gewoonlijk te vinden was en was in druk gesprek gewikkeld met Belgarath. Ce’Nedra merkte een beetje afwezig op dat hij vergeten was die ochtend zijn haar te kammen. Ze weerstond de onmiddellijke aandrang om borstel en kam te halen om die toestand te verbeteren. In plaats daarvan gleed ze met een zekere geveinsde onverschilligheid naar een plekje aan de reling waar ze hen zonder op te vallen kon afluisteren. ‘...is er altijd geweest,’ zei Garion tegen zijn grootvader. ‘Het praatte tegen mij - het zei wanneer ik kinderachtig of stom was, dat soort zaken. Het scheen een hoekje in mijn geest voor zichzelf te hebben.’


    Belgarath knikte en krabde zich in zijn baard met zijn goede hand. ‘Het schijnt helemaal gescheiden van je te zijn,’ merkte hij op. ‘Heeft die stem in je hoofd feitelijk ooit iets gedaan? Behalve met je praten, bedoel ik?’


    Garion trok een nadenkend gezicht. ‘Ik geloof het niet. Het zegt me dingen te doen, maar ik geloof dat ik degene ben die ze moet doen. Toen we in Salmissra’s paleis waren, trok het me, geloof ik, uit mijn lichaam om op zoek te gaan naar tante Pol.’ Hij fronste. ‘Nee,’ herstelde hij zichzelf, ‘nou ik er verder over nadenk, zei het me hoe ik ’t moest doen, maar ik was degene die het ook deed. Toen we er eenmaal uit waren, kon ik het naast me voelen - eerste keer dat we ooit gescheiden waren. Ik kon het niet echt zien. Het nam de zaak echter voor een kort poosje over, geloof ik. Het sprak tegen Salmissra om haar aandacht af te leiden en te verbergen wat we aan ’t doen waren.’


    ‘Je hebt ’t druk gehad, sinds Silk en ik vertrokken waren, hè?’


    Garion knikte somber, ‘’t Meeste was nogal afschuwelijk. Ik verbrandde Asharak. Wist u dat?’


    ‘Je tante vertelde het me.’


    ‘Hij sloeg haar in het gezicht,’ zei Garion. ‘Ik wilde hem te lijf gaan met een mes, maar de stem zei me het op een andere manier te doen. Ik sloeg hem met mijn hand en zei: “Verbrand”. Dat is alles - alleen maar “verbrand” - en hij vloog in brand. Ik wilde de vlammen doven, tot tante Pol vertelde dat hij het was die m’n vader en moeder gedood had. Toen liet ik de vlammen heter worden. Hij smeekte me de vlammen te doven, maar ik deed ’t niet.’ Hij beefde.


    ‘Ik heb geprobeerd je daarvoor te waarschuwen,’ herinnerde Belgarath hem vriendelijk. ‘Ik zei je dat ’t je niet erg zou bevallen als het eenmaal voorbij zou zijn.’


    Garion zuchtte. ‘Ik had moeten luisteren. Tante Pol zei dat als je het eenmaal gebruikt hebt, deze...’ Hij stotterde, zoekend naar het juiste woord.


    ‘MACHT’ suggereerde Belgarath.


    ‘Goed dan,’ stemde Garion in. ‘Ze zegt dat als je het eenmaal gebruikt hebt, dat je ’t nooit meer zal vergeten, en dat je het keer op keer zal doen. Ik wou dat ik in plaats daarvan mijn mes gebruikt had. Dan was dit ding in me nooit losgebroken.’


    ‘Je hebt het bij het verkeerde eind, weet je,’ zei Belgarath rustig. ‘Je stond al maanden op springen. Voor zover ik weet, heb je het minstens een half dozijn keren gebruikt zonder dat je het wist.’


    Garion staarde hem ongelovig aan.


    ‘Weet je nog die gekke monnik, net nadat we de grens met Tolnedra overstaken? Toen je hem aanraakte, maakte je zoveel lawaai dat ik eventjes dacht dat je hem gedood had.’


    ‘U zei dat tante Pol het deed.’


    ‘Ik loog,’ gaf de oude man simpel toe. ‘Dat doe ik nogal vaak. Het punt waar ’t om draait is echter dat je dit vermogen altijd al gehad hebt. Het zou vroeg of laat toch gebeurd zijn. Ik zou me niet te ongelukkig voelen over wat je Chamdar hebt aangedaan. Het was misschien wat uitbundig - niet precies zoals ik het gedaan zou hebben - maar ’t had per slot een zekere rechtvaardigheid.’


    ‘Zal het dan altijd zo gaan?’


    ‘Altijd. Zo is ’t nu eenmaal, ben ik bang.’


    Prinses Ce’Nedra voelde zich daarover tamelijk zelfvoldaan. Belgarath had zojuist iets bevestigd dat ze Garion zelf verteld had. Als die jongen gewoon op zou houden zo koppig te zijn, zouden zijn tante en zijn grootvader en natuurlijk zijzelf - die allemaal veel beter wisten wat goed en verstandig voor hem was - zijn leven naar hun tevredenheid met weinig of geen moeite inrichten.


    ‘Laten we ’t nog eens hebben over die andere stem van je,’ zei Belgarath. ‘Ik moet er meer over te weten komen. Ik wil niet dat je een vijand in je geest met je meedraagt.’


    ‘Het is geen vijand,’ hield Garion aan. ‘Het staat aan onze kant.’


    ‘Dat schijnt zo te zijn,’ zei Belgarath, ‘maar zaken zijn niet altijd wat ze schijnen te zijn. Ik zou me heel wat geruster voelen als ik precies wist wat het is. Ik hou niet van verrassingen.’


    Prinses Ce’Nedra was echter al weer in haar eigen gedachten verzonken. Uit de diepte van haar slinkse en complexe geest begon een idee vage vorm te krijgen - een idee met vele interessante mogelijkheden.

  


  
    Hoofdstuk Twee


    De tocht naar de stroomversnellingen van de Slangerivier nam het grootste deel van de week in beslag. Het was nog steeds benauwend heet, maar ze waren nu tenminste gedeeltelijk aan het klimaat gewend geraakt. Prinses Ce’Nedra bracht de meeste tijd door aan dek, waar ze bij Polgara zat, en ze negeerde Garion heel opvallend. Ze bleef echter herhaaldelijk zijn kant op kijken om enig teken te ontdekken dat hij eronder leed.


    Aangezien haar leven geheel in handen van deze mensen lag, voelde Ce’Nedra de dringende behoefte om hen aan haar kant te krijgen. Belgarath zou geen probleem zijn. Een paar bekoorlijke kleine-meisjes-glimlachjes, een beetje knipperen met de wimpers, en een paar spontaan lijkende zoenen zouden hem keurig om haar vinger winden. Díe veldtocht zou ze op elk moment dat het haar uitkwam kunnen beginnen, maar met Polgara was het iets anders. Om te beginnen had Ce’Nedra een diep ontzag voor de grote schoonheid van deze vrouw. Polgara was volmaakt. Zelfs de witte lok in het middernacht van haar zwarte haar was minder een tekortkoming dan wel een soort van accent - een persoonlijk herkenningsteken. De prinses vond echter vooral Polgara’s ogen buitengewoon verontrustend. Afhankelijk van haar stemming veranderden zij van kleur, van grijs tot een diep diepblauw, en ze doorzag alles. Je kon niet huichelen in het gezicht van die rustige, bedaarde blik. Elke keer als de prinses in die ogen keek, was het alsof ze het gerinkel van kettingen hoorde. Ze móest Polgara voor zich zien te winnen.


    ‘Vrouwe Polgara?’ zei de prinses op een morgen toen ze samen aan dek zaten, terwijl de dampende jungle aan beide oevers voorbijgleed en de zwetende zeelieden zwoegden aan hun riemen.


    ‘Ja, liefje?’ Polgara keek op van de knoop die ze op een van Garions tunieken aan ’t naaien was. Ze droeg een bleekblauw gewaad, dat in deze hitte bij de hals open was.


    ‘Wat is tovenarij? Ze hebben me altijd verteld dat zoiets niet bestond.’ Het leek een goede openingszet.


    Polgara glimlachte. ‘Tolnedrische opvoeding heeft de neiging wat eenzijdig te zijn.’


    ‘Is het een of ander kunstje?’ hield Ce’Nedra aan. ‘Ik bedoel, is het zoiets waarbij je de mensen met één hand iets laat zien terwijl je met de andere hand iets wegpakt?’ Ze speelde met haar’ sandaalbanden.


    ‘Nee, liefje. Zoiets is het helemaal niet.’


    ‘Maar hoe ver kan je er nou precies mee gaan?’


    ‘Dat hebben we nooit uitgeprobeerd,’ zei tante Pol, terwijl haar naald snel door de stof schoot. ‘Als iets moet gebeuren, dan doen we het. We bekommeren ons er niet om of we het kunnen of niet. Maar andere mensen zijn weer beter in andere zaken. Net zoals sommige mensen beter zijn in timmerwerk, terwijl anderen zich bekwamen in metselen.’


    ‘Garion is een tovenaar, hè? Wat kan hij allemaal doen?’ Hemeltje, waarom vroeg ze dat nou?


    ‘Ik dacht al, waar leidt dit naar toe,’ zei Polgara en wierp het kleine meisje een doordringende blik toe.


    Ce’Nedra bloosde een beetje.


    ‘Kauw niet zo op je haar, liefje,’ zei Polgara. ‘Zo krijg je gespleten punten.’


    Ce’Nedra haalde haastig de haarlok tussen haar tanden weg.


    ‘We weten nog niet zeker wat Garion kan doen,’ ging Polgara door. ‘Het is waarschijnlijk te vroeg om dat al te zeggen. Hij schijnt talent te hebben. Hij maakt in ieder geval een hoop lawaai als hij iets doet, en dat is een zeker teken van zijn vermogen.’


    ‘Dan is hij waarschijnlijk een erg machtige tovenaar.’


    Een vage glimlach speelde om Polgara’s lippen. ‘Waarschijnlijk,’ zei ze. ‘Dat wil zeggen: als hij zich weet te beheersen.’


    ‘Nou,’ zei Ce’Nedra, ‘dan zullen we hem moeten leren zich te beheersen, of niet?’


    Polgara keek haar even aan en begon toen te lachen.


    Ce’Nedra voelde zich wat schaapachtig, maar begon toen ook te lachen.


    Garion die niet ver van hen vandaan stond, draaide zich om om naar hen te kijken. ‘Wat is er zo leuk?’ wilde hij weten.


    ‘Niets wat jij zou begrijpen, lieverd,’ zei Polgara.


    Hij keek beledigd en liep weg met een stuurs gezicht en stijve rug.


    Ce’Nedra en Polgara lachten weer.


    Toen kapitein Greldiks schip eindelijk het punt bereikte waar rotsen en stroomversnellingen de verdere doortocht beletten, legden zij aan bij een grote boom aan de noordoever en het gezelschap bereidde zich voor om aan wal te gaan. Barak stond zwetend in zijn maliehemd naast zijn vriend Greldik en keek hoe Hettar toezicht hield op het ontschepen van de paarden. ‘Als je mijn vrouw mocht zien, geef haar dan mijn groeten,’ zei de roodbaardige man.


    Greldik knikte. ‘De komende winter zal ik waarschijnlijk ergens in de buurt van Trellheim zijn.’


    ‘Ik weet niet of je haar vertellen moet dat ik weet dat ze zwanger is. Ze wil me waarschijnlijk verrassen met m’n zoon. Dat wil ik voor haar niet bederven.’


    Greldik keek ietwat verrast. ‘Ik dacht dat je er plezier in had om dingen voor haar te bederven, Barak.’


    ‘Misschien wordt het eens tijd dat Merel en ik ons met elkaar verzoenen. Die kleine oorlog was aardig toen we jonger waren, maar het zou geen slecht idee zijn om daar nu eens mee op te houden - al was het alleen maar voor de kinderen.’


    Belgarath kwam het dek op en voegde zich bij de twee baardige Chereks. ‘Ga naar Val Alorn,’ zei hij tegen Greldik. ‘Zeg Anheg waar we zijn en wat we doen. Laat hem het de anderen vertellen. Zeg hem dat ik het absoluut niet zal toestaan dat ze nu tegen de Angaraks ten strijde trekken. Ctuchik heeft de Orbus in Rak Cthol, en als er een oorlog komt zal Taur Urgas de grenzen van Cthol Murgos vergrendelen. De zaken zullen toch al moeilijk genoeg voor ons zijn zonder dat we ons ook daarom moeten bekommeren.’


    ‘Ik zal het hem zeggen,’ zei Greldik twijfelend. ‘Ik geloof niet dat hij het leuk zal vinden.’


    ‘Hij hoeft het niet leuk te vinden,’ zei Belgarath bot, ‘als-ie het maar láát.’


    Ce’Nedra, die een eindje verder stond, schrok een beetje op toen ze die voddige man op geen tegenspraak duldende toon bevelen hoorde geven. Hoe kon hij zo tegen soevereine koningen spreken! En hoe zou het zijn als Garion op een dag als tovenaar hetzelfde soort gezag zou hebben? Ze keek om en staarde naar de jongeman die Durnik de smid hielp een zenuwachtig paard te kalmeren. Hij zag er helemaal niet gezaghebbend uit. Ze kneep haar lippen opeen. Een of ander gewaad zou helpen, dacht ze, en misschien een magisch boek in de hand - en misschien net even de aanzet van een baardje. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en stelde zich hem zo voor: gekleed, geleerd en bebaard.


    Garion voelde kennelijk haar blik, want hij keek snel in haar richting met een vragende uitdrukking. Hij zag er zo gewoon uit. Het idee van deze gewone, pretentieloze jongen in al het moois dat ze hem in haar gedachten al had aangetrokken, werd plotseling bespottelijk. Zonder het te willen begon ze te lachen. Garion bloosde en keerde stijfjes zijn rug naar haar toe.


    Aangezien de stroomversnelling van de Slangerivier feitelijk alle bovenstroomse bootverkeer tegenhield, was de weg die tot in de heuvels leidde tamelijk breed, omdat de meeste reizigers op dit punt over land verder gingen. Toen zij in de ochtendzon de vallei uitreden, waren ze al spoedig uit de junglebegroeiing langs de rivier en kwamen in een loofbos dat Ce’Nedra heel wat beter beviel. Op de eerste heuveltop konden ze zelfs een briesje voelen dat de neerdrukkende hitte en stank van Nyissa’s broeierige moerassen scheen weg te blazen. Ce’Nedra werd onmiddellijk opgewekter. Ze overwoog het gezelschap van Prins Kheldar, maar hij dommelde in het zadel en Ce’Nedra was een beetje bang van de Drasniër met de scherpe neus. Ze erkende onmiddellijk dat de cynische kleine, wijze man haar waarschijnlijk kon lezen als een boek, en dat idee lachte haar niet bepaald toe. In plaats daarvan reed ze langs de stoet naar voren om naast Baron Mandorallen te gaan rijden. Zoals gewoonlijk ging hij voor. Haar zet was gedeeltelijk ingegeven door het verlangen zo ver weg te zijn van de dampende rivier als mogelijk was, maar er zat meer achter. Het kwam bij haar op dat dit een voortreffelijke gelegenheid was om deze Arentse edelman te ondervragen over iets dat haar belangstelling inboezemde.


    ‘Hoogheid,’ zei de in wapenrusting rijdende ridder eerbiedig toen ze haar paard inhield naast zijn grote strijdros, ‘dunkt u het wel verstandig om uzelf zo in de voorhoede neder te zetten?’


    ‘Wie zou zo onverstandig zijn de dapperste ridder in de hele wereld aan te vallen?’ vroeg ze met gekunstelde onschuld.


    Het gezicht van de baron vertrok neerslachtig en hij zuchtte.


    ‘En waarom zo’n diepe zucht, Heer Ridder?’ plaagde ze.


    ‘Het is van geen betekenis, Hoogheid,’ zei hij.


    Een tijdje reden ze in stilte naast elkaar door de gevlekte schaduwen waarin insekten zoemden en dartelden en kleine, schuifelende dingen renden en ritselden in de bosjes naast het pad. ‘Vertel me,’ zei de prinses tenslotte, ‘kent u Belgarath al lang?’


    ‘Mijn hele leven al, Hoogheid.’


    ‘Wordt hij hoog aangeslagen in Arendia?’


    ‘Hoog aangeslagen? De heilige Belgarath is de meest vooraanstaande man in heel de wereld. Zekerlijk weet gij dat toch, Prinses.’


    ‘Ik ben een Tolnedraanse, Baron Mandorallen,’ wees ze hem. ‘Onze kennis van tovenaars is beperkt. Zou een Arent Belgarath aanduiden als een man van hoge geboorte?’


    Mandorallen lachte. ‘Hoogheid, de geboorte van de heilige Belgarath ligt zó diep verloren in de nevelige diepten van oude tijden dat die vraag geen betekenis heeft.’


    Ce’Nedra fronste. Ze hield er niet bepaald van om uitgelachen te worden. ‘Is hij nu wél of géén edelman?’ hield ze aan.


    ‘Hij is Belgarath,’ zei Mandorallen, alsof dat alles verklaarde. ‘Er zijn honderden baronnen, graven bij bosjes en heren zonder tal, maar er is slechts één Belgarath. Een ieder maakt ruim baan voor hem.’


    Ze keek hem stralend aan. ‘En Vrouwe Polgara?’


    Mandorallen knipperde met de ogen, en ze zag dat ze te snel voor hem was. ‘Vrouwe Polgara wordt vereerd boven alle vrouwen,’ zei hij wat verward. ‘Hoogheid, als ik wist in welke richting uw vragen leidden, zou ik u beter van antwoord kunnen dienen.’


    Ze lachte. ‘Goede Baron, het is niet belangrijk of gewichtig - gewoon nieuwsgierigheid, en een manier om de tijd te verdrijven onder het rijden.’


    En toen kwam Durnik in draf naar voren en de hoefslagen van zijn vos klopten op de samengestampte aarde van het pad. ‘Vrouw Pol wil dat jullie even wachten,’ zei hij.


    ‘Is er iets mis?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Nee. Maar ze herkende een struik niet ver van het pad. Ze wil de blaadjes plukken - ik geloof dat ze een zekere genezende werking hebben. Ze zegt dat het heel zeldzaam is en alleen maar in dit deel van Nyissa gevonden wordt.’ Het gewone gezicht van de smid stond eerbiedig, zoals altijd als hij over Polgara sprak. Ce’Nedra koesterde heel persoonlijke verdenkingen aangaande Durniks gevoelens, maar ze hield die voor zich. ‘O,’ ging hij door, ‘ze zei dat ik je ook voor dat soort struikjes moest waarschuwen. Er kunnen er nog meer in de buurt zijn. ’t Is ongeveer een voet hoog en het heeft glanzendgroene bladeren en een purperen bloem, ‘t Is heel giftig - zelfs als je het alleen maar aanraakt.’


    ‘Wij zullen niet van het pad afdwalen, baas Durnik,’ verzekerde Mandorallen hem, ‘maar de toestemming van de Vrouwe afwachten om verder te trekken.’


    Ce’Nedra en Mandorallen trokken hun paarden in de schaduw van een brede boom en wachtten af. ‘Hoe beschouwen de Arents Garion?’ vroeg Ce’Nedra opeens.


    ‘Garion is een goede knaap,’ zei Mandorallen, lichtelijk verbaasd.


    ‘Maar niet echt van edele geboorte,’ moedigde ze hem aan.


    ‘Hoogheid,’ zei Mandorallen voorzichtig, ‘uw opvoeding heeft u, naar ik vrees, op een dwaalspoor gebracht. Garion is van de lijn van Belgarath en Polgara. Hoewel hij geen titel heeft zoals u en ik, is zijn bloed het edelste in de wereld. Ik zou hem voorrang geven zonder enig beding als hij dat mocht vragen - wat hij niet zal doen, want hij is een bescheiden knaap. Tijdens ons oponthoud aan het hof van Koning Korodullin in Vo Mimbre liep een jonge gravin hem met de grootste ijver na, menende dat zij eer en gewicht zou inleggen door hem te huwen.’


    ‘Werkelijk?’ zei Ce’Nedra en een scherpe klank sloop in haar stem.


    ‘Ze zocht een verbintenis en wist hem dikwijls te strikken met een overduidelijke uitnodiging tot minnekozen en zoete woorden.’


    ‘Een mooie gravin?’


    ‘Een van de grote schoonheden van het koninkrijk.’


    ‘O juist.’ Ce’Nedra’s stem was ijzig.


    ‘Heb ik aanleiding tot belediging gegeven, Hoogheid?’


    ‘Het is niet belangrijk.’


    Mandorallen zuchtte opnieuw.


    ‘Wat is er nu weer?’ snauwde ze.


    ‘Ik bespeur dat mijn fouten vele zijn.’


    ‘Ik dacht dat u geacht werd de volmaakte man te zijn.’ Ze had er onmiddellijk spijt van.


    ‘Neen, Hoogheid. Ik heb tekortkomingen, uw begrip te boven gaande.’


    ‘Misschien niet zo diplomatiek, maar dat is geen tekortkoming - voor een Arent.’


    ‘Lafheid wel, Hoogheid.’


    Ze lachte bij die opmerking. ‘Lafheid? U?’


    ‘Ik heb die tekortkoming bij mijzelve ontdekt,’ gaf hij toe.


    ‘Doe niet zo belachelijk,’ snoof ze. ‘Als er al een tekortkoming mocht zijn, ligt die precies andersom.’


    ‘Ik weet dat het moeilijk is te geloven,’ zei hij. ‘Maar ik verzeker u met de grootste schaamte dat ik de koude greep van de angst om mijn hart gevoeld heb.’


    Ce’Nedra was hooglijk verbaasd door de droevige bekentenis van de ridder. Ze worstelde met een passend antwoord toen een paar passen van haar vandaan een geweldig gekraak in de bosjes klonk. Met een panieksprong zwenkte haar paard en sloeg op hol. Ze ving nog juist een glimp op van iets groots en bruins dat vanuit de bosjes op haar toesprong - groot, zandkleurig en met een grote, gapende muil. Ze trachtte zich wanhopig met één hand in het zadel te houden en met de ander haar angstige paard in te tomen, maar zijn wilde vlucht voerde hem onder een lage tak en ze werd van zijn rug geslingerd en belandde plomp op haar achterwerk midden op het pad. Ze rolde om op handen en knieën en verstijfde toen ze zag dat ze oog in oog zat met het beest dat zo onhandig uit zijn schuilplaats was gesprongen.


    Ze zag direct dat het nog niet zo’n oude leeuw was. Hij was weliswaar volwassen, maar zijn manen waren nog maar halfvolgroeid. Hij was duidelijk nog jong en nog niet bedreven in de jacht. Hij brulde van nijd toen hij het vluchtende paard op het pad zag verdwijnen, en zijn staart zwiepte. De prinses voelde even iets van vrolijkheid - hij was nog zo jong en zo onbeholpen. Maar geprikkeldheid verving vrolijkheid omdat dit onhandige jonge beest haar zo vernederend van het paard geholpen had. Ze stond op, veegde haar knieën af en keek het streng aan. ‘Vort!’ riep ze met een bevelend handgebaar. Ze was per slot een prinses en hij was alleen maar een leeuw - een jonge en domme leeuw.


    De gele ogen ontdekten haar en vernauwden zich toen. De zwiepende staart was plotseling roerloos. De jonge leeuw sperde zijn ogen wijder open met een soort van ontzaglijke intensiteit, en hij dook in elkaar met de buik laag over de grond. Hij vertrok zijn bovenlip en ontblootte zijn lange, witte tanden. Hij deed een langzame stap naar voren, en zijn grote klauw kwam zachtjes neer.


    ‘Durf ’t eens!’ zei ze verontwaardigd.


    ‘Blijf doodstil staan, Hoogheid,’ waarschuwde Mandorallen met een uiterst kalme stem. Vanuit haar ooghoek zag ze hem uit het zadel glijden. De ogen van de leeuw flitsten verstoord naar hem.


    Voorzichtig verkleinde Mandorallen de afstand tot hij met zijn grote, gepantserde lichaam tussen de leeuw en de prinses stond. De leeuw sloeg hem behoedzaam gade en scheen niet te begrijpen wat hij deed, tot het te laat was. Toen werden de ogen van de grote kat dof van woede omdat hij weer van een maaltijd was beroofd. Voorzichtig trok Mandorallen zijn zwaard, maar tot Ce’Nedra’s verbazing gaf hij haar het zwaard, het gevest vooruitgestoken. ‘Opdat gij iets hebt te uwer verdediging, mocht ik er niet in slagen hem te weerstaan,’ verklaarde de ridder.


    Ce’Nedra greep het enorme gevest aarzelend vast. Toen Mandorallen het blad losliet, zonk de punt echter onmiddellijk naar de grond. Ze kon proberen wat ze wilde, maar Ce’Nedra kon het enorme zwaard zelfs niet eens optillen.


    Grauwend dook de leeuw zelfs nog verder in elkaar. Even sloeg zijn staart met een woeste zwiep en bleef toen stijf achter hem liggen. ‘Mandorallen, kijk uit!’ gilde Ce’Nedra, nog steeds worstelend met het zwaard.


    De leeuw sprong.


    Mandorallen spreidde zijn gepantserde armen uit en stapte naar voren om de aanval van de grote kat op te vangen. Ze botsten tegen elkaar met een daverende klap en Mandorallen knelde de armen rond het lichaam van het beest. De leeuw sloeg zijn enorme poten om Mandorallens schouders en zijn klauwen krasten krijsend over het staal van des ridders wapenrusting. Zijn tanden knarsten en kraakten terwijl hij naar Mandorallens gehelmde hoofd beet. Mandorallen schroefde zijn dodelijke omarming nog meer aan.


    Ce’Nedra scharrelde haastig uit de weg en sleepte het zwaard achter zich aan, en staarde met wijdopen ogen angstig naar het verschrikkelijke gevecht.


    De leeuw begon wanhopiger te klauwen, en er kwamen grote en diepe krassen in Mandorallens wapenrusting toen de armen van de Mimbraat zich onafwendbaar vaster en vaster knelden. Het gebrul werd een gejank van pijn en de leeuw worstelde nu niet meer om te vechten of te doden, maar om te ontsnappen. Hij kronkelde en rolde en probeerde te bijten. Zijn achterklauwen ranselden woest tegen Mandorallens gepantserde borstkas. Het janken werd schriller, angstiger nu.


    Met een bovenmenselijke poging bracht Mandorallen zijn armen met een ruk samen. Ce’Nedra hoorde met een ziekmakende helderheid het knappen van botten, en uit de bek van de kat spoot een geweldige fontein van bloed. Het lichaam van de jonge leeuw huiverde en zijn kop knakte. Mandorallen liet de greep van zijn handen los en het dode beest gleed slap uit zijn armen op de grond voor zijn voeten.


    De prinses staarde verstomd naar deze verbazingwekkende man, die in zijn met bloed besmeurde en bekraste wapenrusting voor haar stond. Ze was zojuist getuige van het onmogelijke geweest. Mandorallen had een leeuw gedood zonder wapens, maar met slechts zijn machtige armen - en dat alles voor haar! Zonder te weten waarom kraaide ze plotseling van verrukking. ‘Mandorallen!’ Ze zong zijn naam. ‘Je bent mijn ridder!’


    Nog steeds zwaar ademend ten gevolge van zijn inspanningen klapte Mandorallen zijn helm op. Zijn blauwe ogen stonden wijdopen alsof haar woorden hem met een geweldige klap geraakt hadden. Toen zonk hij op de knieën voor haar neer. ‘Hoogheid,’ zei hij met verstikte stem, ‘ik beloof u op het lichaam van dit beest uw ware en trouwe ridder te zijn, zolang ik leef.’


    Diep binnen in haar voelde Ce’Nedra een doffe klik - het geluid van twee dingen, die door het noodlot vanaf het begin der tijden voorbeschikt waren om samen te komen. Iets - ze wist nog niet precies wat - iets heel belangrijks was er gebeurd op dat zonbeschenen plekje.


    En daar kwam Barak, groot en overweldigend, het pad afgalopperen met Hettar aan zijn zijde en de anderen niet ver erachter. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de grote Cherek en sprong van zijn paard.


    Ce’Nedra wachtte tot iedereen zich om hen verzameld had om haar verhaal te doen. ‘Die leeuw daar probeerde me aan te vallen,’ zei ze, en trachtte het te doen klinken alsof het haar elke dag gebeurde. ‘Mandorallen heeft hem met zijn blote handen gedood.’


    ‘Feitelijk droeg ik deze, Hoogheid,’ herinnerde de ridder haar, nog steeds knielend, en hief zijn gepantserde vuisten op.


    ‘Het is het dapperste dat ik ooit in mijn leven gezien heb,’ ging Ce’Nedra ademloos door.


    ‘Waarom zit je op je knieën?’ vroeg Barak aan Mandorallen. ‘Ben je gewond?’


    ‘Ik heb zojuist Heer Mandorallen tot mijn eigen ridder geslagen,’ verklaarde Ce’Nedra, ‘en zoals het hoort, knielde hij neer om die eer uit mijn handen te ontvangen.’ Vanuit haar ooghoek zag Ce’Nedra Garion van zijn paard glijden. Zijn gezicht was een onweerswolk. Ce’Nedra jubelde. Toen leunde ze naar voren en plantte een zusterlijke kus op Mandorallens voorhoofd. ‘Sta op, Heer Ridder,’ beval ze en Mandorallen rees krakend overeind.


    Ce’Nedra was geweldig in haar schik met zichzelf.


    De rest van de dag ging voorbij zonder dat er iets gebeurde. Ze staken een lage heuvelrij over en toen de zon langzaam in een wolkenbank in het westen zakte, daalden ze af in een klein dal. Door het dal stroomde een beekje, sprankelend en koud, en ze hielden halt om daar voor de nacht hun kampement op te slaan. Mandorallen, in zijn nieuwe rol als ridderbeschermer, was passend gedienstig, en Ce’Nedra aanvaardde gracieus zijn diensten, ondertussen verstolen blikken werpend naar Garion om er zeker van te zijn dat hij alles zag.


    Een poosje later, toen Mandorallen naar zijn paard was gaan kijken en Garion nijdig was weggestampt, zat ze zedig op een met mos bedekt stuk hout en feliciteerde zichzelf met wat ze die dag bereikt had.


    ‘Je speelt een gemeen spelletje, Prinses,’ zei Durnik van de plek waar hij een vuurtje aan het bouwen was, een paar voet verder.


    Ce’Nedra schrok op. Zover ze zich kon herinneren, had Durnik zich nooit rechtstreeks tot haar gericht sinds ze zich bij het gezelschap gevoegd had. De smid voelde zich kennelijk niet op zijn gemak in de aanwezigheid van koninklijke personen, en scheen haar zelfs vreemd genoeg te mijden. Maar nu keek hij haar recht in het gezicht aan en zijn toon was afkeurend.


    ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei ze.


    ‘Ik denk van wel.’ Zijn alledaagse, eerlijke gezicht stond ernstig, en zijn blik was standvastig.


    Ce’Nedra sloeg haar ogen neer en begon te blozen.


    ‘Ik heb dorpsmeisjes hetzelfde spelletje zien spelen,’ ging hij door. ‘Daar komt niets goeds van.’


    ‘Ik probeer echt niet iemand te kwetsen, Durnik. Er is echt niets tussen mij en Mandorallen - dat weten we allebei.’


    ‘Garion weet dat niet.’


    Ce’Nedra deed verbaasd. ‘Garion?’


    ‘Ging het al die tijd niet daarom?’


    ‘Natuurlijk niet!’ ontkende ze verontwaardigd.


    Durnik keek haar aan met diepe achterdocht.


    ‘Zoiets is nooit bij me opgekomen,’ ging Ce’Nedra haastig door. ‘Dit is werkelijk te dwaas.’


    ‘Werkelijk?’


    Ce’Nedra’s onverschrokken houding stortte in. ‘Hij is zo koppig,’ klaagde ze. ‘Hij wil gewoon niets doen zoals het hoort.’


    ‘Hij is een eerlijke jongen. Wat hij ook is of mag worden, hij is nog steeds dezelfde gewone, eenvoudige jongen die hij was op Faldors boerderij. Hij kent de regels van de hogere standen niet. Hij zal niet tegen je liegen of je vleien of dingen zeggen die hij niet werkelijk voelt. Ik denk dat er binnen niet al te lange tijd iets belangrijks met hem gaat gebeuren. Ik weet niet wat het is, maar ik weet dat het al zijn kracht en dapperheid zal vragen. Maak hem niet zwakker met al die kinderachtigheden.’


    ‘O Durnik,’ zei ze met een diepe zucht, ‘wat moet ik doen?’


    ‘Wees eerlijk. Zeg alleen wat op je hart ligt. Zeg niet het ene terwijl je het andere bedoelt. Zo werkt het bij hem niet.’


    ‘Dat weet ik. Dat maakt het allemaal zo moeilijk. Hij is op een manier opgevoed, en ik op een andere. We zullen het nooit met elkaar kunnen vinden.’ Ze zuchtte opnieuw.


    Durnik glimlachte, een aardige, bijna speelse glimlach. ‘Zo erg is het niet, Prinses,’ zei hij. ‘Eerst zullen jullie een hoop ruzie maken. Je bent bijna net zo koppig als hij, weet je. Jullie zijn op verschillende plekjes in deze wereld geboren, maar binnenin verschillen jullie echt niet veel. Je gilt naar elkaar en je schudt je vuisten in elkaars gezicht, maar na een tijdje gaat dat over, en jullie zullen je niet eens meer herinneren waar jullie ruzie over hadden. Een paar van de beste huwelijken die ik ken begonnen op deze manier.’


    ‘Huwelijk!’


    ‘Dat had je toch in gedachten, of niet?’


    Ze staarde hem ongelovig aan. Toen begon ze plotseling te lachen. ‘Goede, goede Durnik,’ zei ze. ‘Je begrijpt het helemaal niet, hè?’


    ‘Ik begrijp wat ik zie,’ zei hij. ‘En wat ik zie is een jong meisje dat alles doet wat ze kan om een jongeman te strikken.’


    Ce’Nedra zuchtte. ‘Dat is volstrekt onmogelijk, weet je - zelfs al zou ik het willen - wat ik natuurlijk niet wil.’


    ‘Natuurlijk niet.’ Hij keek haar lichtelijk geamuseerd aan.


    ‘Goede Durnik,’ zei ze nog eens, ‘ik kan mezelf zulke gedachten niet eens veroorloven. Je vergeet wie ik ben.’


    ‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk,’ zei hij. ‘Je zorgt er over het algemeen wel voor dat niemand dat ooit zal vergeten.’


    ‘Weet je niet wat het betekent?’


    Nu keek hij wat verward. ‘Ik volg je niet helemaal.’


    ‘Ik ben een Keizerlijke Prinses, het juweel van het Keizerrijk, en ik behoor tot het Keizerrijk. Ik heb totaal geen stem in de beslissing over wie ik zal huwen. Die beslissing zal door mijn vader genomen worden, en door de Raad van Raadslieden. Mijn echtgenoot zal rijk zijn, en machtig - en waarschijnlijk ouder dan ik - en mijn huwelijk met hem zal het Keizerrijk en het Huis Borune tot voordeel strekken. Ik zal in dezen waarschijnlijk niet eens geraadpleegd worden.’


    Durnik was stomverbaasd. ‘Dat is monsterlijk!’ riep hij.


    ‘Niet werkelijk,’ zei ze. ‘Mijn familie heeft het recht haar belangen te beschermen en ik ben een buitengewoon waardevol bezit voor de Borunes.’ Ze zuchtte nog eens, een troosteloze zucht. ‘Het zou fijn zijn, toch, om voor mezelf te kunnen kiezen. Als ik kon. Ik zou zelfs naar Garion kunnen kijken op de manier waarop je denkt dat ik naar hem gekeken heb - zelfs al is hij volstrekt onmogelijk. Zoals de zaken er nu voor staan, is alles wat hij ooit kan zijn, een vriend.’


    ‘Dat wist ik niet,’ verontschuldigde hij zich met een treurige trek op zijn alledaagse gezicht.


    ‘Neem het niet al te zwaar op, Durnik,’ zei ze luchthartig. ‘Ik heb altijd geweten dat de dingen op deze manier moesten gebeuren.’


    Maar een grote traan glinsterde in haar ooghoek en Durnik legde onhandig zijn grote werkmanshand op haar arm om haar te troosten. Zonder te weten waarom sloeg ze haar armen om zijn hals en begroef haar gezicht aan zijn borst en snikte het uit.


    ‘Nou, nou,’ zei hij en klopte haar onhandig op haar schokkende schouder. ‘Nou, nou.’

  


  
    Hoofdstuk Drie


    Die nacht sliep Garion niet al te best. Hij was misschien jong en onervaren, maar niet dom, en Prinses Ce’Nedra was nogal duidelijk geweest.


    In de maanden die ze nu met hen was opgetrokken, had hij gezien hoe haar houding tegen hem veranderd was, tot zij een bijzonder soort vriendschap deelden. Hij vond haar aardig, zij vond hem aardig. Tot aan dat punt was alles heel plezierig gegaan. Waarom kon ze het daar niet bij laten? Garion vermoedde dat het waarschijnlijk iets van doen had met wat er in het diepste van het vrouwelijk denken omgaat. Zodra vriendschap een zekere grens had overschreden - een onduidelijke en geheime grens - werd een vrouw geheel vanzelf overrompeld door een overweldigend verlangen om de zaken ingewikkeld te maken.


    Hij was er bijna zeker van dat haar doorzichtige kleine spelletje met Mandorallen gericht was tegen hem, en hij vroeg zich af of het niet beter zou zijn om de ridder te waarschuwen om hem in de toekomst meer hartzeer te besparen. Het spelen van Ce’Nedra met de gevoelens van de grote man was weinig meer dan onzinnige wreedheid van een verwend kind. Mandorallen moest gewaarschuwd worden. Zijn Arentse domheid was er zeker de oorzaak van dat hij het voor de hand liggende over het hoofd zag.


    Maar toch... Mandorallen had de leeuw voor haar gedood. Zo’n verbazingwekkende dapperheid had de prinses makkelijk kunnen overweldigen. En wat als haar bewondering en dankbaarheid haar tot dwaze verliefdheid hadden bewogen?


    Die mogelijkheid, die bij Garion in de donkerste uren net voor zonsopgang was opgekomen, verbande alle gedachten aan inslapen. Hij werd die ochtend dan ook knorrig wakker met zand in zijn ogen en een vreselijke knagende onrust.


    Toen ze door de blauwgetinte schaduwen van de vroege morgen uitreden onder de schuine zonnestralen, die de boomtoppen boven hen raakten, ging Garion naast zijn grootvader rijden om de troost van het gezelschap van de oude man te zoeken. Dat was echter niet de enige reden.


    Ce’Nedra reed gedwee naast tante Pol vóór hen en Garion wist heel zeker dat hij haar in de gaten moest houden.


    Meester Wolf reed in stilte en zag er geprikkeld en nijdig uit, en herhaaldelijk wroette hij met zijn vingers onder de spalk aan zijn linkerarm.


    ‘Laat dat, vader,’ zei tante Pol zonder zich om te draaien.


    ‘Het jeukt.’


    ‘Omdat het geneest. Laat ’t nou maar zitten.’


    Hij mopperde in zijn baard.


    ‘Welke weg wil je naar het Dal nemen?’ vroeg ze.


    ‘Langs Tol Rane,’ zei hij.


    ‘Het seizoen vordert, vader,’ herinnerde ze hem. ‘Als het te lang duurt, komen we in de bergen in slecht weer terecht.’


    ‘Dat weet ik, Pol. Zou je liever dwars door Maragor trekken?’


    ‘Doe niet zo dwaas.’


    ‘Is Maragor echt zo gevaarlijk?’ vroeg Garion.


    Prinses Ce’Nedra draaide zich in haar zadel om. ‘Weet je nou echt niets?’ zei ze met verpletterende hooghartigheid.


    Garion richtte zich op met een dozijn passende antwoorden die tegelijk bij hem opkwamen.


    Meester Wolf schudde waarschuwend het hoofd. ‘Laat nou maar zitten,’ zei de oude man. ‘Het is te vroeg om daar al op in te gaan.’


    Garion klemde de tanden op elkaar.


    Ze reden een paar uur lang door de koele morgen en langzamerhand voelde Garion zijn humeur beter worden. Toen reed Hettar naar hen toe om iets tegen Meester Wolf te zeggen. ‘Er komen een paar ruiters aan,’ zei hij.


    ‘Hoeveel?’ vroeg Wolf snel.


    ‘Een dozijn of meer - ze komen uit het westen.’


    ‘Dat kunnen Tolnedranen zijn.’


    ‘Zo,’ mompelde tante Pol. Ze hief haar gezicht op en deed haar ogen even dicht. ‘Nee,’ zei ze. ‘Geen Tolnedranen. Murgo’s.’


    Hettars ogen werden uitdrukkingsloos. ‘Zullen we vechten?’ vroeg hij met een vreselijk soort van geestdrift, en zijn hand ging naar zijn sabel.


    ‘Nee,’ zei Wolf kort, ‘we verbergen ons.’


    ‘Het zijn er niet zoveel.’


    ‘Dat maakt niet uit, Hettar,’ zei Wolf. ‘Silk,’ riep hij naar voren, ‘er komen een paar Murgo’s naar ons toe vanuit het westen. Waarschuw de anderen en zoek een schuilplaats.’


    Silk knikte kort en galoppeerde naar voren.


    ‘Zijn er Grolims bij?’ vroeg de oude man aan tante Pol.


    ‘Ik geloof het niet,’ zei ze met een rimpel in haar voorhoofd. ‘Een ervan heeft een vreemde geest, maar hij schijnt geen Grolim te zijn.’


    Silk kwam snel terugrijden. ‘Er is een bosje rechts van ons,’ zei hij, ‘groot genoeg om ons te verbergen.’


    ‘Laten we gaan,’ zei Wolf.


    Het bosje lag een vijftig passen weg, onder de grotere bomen. Het bleek een bosje dicht kreupelhout te zijn, dat een lage holte omgaf. De grond was wat moerassig en in het midden was een bron.


    Silk was van zijn paard gesprongen en hakte een dikke struik bij de wortels af met zijn korte zwaard. ‘Verbergen jullie je daar,’ zei hij. ‘Ik ga terug en veeg onze sporen uit.’ Hij greep de struik en wurmde zich het kreupelhout uit.


    ‘Zorg ervoor dat de paarden geen geluid maken,’ zei Wolf tegen Hettar.


    Hettar knikte, maar in zijn ogen stond teleurstelling te lezen.


    Garion viel op zijn knieën en wrong zich door het dichte kreupelhout tot hij de rand ervan bereikte. Toen ging hij plat op de grond liggen om tussen de knoestige stronken uit te kunnen kijken.


    Silk liep achterwaarts en veegde met zijn struik takjes en bladeren van de grond over het spoor dat ze gemaakt hadden van het pad tot aan de bosjes. Hij bewoog zich snel maar zorgde er zorgvuldig voor dat hun sporen volledig gewist werden.


    Achter hem hoorde Garion een zwak gekraak en beweging in de bladeren, en Ce’Nedra kroop naar voren en ging naast hem liggen. ‘Je moet eigenlijk niet zo dicht bij de rand van ’t kreupelhout komen,’ zei hij gedempt.


    ‘Jij ook niet,’ zei ze vinnig.


    Hij liet het maar zitten. Rond de prinses hing een warme bloemengeur, en dat maakte Garion om een of andere reden behoorlijk onrustig.


    ‘Hoe ver zijn ze van ons vandaan, denk je?’ fluisterde ze.


    ‘Hoe moet ik dat weten?’


    ‘Je bent toch een tovenaar, nietwaar?’


    ‘Daar ben ik niet zo goed in.’


    Silk beëindigde zijn taak en bekeek een moment scherp het terrein om te zien of hij enig spoor over het hoofd had gezien. Toen wrong hij zich door het kreupelhout en drukte zich vlak bij Garion en Ce’Nedra tegen de grond.


    ‘Heer Hettar wilde ze bevechten,’ fluisterde Ce’Nedra tegen Garion.


    ‘Hettar wil altijd vechten als hij Murgo’s ziet.’


    ‘Waarom?’


    ‘De Murgo’s hebben zijn ouders gedood toen hij nog erg jong was. Hij moest toekijken terwijl ze het deden.’


    Haar adem stokte. ‘Wat vreselijk!’


    ‘Als jullie kinderen het niet erg vinden,’ zei Silk sarcastisch, ‘ik probeer te luisteren of ik paarden hoor.’


    Ergens op het pad dat ze zojuist verlaten hadden, hoorde Garion het geluid van dravende paardehoeven. Hij zonk dieper weg in de bladeren en bleef loeren, nauwelijks ademhalend.


    Toen de Murgo’s verschenen, waren het er zo’n vijftien, gekleed in maliehemden en met de gekerfde wangen van hun ras. Hun leider was echter een man in een smerige en opgelapte tuniek en grof zwart haar. Hij was ongeschoren en een van zijn ogen was loens. Garion kende hem.


    Silk hield zijn adem verrast in met een hoorbaar gesis. ‘Brill,’ mompelde hij.


    ‘Wie is Brill?’ fluisterde Ce’Nedra.


    ‘Vertel ik je later wel,’ fluisterde Garion terug. ‘Stil nu!’


    ‘Ik laat me dat niet zeggen!’ stoof ze op.


    Een strenge blik van Silk legde hun het zwijgen op.


    Brill was bezig de Murgo’s scherp toe te spreken en maakte er korte en rukkerige gebaren bij. Toen hief hij de handen met gespreide vingers en stak ze naar voren om te benadrukken wat hij zei. De Murgo’s knikten met uitdrukkingsloze gezichten, en verspreidden zich op het pad, kijkend naar de bossen en het kreupelhout waar Garion en de anderen zich verborgen hielden. Brill zelf ging verder het pad op. ‘Kijk goed uit,’ riep hij. ‘Laten we gaan.’


    De Murgo’s kwamen stapvoets naar voren met speurende ogen. Twee ervan reden zo dicht langs het bosje dat Garion het zweet van hun paarden kon ruiken.


    ‘Ik word die man zat,’ zei een ervan tegen de ander.


    ‘Ik zou het niet laten merken,’ raadde de ander hem.


    ‘Ik kan bevelen opvolgen als iedereen,’ zei de eerste, ‘maar deze vent begint me te irriteren. Ik geloof dat hij er beter zou uitzien met een mes tussen zijn schouderbladen.’


    ‘Ik denk niet dat-ie dat erg leuk zou vinden, en het zou wel eens moeilijk zijn om uit te voeren.’


    ‘Ik zou kunnen wachten tot hij sliep.’


    ‘Ik heb hem nooit zien slapen.’


    ‘Iedereen moet slapen - vroeg of laat.’


    ‘Jij moet het weten,’ zei de tweede met een schouderophalen, ‘maar ik zou niets overhaast uithalen - tenzij je de gedachte om ooit Rak Hagga terug te zien, hebt opgegeven.’


    Ze bewogen zich buiten gehoorsafstand.


    Silk bleef liggen en beet zenuwachtig op een vingernagel. Zijn ogen waren vernauwd tot spleetjes, en zijn scherpe gezicht was gespannen. Toen begon hij zachtjes te vloeken.


    ‘Wat is er mis, Silk?’ fluisterde Garion.


    ‘Ik heb een vergissing begaan,’ zei Silk geprikkeld. ‘Laten we naar de anderen teruggaan.’ Hij draaide zich om en kroop door de bosjes naar de bron in het midden.


    Meester Wolf zat op een boomstronk en krabde afwezig aan zijn gespalkte arm. ‘En?’ vroeg hij opkijkend.


    ‘Vijftien Murgo’s,’ zei Silk kortaf, ‘en een oude vriend.’


    ‘’t Was Brill,’ verkondigde Garion. ‘Hij scheen het bevel te hebben.’


    ‘Brill?’ De ogen van de oude man werden groot van verbazing.


    ‘Hij gaf bevelen en de Murgo’s volgden ze op,’ zei Silk. ‘Ze vonden het niet leuk, maar ze deden wat hij hun opdroeg. Ze schenen bang van hem te zijn. Ik denk dat Brill ietwat méér is dan een gewone huurling.’


    ‘Waar is Rak Hagga?’ vroeg Ce’Nedra.


    Wolf keek haar scherp aan.


    ‘We hoorden er twee praten,’ legde ze uit. ‘Ze zeiden dat ze van Rak Hagga kwamen. Ik dacht dat ik de namen van alle steden in Cthol Murgos kende, maar van die naam had ik nog nooit gehoord.’


    ‘Weet je zeker dat ze Rak Hagga zeiden?’ vroeg Wolf met een gespannen blik in de ogen.


    ‘Ik hoorde het ook,’ zei Garion. ‘Dat was de naam die ze gebruikten - Rak Hagga.’


    Meester Wolf stond op en zijn gezicht stond plotseling grimmig. ‘Dan zullen we ons moeten haasten. Taur Urgas bereidt zich voor op oorlog.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Barak.


    ‘Rak Hagga is zo’n duizend stadiën ten zuiden van Rak Gosha, en de zuidelijke Murgo’s zijn nooit te vinden in dit deel van de wereld, tenzij de Murgische koning op het punt staat tegen iemand een oorlog te beginnen.’


    ‘Laat ze maar komen,’ zei Barak met een kille glimlach.


    ‘Als het jullie hetzelfde blijft, geef ik er de voorkeur aan onze zaken eerst af te handelen. Ik moet naar Rak Cthol en ik wil liever niet door hele legers van Murgo’s waden om er te komen.’ De oude man schudde nijdig zijn hoofd. ‘Wat is Taur Urgas van plan?’ barstte hij uit. ‘Het is de tijd nog niet.’


    Barak haalde de schouders op. ‘Wat maakt de tijd nou uit.’


    ‘Voor deze oorlog wel. Er moet nog te veel éérst gebeuren. Kan Ctuchik die maniak niet beteugelen?’


    ‘Onvoorspelbaarheid is een deel van Taur Urgas’ ongeëvenaarde charmes,’ merkte Silk sarcastisch op. ‘Hij weet zelf niet wat hij de volgende dag zal gaan doen.’


    ‘Kent gij de koning van de Murgo’s?’ vroeg Mandorallen.


    ‘We hebben elkaar ontmoet,’ zei Silk. ‘We zijn niet dol op elkaar.’


    ‘Brill en zijn Murgo’s moeten nu wel weg zijn,’ zei Meester Wolf. ‘Laten we verder gaan. We hebben nog een lange weg af te leggen, en de tijd begint ons in te halen.’ Hij ging snel naar zijn paard.


    Even voor zonsondergang gingen zij door een hoge pas tussen twee bergen, en die nacht hielden ze halt in een klein bergdal dat een paar mijlen aan de andere kant lag.


    ‘Hou het vuur zo klein als je kunt, Durnik,’ zei Meester Wolf waarschuwend. ‘Zuidelijke Murgo’s hebben scherpe ogen en ze kunnen de vlammen van een vuur van mijlenver zien. Ik heb in het midden van de nacht liever geen gezelschap.’


    Durnik knikte ernstig en groef zijn vuurkuil wat dieper dan gewoonlijk.


    Mandorallen was heel gedienstig voor Prinses Ce’Nedra toen ze hun kamp voor de nacht opsloegen, en Garion keek zuur toe. Hoewel hij heftig geprotesteerd had bij iedere gelegenheid dat tante Pol erop gestaan had dat hij zou optreden als Ce’Nedra’s persoonlijke dienaar, voelde Garion, nu hij zag hoe het meisje haar eigen ridder had die van alles voor haar deed, dat de hem toekomende plaats op een of andere manier was ingepikt.


    ‘We zullen sneller moeten gaan reizen,’ zei Wolf toen ze een maaltijd van spek, brood en kaas genoten hadden. ‘We moeten door de bergen heen zijn voor de eerste stormen losbarsten, en we moeten proberen Brill en zijn Murgo’s voor te blijven.’ Hij schraapte wat grond schoon met een voet, pakte een takje en begon een kaart op de grond te tekenen. ‘Hier zijn we.’ Hij wees. ‘Maragor ligt pal vóór ons. We zwenken er westelijk omheen, gaan door Tol Rane heen en gaan dan op weg naar het noordoosten, naar het Dal.’


    ‘Zou het niet korter zijn als we dwars door Maragor steken?’ vroeg Mandorallen en wees naar de ruwe tekening.


    ‘Misschien,’ zei de oude man, ‘maar dat zullen we niet doen tenzij we gedwongen worden. Maragor wordt door geesten geplaagd en ’t is het beste om het te vermijden als het kan.’


    ‘We zijn geen kinderen om afgeschrikt te worden door onwerkelijke schaduwen,’ zei Mandorallen wat stijfjes.


    ‘Niemand twijfelt aan je moed, Mandorallen,’ zei tante Pol, ‘maar de geest van Mara klaagt in Maragor. Het is beter om hem geen aanstoot te geven.’


    ‘Hoe ver is het naar het Dal van Aldur?’ vroeg Durnik.


    ‘Tweehonderdvijftig stadiën,’ zei Wolf. ‘Zelfs in het beste weer zullen we een maand of langer in de bergen zijn. We kunnen nu beter wat slaap proberen te vatten. Morgen zal het waarschijnlijk een zware dag worden.’

  


  
    Hoofdstuk Vier


    Toen ze de volgende ochtend bij het eerste bleke licht aan de oostelijke horizon opstonden, lag er glinsterend rijm op de grond en een dunne ijslaag bedekte de randen van de bron op de bodem van het dal. Ce’Nedra, die naar de bron gegaan was om haar gezicht te wassen, haalde een vliesdun stukje ijs uit het water en staarde ernaar.


    ‘Hoog in de bergen is het een stuk kouder,’ zei Garion toen hij zijn zwaard omgespte.


    ‘Dat weet ik heus wel,’ zei ze hooghartig.


    ‘Laat maar,’ zei hij kortaf en stampte kwaad weg.


    In de heldere morgenzon reden ze met stevige pas de bergen uit. Toen ze om een uitstekende rotshelling heen kwamen, zagen ze het uitgestrekte dal dat eens Maragor geweest was, het land van de Maragen. De weilanden waren stoffig herfstgroen en de stroompjes en meren glinsterden in de zon. Ver weg op de vlakte zagen zij een ingestorte ruïne, die er op deze afstand erg klein uitzag.


    Garion zag dat Prinses Ce’Nedra haar blik afgewend hield en zelfs weigerde te kijken.


    Niet ver beneden hen stond een groepje ruwe hutten en scheefgezakte tenten in een steil ravijn, waar een schuimend riviertje de rotsen en kiezelbedding had afgeschuurd. Modderige straatjes en paden kronkelden over de ravijnhellingen, en zo’n dozijn haveloze mannen hakten lusteloos in op de rivieroevers met houwelen en pikhamers, waardoor de benedenloop van de armoedige nederzetting veranderde in modderig, geelbruin water.


    ‘Een stadje?’ vroeg Durnik, ‘helemaal hier?’


    ‘Niet echt een stadje,’ zei Wolf. ‘De mannen van deze nederzetting ziften het kiezel en graven in de oevers op zoek naar goud.’


    ‘Zit hier goud?’ vroeg Silk snel, met heldere oogjes.


    ‘Weinig,’ zei Wolf. ‘Waarschijnlijk niet genoeg om je tijd eraan te verspillen.’


    ‘Waarom doen ze het dan?’


    Wolf haalde de schouders op. ‘Wie zal ’t zeggen?’


    Mandorallen en Barak gingen voorop en ze daalden het rotspad af naar de nederzetting. Toen ze dichterbij kwamen, naderden er twee mannen uit een van de hutten met roestige zwaarden in hun handen. Een ervan, een magere ongeschoren kerel met een hoog voorhoofd, droeg een vettig Tolnedrisch wambuis. De ander, die veel groter en zwaarder was, had de voddige tuniek van een Arentse lijfeigene aan.


    ‘Dat is ver genoeg,’ riep de Tolnedraan. ‘We laten gewapende lieden niet toe, totdat we weten wat ze komen doen.’


    ‘Je verspert het pad, vriend,’ zei Barak. ‘Dat zou wel eens ongezond kunnen zijn.’


    ‘Eén kreet van mij brengt vijftig gewapende mannen op de been,’ waarschuwde de Tolnedraan.


    ‘Doe niet zo stom, Reldo,’ zei de grote Arent. ‘Die grote daar, met al dat ijzerwerk om ’m heen, is een Mimbraatse ridder. D’r zijn op de hele berg niet genoeg mannen om ’m tegen te houden als-ie besluit hier door te trekken.’ Hij keek Mandorallen omzichtig aan. ‘Wat zijn uw bedoelingen, Heer Ridder?’ zei hij eerbiedig.


    ‘Wij volgens slechts dit pad,’ zei Mandorallen. ‘Wij hebben geen belangstelling voor uw leefgemeenschap.’


    De Arent gromde. ‘Dat is goed genoeg voor mij. Laat ze door, Reldo.’ Hij stak het zwaard weer in zijn gordel.


    ‘En als-ie liegt?’ zei Reldo heftig. ‘Als ze op ons goud uit zijn?’


    ‘Welk goud, ezel?’ zei de Arent minachtend. ‘D’r is niet genoeg goud in ’t hele kamp om een vingerhoed te vullen - en Mimbraatse ridders liegen niet. Als je met ’m vechten wil, ga je gang maar. Als ’t voorbij is, graaien we wat er van je over is gebleven bij elkaar en gooien je ergens in een gat.’


    ‘Je hebt nogal een grote bek, Berig,’ zei Reldo duister.


    ‘En wat was je van plan daaraan te doen?’


    De Tolnedraan keek de grotere man woest aan, draaide zich om en liep vloekend weg.


    Berig lachte ruw en wendde zich tot Mandorallen.


    ‘Gaat uw gang, Heer Ridder,’ noodde hij. ‘Reldo is niks dan ’n grote mond. U heeft niets van hem te duchten.’


    Mandorallen ging stapvoets voorwaarts. ‘Gij zijt ver van huis, vriend.’


    Berig haalde de schouders op. ‘Er was niks in Arendia dat me vasthield, en ik had een verschil van mening met mijn heer over een varken. Toen hij begon te praten over ophangen en zo, dacht ik dat ik mijn geluk beter in ’n ander land kon proberen.’


    ‘Dat lijkt me een verstandige beslissing,’ lachte Barak.


    Berig knipoogde. ‘Het pad loopt recht naar de rivier,’ zei hij, ‘en aan de overkant omhoog, achter die schuurtjes. Die kerels zijn Nadraken, maar de enige die moeilijkheden kan maken is Tarlek. Maar gisteravond bezatte hij zich, dus hij slaapt waarschijnlijk nog steeds z’n roes uit.’


    Uit een van de tenten kroop een man in Sendarische kleren. Zijn ogen waren leeg. Plotseling hief hij zijn gezicht op en begon te huilen als een hond. Berig raapte een steen op en gooide die naar hem toe. De Sendar ontweek de steen en rende jankend achter een van de schuurtjes.


    ‘Op ’n dag zal ik ’m es effe een pleziertje doen door ’n mes in z’n donder te steken,’ zei Berig zuur. ‘Hij jankt de hele nacht tegen de maan.’


    ‘Wat scheelt hem?’ vroeg Barak.


    Berig haalde de schouders op. ‘Gek. Hij dacht dat-ie effe snel in en uit Maragor kon vliegen en wat goud verzamelen voordat de geesten hem te pakken zouden krijgen. Hij had ongelijk.’


    ‘Wat hebben ze hem aangedaan?’ vroeg Durnik met grote ogen.


    ‘Dat weet niemand,’ zei Berig. ‘Van tijd tot tijd wordt er iemand dronken of hebzuchtig en gelooft dan dat ’t hem zal lukken. Het zou ’m toch niks helpen, zelfs als de geesten hem niet te pakken zouden krijgen. Iedereen die eruit komt, wordt onmiddellijk door z’n vrienden uitgekleed. Niemand krijgt de kans om het goud wat-ie mee weet te nemen, te houden. Waarom zou je dan die moeite doen?’


    ‘Je hebt een aardige leefgemeenschap hier,’ zei Silk droogjes. Berig lachte. ‘Goed genoeg voor mij. Beter dan een boomversiering te zijn in de appelboomgaard van mijn heer in Arendia.’ Hij krabde zich afwezig onder een oksel. ‘Ik denk dat ik maar weer wat ga graven,’ zuchtte hij. ‘Het beste.’ Hij draaide zich om en liep naar een van de tenten.


    ‘Laten we verder gaan,’ zei Wolf zacht. ‘Dit soort plaatsen heeft de neiging wat rumoerig te worden als de dag vordert.’


    ‘Daar schijn je een boel van af te weten, vader,’ merkte tante Pol op.


    ‘Het zijn uitstekende plaatsen om je te verbergen,’ zei hij. ‘Niemand stelt je vragen. Ik heb een paar keer in mijn leven een schuilplaats moeten zoeken.’


    ‘Ik vraag me af waarom.’


    Ze trokken door de stoffige straat tussen de haastig in elkaar gezette schuurtjes en opgelapte tenten, op weg naar de troebele rivier.


    ‘Wacht!’ riep iemand achter hen. Een sjofel uitziende Drasniër rende achter hen aan, zwaaiend met een leren buideltje. Hij haalde het gezelschap hijgend in. ‘Waarom konden jullie niet even wachten?’ vroeg hij.


    ‘Wat wil je?’ vroeg Silk.


    ‘Ik geef je een halve trooi aan stofgoud voor het meisje,’ hijgde de Drasniër en zwaaide weer met zijn leren buidel.


    Mandorallen werd woest en zijn hand ging naar zijn gevest.


    ‘Waarom laat je mij dit niet afhandelen?’ stelde Silk vriendelijk voor en gleed uit het zadel.


    Ce’Nedra was eerst geschokt en werd toen woedend. Ze stond op het punt om uit te varen toen Garion haar bereikte en een hand op haar arm legde. ‘Kijk,’ zei hij zachtjes.


    ‘Hoe durft...’


    ‘Stil. Kijk nou maar. Silk regelt het wel.’


    ‘Dat is een nogal mager aanbod,’ zei Silk en bewoog zijn vingers doelloos.


    ‘Ze is nog jong,’ zei de Drasniër. ‘Ze heeft duidelijk weinig training gehad. Wie van jullie bezit haar?’


    ‘Daar komen we zo op,’ zei Silk. ‘Je hebt toch wel iets beters aan te bieden?’


    ‘Dat is alles wat ik heb,’ klaagde de sjofele man en wuifde met zijn vingers, ‘en ik wil niet samenwerken met een van de schurken in deze plaats. Zo krijg ik nooit een stukje van de winst in handen.’


    Silk schudde het hoofd. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Uitgesloten, geen sprake van. Ik weet zeker dat je onze kant van de zaak kunt zien.’


    Ce’Nedra maakte verstikte geluiden.


    ‘Wees stil,’ snauwde Garion. ‘Dit is niet wat het lijkt.’


    ‘En de oudere vrouw?’ stelde de sjofele man voor, die wanhopig klonk. ‘Een halve trooi is toch zeker een goeie prijs voor haar?’


    Zonder waarschuwing schoot Silks vuist uit en de sjofele Drasniër wankelde kennelijk achteruit voor de slag. Zijn hand vloog naar z’n mond en hij begon een stroom vloeken uit te braken.


    ‘Jaag hem weg, Mandorallen,’ zei Silk achteloos.


    De bars-kijkende ridder trok zijn slagzwaard en dreef zijn strijdros recht naar de vloekende Drasniër. Na een verschrikte kreet draaide de man zich om en ging er vandoor.


    ‘Wat zei hij?’ zei Wolf tegen Silk. ‘Je stond vóór hem, dus ik kon hem niet zien.’


    ‘De hele streek is vergeven van de Murgo’s,’ zei Silk en klom weer op z’n paard. ‘Kheran zegt dat er de laatste week wel een dozijn groepen hierlangs gereden zijn.’


    ‘Je kende dat beest?’ vroeg Ce’Nedra boos.


    ‘Kheran? Natuurlijk. We zaten samen op school.’


    ‘Drasniërs houden graag een oogje in het zeil, Prinses,’ zei Wolf. ‘Koning Rhodar heeft overal verspieders.’


    ‘Was die vreselijke man een verspieder van Koning Rhodar?’ vroeg Ce’Nedra ongelovig.


    Silk knikte. ‘Kheran is feitelijk een markgraaf,’ zei hij. ‘Onder gewone omstandigheden heeft hij uitstekende manieren. Hij vroeg me zijn groeten over te brengen.’


    Ce’Nedra was verbijsterd.


    ‘Drasniërs praten tegen elkaar met hun vingers,’ legde Garion uit. ‘Ik dacht dat iedereen dat wist.’


    Ce’Nedra’s ogen vernauwden zich.


    ‘Wat Kheran feitelijk zei was: “Zeg die roodharige deerne dat ik me verontschuldig voor die belediging”,’ zei Garion zelfvoldaan. ‘Hij moest met Silk praten en had een voorwendsel nodig.’


    ‘Deerne?’


    ‘Zijn uitdrukking, niet de mijne,’ zei Garion haastig.


    ‘Jij kent die gebarentaal?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Zo is het wel genoeg, Garion,’ zei tante Pol beslist.


    ‘Kheran raadt ons aan hier onmiddellijk weg te gaan,’ zei Silk tegen Meester Wolf. ‘Hij zegt dat de Murgo’s naar iemand op zoek zijn - waarschijnlijk naar ons.’


    Aan de andere kant van het kamp klonken plotseling boze stemmen op. Een paar dozijn Nadraken stroomden uit hun hutten om het hoofd te bieden aan een groep Murgische ruiters die zojuist uit het diepe ravijn kwamen gereden. Vooraan stond dreigend een enorme dikke man die meer beest dan mens leek. In zijn rechterhand hield hij een gemeen uitziende ijzeren knots. ‘Kordoch!’ bulderde hij. ‘Ik heb je gezegd dat ik je de eerste de beste keer dat je je hier weer vertoonde om zeep zou brengen.’


    De man die tussen de Murgische paarden uit naar de Nadraak toestapte, was Brill. ‘Je hebt me zoveel verteld, Tarlek,’ schreeuwde hij terug.


    ‘Deze keer krijg je wat je toekomt, Kordoch,’ brulde Tarlek. Hij deed een stap naar voren en zwaaide zijn knots.


    ‘Blijf staan,’ waarschuwde Brill en liep weg van de paarden. ‘Ik heb hiervoor geen tijd.’


    ‘Je hebt helemaal geen tijd meer, Kordoch - voor niks meer!’


    Barak grijnsde breed. ‘Wil iemand nog de gelegenheid te baat nemen om onze vriend daar vaarwel te zeggen?’ zei hij. ‘Ik denkt dat hij op ’t punt staat om een hele lange reis te maken.’


    Maar Brills hand dook plotseling in zijn tuniek. Met een flitsende beweging trok hij een vreemd, driehoekig ijzeren voorwerp te voorschijn, dat ongeveer een hand groot was. Toen liet hij het in dezelfde beweging losschieten, en het wentelde en suisde recht op Tarlek af. De platte ijzeren driehoek flitste zeilend in de zon en verdween met een ziekmakend geluid van knappende botten in de borstkas van de dreigende Nadraak. Silk siste van verbazing.


    Tarlek staarde dom en met openhangende mond naar Brill, en zijn linkerhand ging naar het bloederige gat in zijn borst. Toen viel de knots uit zijn rechterhand, zijn knieën knikten en hij viel met een doffe bons voorover.


    ‘Wegwezen!’ blafte Meester Wolf. ‘De rivier af. Nu!’


    Ze plonsden in de rotsachtige bedding en ploegden in galop door het modderige water dat opspatte onder de paardehoeven. Na enkele honderden meters maakten ze een scherpe bocht en klauterden een steile kiezel oever op.


    ‘Die kant op!’ schreeuwde Barak, en wees naar vlakkere grond. Garion had de tijd niet om na te denken, alleen maar om zich aan zijn paard vast te klemmen en de anderen bij te houden. Ver achter hem kon hij zwak kreten horen.


    Ze reden achter een lage heuvel en hielden op een teken van Wolf in. ‘Hettar,’ zei de oude man, ‘kijk es of ze achter ons aan komen.’


    Hettar keerde zijn paard en draafde naar een rijtje bomen op de heuveltop.


    Silk bromde verwensingen met een nijdig gezicht.


    ‘Wat is er nu weer?’ vroeg Barak.


    Silk bleef vloeken.


    ‘Waar maakt hij zich druk om?’ vroeg Barak aan Meester Wolf.


    ‘Onze vriend kreeg een lelijke schok,’ zei de oude man. ‘Hij beoordeelde iemand verkeerd - ik ook trouwens. Dat wapen dat Brill tegen die grote Nadraak gebruikte, wordt een addertand genoemd.’


    Barak haalde de schouders op. ‘Het leek mij gewoon een of ander raar werpmes.’


    ‘Er zit wel wat meer achter,’ zei Wolf. ‘Het is aan alle drie de kanten zo scherp als een scheermes, en de punten zijn gewoonlijk in vergif gedoopt. Het is een speciaal wapen van de Dagashi. Daar is Silk zo nijdig om.’


    ‘Ik had het moeten weten,’ hekelde Silk zichzelf. ‘Brill was gewoon wat al te goed voor een eenvoudige Sendarische struikrover.’


    ‘Weet jij waar ze het over hebben, Polgara?’ vroeg Barak.


    ‘De Dagashi zijn een geheim genootschap in Cthol Murgos,’ zei ze. ‘Getrainde doders - moordenaars. Ze luisteren alleen maar naar Ctuchik en hun eigen leiders. Ctuchik gebruikt ze al eeuwen om mensen uit de weg te ruimen die hem in de weg zitten. Ze zijn heel goed.’


    ‘Ik ben nooit zo nieuwsgierig geweest naar de bijzonderheden van de Murgische samenleving,’ zei Barak. ‘Als ze overal rond willen sluipen en elkaar willen afmaken, mij best.’ Hij keek vlug naar de heuvel om te zien of Hettar iets achter hen had opgemerkt. ‘Dat ding dat Brill gebruikte mag dan aardig speelgoed zijn, maar het kan niet op tegen een wapenrusting en een goed zwaard.’


    ‘Wees niet zo achterlijk, Barak,’ zei Silk die zich begon te herstellen. ‘Een goed geworpen adder tand snijdt zonder meer door een maliehemd. Als je weet hoe je het moet gebruiken, kun je het zelfs om hoeken laten zeilen. En dat is nog niet alles: een Dagashi kan je met zijn handen en voeten doden, of je nou een wapenrusting draagt of niet.’ Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Weet je, Belgarath,’ zei hij peinzend, ‘we zouden ons al de hele tijd vergist kunnen hebben. We namen aan dat Asharak Brill gebruikte, maar het zou wel eens andersom kunnen zijn. Brill moet wel goed zijn, anders had Ctuchik hem nooit naar het Westen gestuurd om ons in de gaten te houden.’ Toen glimlachte hij, een kille, wrede glimlach. ‘Ik vraag me af hoe goed hij wel is.’ Hij boog zijn vingers. ‘Ik ben een paar Dagashi tegengekomen, maar nooit een van hun echt goeie. Dat zou wel eens heel interessant kunnen zijn.’


    ‘Laten we niet afdwalen,’ zei Wolf. Het gezicht van de oude man stond grimmig. Hij keek naar tante Pol en zij schenen iets uit te wisselen.


    ‘Je meent het niet,’ zei ze.


    ‘Ik geloof niet dat we veel keus hebben, Pol. Er zijn overal Murgo’s om ons heen - te veel en te dichtbij. Ik heb geen plaats om naar toe te gaan - ze hebben ons precies tegen de zuidelijke grens van Maragor vastgeprikt. Vroeg of laat zullen we toch de vlakte op gedwongen worden. Als we de beslissing zelf nemen, kunnen we in ieder geval voorzorgsmaatregelen nemen.’


    ‘Het bevalt me niet, vader,’ verklaarde ze botweg.


    ‘Ik ben er zelf ook niet dol op,’ bekende hij, ‘maar we zullen al die Murgo’s van ons af moeten schudden, of we redden het niet om het Dal te bereiken voor de winter invalt.’


    Hettar kwam de heuvel afrijden. ‘Ze komen eraan,’ zei hij rustig. ‘En een andere groep rijdt om ons heen naar het westen om ons de pas af te snijden.’


    Wolf haalde diep adem. ‘Ik geloof dat dit de zaak voor ons beslist, Pol,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’


    Toen ze door de gordel van bomen reden, die verspreid op de laatste lage heuvels grenzend aan de vlakte lagen, keek Garion nog eenmaal om. Een half dozijn stofwolken bespikkelde de mijlenbrede heuvelwand boven hen. Murgo’s kwamen van overal uit de bergen op hen af.


    Ze galoppeerden onder de bomen en denderden door een ondiepe geul. Barak, die voorop reed, hief ineens de hand op. ‘Mensen vóór ons,’ waarschuwde hij.


    ‘Murgo’s?’ vroeg Hettar, en zijn hand ging naar zijn sabel.


    ‘Ik geloof het niet,’ zei Barak. ‘Die ik zag leken meer op diegenen die we in de nederzetting zagen.’


    Silk drong zich naar voren. Zijn ogen fonkelden. ‘Ik heb een idee,’ zei hij. ‘Laat mij met ze praten.’ Hij spoorde zijn paard tot een draf aan en stortte zich midden in wat een hinderlaag leek. ‘Kameraden!’ riep hij. ‘Maak je gereed! Ze komen eraan - en ze hebben het goud!’


    Verscheidene haveloze lieden met roestige zwaarden en bijlen kwamen uit de bosjes of achter de bomen vandaan en omringden de kleine man. Silk praatte heel snel, gebaarde en zwaaide met zijn armen en wees naar de helling die achter hen opdoemde.


    ‘Wat doet hij?’ vroeg Barak.


    ‘Iets heel gemeens, denk ik,’ zei Wolf.


    De mannen die rond Silk stonden keken eerst twijfelachtig, maar hun uitdrukking veranderde geleidelijk terwijl hij door bleef gaan met zijn opgewonden praatjes. Tenslotte draaide hij zich in het zadel en keek om. Hij gebaarde met zijn arm in een brede zwaai. ‘Laten we gaan!’ riep hij. ‘Ze doen met ons mee!’ Hij keerde zijn paard en klauterde de kiezelrand van de geul op.


    ‘Blijf bij elkaar,’ waarschuwde Barak en verschoof zijn maliënhemd. ‘Ik weet niet wat hij van plan is, maar soms vallen z’n plannetjes in duigen.’


    Ze draafden dwars tussen de grimmig-uitziende schurken heen, en beklommen op Silks hielen de geulrand. ‘Wat heb je tegen ze gezegd?’ schreeuwde Barak terwijl ze er vandoor gingen.


    ‘Ik zei ze dat vijftien Murgo’s zich in Maragor gewaagd hadden en met drie zware pakken goud eruit gekomen zijn.’ De kleine man lachte. ‘Toen zei ik dat de lieden uit de nederzetting ze hadden laten terugkeren, en dat ze met het goud langs deze weg probeerden te ontkomen. Ik zei ze dat we de volgende geul zouden dekken als zij dat met deze hier zouden doen.’


    ‘Die schurken krioelen straks over Brill en zijn Murgo’s heen als ze proberen er doorheen te breken,’ zei Barak.


    ‘Dat weet ik,’ lachte Silk. ‘Erg, hè?’


    Ze reden in galop door. Na een halve mijl of zo hief Meester Wolf een arm op en ze hielden in. ‘Dit moet ver genoeg zijn,’ zei hij. ‘Luister goed nu, allemaal. Deze heuvels zitten vol met Murgo’s, dus we zullen Maragor in moeten gaan.’


    Prinses Ce’Nedra hijgde en haar gezicht werd doodsbleek.


    ‘Het komt allemaal goed, liefje,’ troostte tante Pol haar.


    Wolfs gezicht stond grimmig-ernstig. ‘Zodra we de vlakte oprijden, zullen jullie zekere dingen horen,’ ging hij door. ‘Besteed er geen enkele aandacht aan. Blijf rijden. Ik zal voorop rijden en ik wil dat jullie mij heel scherp in de gaten houden. Zodra ik mijn hand ophef, moeten jullie halthouden en onmiddellijk van jullie paarden afkomen. Hou je ogen op de grond en kijk niet op, wat je ook hoort. Er zijn daar dingen die je liever niet wilt zien. Polgara en ik zullen jullie in een soort slaap brengen. Probeer daar niet tegen te vechten. Ontspan je en doe precies wat we zeggen.’


    ‘Slaap?’ protesteerde Mandorallen. ‘En wat gebeurt er als we aangevallen worden? Hoe kunnen wij onszelf verdedigen als we slapen?’


    ‘Er is daar niets dat leeft dat je zal aanvallen, Mandorallen,’ zei Wolf. ‘En het is niet je lichaam dat bescherming nodig heeft, maar je geest.’


    ‘En de paarden?’ vroeg Hettar.


    ‘De paarden zullen er geen last van hebben. Zij zullen de geesten zelfs niet zien.’


    ‘Ik kan het niet,’ verklaarde Ce’Nedra, en haar stem zweefde op de rand van hysterie. ‘Ik kan Maragor niet in.’


    ‘Dat kun je wel, liefje,’ zei tante Pol met dezelfde kalme, troostende stem. ‘Blijf dicht bij me. Ik zorg ervoor dat je niets overkomt.’


    Garion voelde een plotseling diep meeleven met het angstige meisje en hij trok zijn paard tot naast haar. ‘Ik ben er ook,’ zei hij.


    Ze keek hem dankbaar aan, maar haar onderlip trilde nog steeds en haar gezicht was heel bleek.


    Meester Wolf haalde diep adem en keek nog eenmaal naar de grote berghelling achter hen. De stofwolken van de naderende Murgo’s waren al veel dichter bij. ‘Goed,’ zei hij, ‘laten we gaan.’


    Hij wendde zijn paard en reed stapvoets naar de mond van de geul en de vlakte die zich voor hen uitstrekte.


    Het geluid scheen eerst zwak en heel ver weg, bijna als het gemurmel van de wind tussen de takken van een bos of het zachte geklater van water over stenen. Toen ze verder de vlakte opreden werd het luider en duidelijker. Garion keek nog een keer bijna verlangend achterom naar de heuvels achter hen. Toen hield hij zijn paard in tot naast Ce’Nedra en hechtte zijn blik op de rug van Meester Wolf, en probeerde zijn oren te sluiten.


    Het geluid was nu een koor van klagende kreten, van tijd tot tijd onderbroken door een gegil. Daaronder klonk een vreselijk geweeklaag, dat alle andere geluiden scheen te dragen en te versterken - het was één enkele stem, maar zo enorm en allesomvattend dat het scheen te weergalmen in Garions hoofd, en alle denken wegspoelde.


    Meester Wolf hief plotseling de hand op en Garion gleed uit het zadel, zijn ogen bijna wanhopig op de grond gericht. Iets flikkerde aan de rand van zijn blikveld, maar hij weigerde te kijken.


    Toen sprak tante Pol tegen hen, met kalme en geruststellende stem. ‘Ik wil dat jullie een kring vormen,’ zei ze, ‘en elkaars hand vasthouden. Niets zal in staat zijn die kring te betreden, en jullie zullen allemaal veilig zijn.’


    Ondanks zichzelf beefde Garion toen hij zijn handen uitstrekte. Iemand nam zijn linkerhand - hij wist niet wie - maar hij wist dat die kleine hand die zich zo wanhopig aan zijn rechterhand vastklampte, die van Ce’Nedra was.Tante Pol stond in het midden van de kring, en Garion kon de kracht van haar aanwezigheid voelen, die over ieder van hen heenspoelde. Ergens buiten de kring kon hij Wolf voelen. De oude man deed iets waardoor vage golven door Garions aderen kolkten, en heftige uitbarstingen van het nu bekende bruisende geluid.


    De klaagzang van die verschrikkelijke, eenzame stem werd luider en intenser, en Garion voelde de eerste golven van paniek. Het werkte niet. Ze zouden allemaal gek worden.


    ‘Stil nu maar,’ kwam tante Pols stem tot hem, en hij wist dat ze in zijn geest sprak. Zijn angst vervaagde, en hij voelde een vreemde, vredige vermoeidheid. Zijn oogleden werden zwaar en het geluid van de klaagzang werd zwakker. Toen viel hij, gewikkeld in een troostende warmte, bijna meteen in een diepe sluimer.

  


  
    Hoofdstuk Vijf


    Garion wist niet zeker op welk tijdstip zijn geest tante Pols zachte dwang om dieper en dieper in een beschermde onbewustheid te zinken afschudde. Het kon niet lang geduurd hebben. Aarzelend kwam hij, als iemand die langzaam vanuit de diepte naar boven komt, uit zijn slaaptoestand en merkte dat hij stijf, houterig zelfs, met de anderen naar de paarden toeliep. Toen hij naar zijn metgezellen keek, zag hij dat hun gezichten leeg en niet-begrijpend stonden. Hij scheen tante Pols gefluisterde bevel om te ‘slapen, slapen, slapen’ wel te horen, maar het miste op een of andere manier de kracht die nodig was hem over te halen te gehoorzamen.


    In zijn bewustzijn was er echter een subtiel verschil. Hoewel zijn geest ontwaakt was, waren zijn emoties dat niet. Hij merkte dat hij rondkeek met een kalme en heldere afstandelijkheid, niet gehinderd door die gevoelens die zijn gedachten gewoonlijk in verwarring brachten. Hij wist dat hij tante Pol eigenlijk moest zeggen dat hij niet sliep, maar om een of andere duistere reden verkoos hij dit niet te doen. Geduldig doorliep hij de beweegredenen die tot die beslissing hadden geleid. Hij probeerde die ene gedachte op te sporen die hij achter de keus om niet te spreken wist. In zijn speurtocht raakte hij dat kalme hoekje van zijn geest aan waar de andere geest zetelde. Hij kon bijna diens grijnzende plezier voelen.


    ‘En?’ zei hij woordeloos.


    ‘Ik zie dat je eindelijk wakker bent,’ zei de andere geest.


    ‘Nee,’ verbeterde Garion hem nauwgezet, ‘ik denk dat er nog steeds een deel van mij slaapt.’


    ‘Dat was het deel wat steeds in de weg zat. Nu kunnen we praten. We hebben het een en ander te bepraten.’


    ‘Wie ben je?’ vroeg Garion en volgde afwezig tante Pols bevelen om op zijn paard te klimmen.


    ‘Feitelijk heb ik geen naam.’


    ‘Je bent iets heel anders dan ik, niet? Ik bedoel: je bent toch niet een ander deel van mij?’


    ‘Nee,’ zei de stem, ‘we zijn totaal gescheiden van elkaar.’


    De paarden liepen nu stapvoets en volgden tante Pol en Meester Wolf over het grasland.


    ‘Wat wil je?’ vroeg Garion.


    ‘Ik moet ervoor zorgen dat de zaken uitkomen zoals ze verondersteld worden te doen. Dat doe ik al een hele tijd.’


    Garion overwoog dit. Rond hem werd het weeklagen luider, en het koor van klagen en gillen werd duidelijker. Vage, doorzichtige en rafelige vormen begonnen te verschijnen en gleden over het gras naar de paarden toe. ‘Ik zal gek worden, hè?’ vroeg hij ietwat spijtig. ‘Ik slaap niet zoals de anderen, en de geesten zullen me gek maken, nietwaar?’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei de stem. ‘Je zult dingen zien die je liever niet had willen zien, maar ik geloof niet dat het je geest zal vernietigen. Je zou zelfs wat over jezelf kunnen leren dat je later van pas kan komen.’


    ‘Je bent heel erg oud, nietwaar?’ vroeg Garion toen die gedachte bij hem opkwam.


    ‘In mijn geval heeft die uitdrukking geen enkele betekenis.’


    ‘Ouder dan mijn grootvader?’ hield Garion aan.


    ‘Ik kende hem al toen hij nog een kind was. Misschien voel je je beter als je weet dat hij toen nog veel koppiger was dan jij. Het kostte me een hoop tijd om hem de richting in te laten slaan die van hem verwacht werd.’


    ‘Deed je dat vanuit zijn geest?’


    ‘Natuurlijk.’


    Garion zag dat zijn paard, zich nergens van bewust, dwars door een van de vage vormen stapte die voor hem gestalte kreeg.


    ‘Dan kent hij jou, nietwaar - als je in zijn geest was?’


    ‘Hij wist niet dat ik daar was.’


    ‘Ik heb altijd geweten dat je er was.’


    ‘Jij bent anders. Daarover moeten we praten.’


    Plotseling verscheen er een vrouwenhoofd in de lucht pal vóór Garions gezicht. De ogen puilden uit en de mond stond wijdopen in een geluidloze schreeuw. Uit de gerafelde, afgehakte stomp van haar hals stroomde bloed dat naar nergens scheen weg te vloeien. ‘Kus me,’ kraakte haar stem. Garion sloot zijn ogen toen zijn gezicht door haar hoofd gleed.


    ‘Zie je wel,’ zei de stem minzaam, ‘het is niet zo erg als je dacht.’


    ‘Waarin ben ik anders?’ wilde Garion weten.


    ‘Er moet iets gedaan worden, en jij bent degene die het zal doen. Alle anderen zijn er alleen maar geweest ter voorbereiding van jou.’


    ‘Wat moet ik nu precies doen?’


    ‘Dat zul je weten als de tijd daar is. Als je het te vroeg zou weten, zou het je af kunnen schrikken.’ De stem kreeg een droge klank. ‘Je bent al moeilijk genoeg te hanteren zonder bijkomende ingewikkeldheden.’


    ‘Waarom praten we er dan over?’


    ‘Je moet weten waarom je het moet doen. Dat kan je helpen als de tijd daar is.’


    ‘Goed,’ stemde Garion in.


    ‘Een hele lange tijd geleden gebeurde er iets dat niet verondersteld werd te gebeuren,’ begon de stem in zijn geest. ‘Het universum werd geschapen voor een doel, en het bewoog zich gestadig naar dat doel toe. Alles gebeurde zoals gebeuren moest, maar toen ging er iets mis. Het was niet echt iets groots, maar het gebeurde gewoon op de juiste plaats en de juiste tijd - al zou het beter zijn te spreken van de verkeerde plaats en de verkeerde tijd. Hoe dan ook, ik veranderde de richting van de gebeurtenissen. Kun je dat begrijpen?’


    ‘Ik denk het wel,’ zei Garion met samengetrokken wenkbrauwen. ‘Net als ergens een steen naar toe gooien, maar die kaatst ergens anders op af en gaat waar je hem niet wou hebben - zoals die keer dat Doroon een steen naar een kraai gooide en toen raakte die een boomtak en brak in plaats daarvan Faldors raam, zoiets?’


    ‘Precies,’ feliciteerde de stem hem. ‘Tot aan dat moment was er altijd maar één mogelijkheid geweest - de oorspronkelijke. En toen waren er plotseling twee. Laten we een stapje verder gaan. Als Doroon - of jij - heel vlug een andere steen naar de eerste steen had gegooid voordat hij Faldors raam geraakt had, had het mogelijk kunnen zijn dat de eerste steen weer op zijn oorspronkelijke weg gedwongen werd en de kraai had geraakt in plaats van het raam.’


    ‘Misschien,’ gaf Garion twijfelend toe. ‘Maar Doroon was niet echt goed in het gooien van stenen.’


    ‘Ik ben veel beter dan Doroon,’ zei de stem. ‘Dat is in eerste instantie dan ook de reden waarom ik besta. Jij bent, op een heel bijzondere manier, de steen die ik gegooid heb. Als je de andere steen op precies de goede plek raakt, zul je die van richting doen veranderen en naar de plek sturen waar hij oorspronkelijk bedoeld was naar toe te gaan.’


    ‘En als ik het niet doe?’


    ‘Dan breekt Faldors raam.’


    Plotseling dook de gestalte van een naakte vrouw voor Garion op. Haar armen waren afgehakt en een zwaard was door haar lichaam gestoken. Ze krijste en jammerde, en uit haar armstompen spoot bloed recht in zijn gezicht. Garion hief zijn hand op om het bloed af te vegen, maar zijn gezicht was droog. Onbekommerd wandelde zijn paard door de jammerende geest.


    ‘We moeten de zaken weer op de juiste koers brengen,’ ging de stem door. ‘Datgene wat je moet doen is de sleutel tot alles. Een hele lange tijd gingen de dingen die verondersteld werden te gebeuren, en de dingen die werkelijk gebeurden elk in een verschillende richting. Nu komen zij weer samen. Als je slaagt, zal alles weer goed zijn. Als je faalt, zal alles fout blijven gaan en de doeleinden waarom dit universum geschapen werd, zullen falen.’


    ‘Hoe lang geleden is dit allemaal begonnen?’


    ‘Voor deze wereld was geschapen. Zelfs vóór de tijd van de Goden.’


    ‘Zal ik slagen?’ vroeg Garion.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de stem. ‘Ik weet wat er eigenlijk moest gebeuren, niet wat er echt gebeurt. En er is iets anders dat je ook moet weten. Toen deze fout gebeurde, bracht hij twee verschillende soorten van mogelijkheden op gang, en een soort van mogelijkheid heeft een soort van doel. Om een doel te hebben moet er een gewaarwording van dat doel zijn. Om het eenvoudig te zeggen: dat ben ik - de gewaarwording van het oorspronkelijke doel van het universum.’


    ‘Maar er is nu ook een ander, hè?’ bedacht Garion. ‘Ik bedoel: een andere gewaarwording - eentje die verbonden is met die andere reeks van mogelijkheden.’


    ‘Je bent nog verstandiger dan ik al dacht.’


    ‘En zou die niet willen dat de zaken verkeerd bleven gaan?’


    ‘Ik ben bang dat dit zo is. Nu komen we aan het belangrijke gedeelte. De plaats in de tijd waar dit allemaal beslist wordt op welke manier dan ook, komt steeds dichterbij, en je moet er klaar voor zijn.’


    ‘Waarom ik?’ vroeg Garion, en veegde een losse hand weg die kennelijk probeerde zijn keel dicht te knijpen. ‘Kan iemand anders het niet doen?


    ‘Nee,’ zei de stem. ‘Zo werkt het niet. Het universum heeft op jou meer miljoenen jaren gewacht dan je je zelfs voor kunt stellen. Je bent naar deze gebeurtenissen geworpen zelfs voor de tijd begon. Jij alleen bent het. Je bent de enige die kan doen wat gedaan moet worden, en het is het belangrijkste dat ooit kan gebeuren - niet alleen in deze wereld, maar in alle werelden in heel het universum. Er zijn hele mensenvolkeren op werelden die zo ver weg zijn dat het licht van hun zonnen deze wereld nooit zal bereiken, en zij zullen ophouden te bestaan als jij faalt. Ze zullen nooit weten wie je bent of je ervoor bedanken, maar hun hele bestaan hangt van jou af. Die andere mogelijkheid leidt tot absolute chaos en de totale vernietiging van het universum, maar jij en ik leiden naar iets anders toe.’


    ‘Naar wat?’


    ‘Als je slaagt, zul je lang genoeg leven om het te zien gebeuren.’


    ‘Goed dan,’ zei Garion. ‘Wat moet ik doen - nu, bedoel ik?’


    ‘Je hebt een enorme macht. Die is je gegeven zodat je kunt doen wat je moet doen, maar je zult moeten leren hoe je die kunt gebruiken. Belgarath en Polgara proberen je te helpen ermee om te gaan. Stribbel dus niet meer tegen. Je moet klaar zijn als de tijd komt, en die tijd is meer nabij dan je denkt.’


    Op hun weg stond een onthoofde gestalte, die zijn hoofd bij de haren in de rechterhand hield. Toen Garion dichterbij kwam, hief de gestalte het hoofd op. De verwrongen mond gilde vervloekingen naar hem.


    Toen hij door de geest heen was gereden, probeerde Garion weer te spreken tegen de geest in de zijne, maar deze scheen even verdwenen.


    Ze reden traag langs de omgevallen stenen van de ruïnes van een boerderij. Op de stenen zaten geesten in groepjes bij elkaar, en wenkten en riepen met verleidelijke stemmen.


    ‘Een ongewoon groot aantal schijnt vrouwen te zijn,’ merkte tante Pol kalmpjes op tegen Meester Wolf.


    ‘Dat was een eigenaardigheid van dat volk,’ zei Wolf. ‘Acht van de negen die geboren werden, waren meisjes. Dat maakte zekere aanpassingen in de normale relaties tussen mannen en vrouwen noodzakelijk.’


    ‘Ik kan me voorstellen dat je dat niet onaardig vond,’ zei ze droog.


    ‘De Maragen keken niet precies tegen de dingen aan zoals anderen doen. Huwelijken hebben bij hen nooit veel betekend. Over zekere zaken waren zij nogal ruim van opvattingen.’


    ‘O? Is dat de uitdrukking daarvoor?’


    ‘Probeer niet zo bekrompen te denken, Pol. Hun gemeenschap functioneerde, en dat is wat telt.’


    ‘Er zit meer achter, vader,’ zei ze. ‘Het eten van mensenvlees dan?’


    ‘Dat was een fout. Iemand begreep een stuk uit hun heilige teksten verkeerd, dat is alles. Ze deden het uit religieuze overtuiging, niet omdat ze het lekker vonden. Alles bij elkaar vond ik de Maragen aardig. Ze waren gulhartig, vriendelijk, en gingen heel eerlijk met elkaar om. Zij hielden van het leven. Als dat goud er niet geweest was, hadden ze waarschijnlijk hun kleine afwijking overwonnen.’


    Garion was het goud vergeten. Toen ze een stroompje overstaken, keek hij in het glinsterende water en zag botergele vlekken glinsteren tussen de kiezelstenen op de bodem.


    Plotseling verscheen een naakte geest voor hen. ‘Vind je niet dat ik mooi ben?’ zei ze wulps. Toen greep ze randen van een grote snede over haar buik en trok ze vaneen en haar ingewanden vielen in een hoop op de oever van de stroom.


    Garion kokhalsde en klemde de tanden op elkaar. ‘Denk niet aan goud!’ zei de stem in zijn geest scherp. ‘De geesten komen naar je toe door je hebzucht. Als je aan goud denkt, zul je gek worden.’


    Ze reden door en Garion probeerde de gedachte aan goud uit zijn geest te bannen.


    Meester Wolf bleef er echter over praten. ‘Dat was altijd het probleem met goud. Het schijnt de slechtste soort mensen aan te trekken - in dit geval de Tolnedranen.’


    ‘Ze probeerden het menseneten uit te roeien, vader,’ zei tante Pol. ‘Dat is een gewoonte die de meeste mensen weerzinwekkend vinden.’


    ‘Ik vraag me af hoe ernstig ze dat hadden opgenomen als al dat goud niet in de bedding van elke rivier in Maragor had gelegen.’


    Tante Pol wendde haar blik af van het spookbeeld van een kind dat gespietst was op een Tolnedrische speer. ‘En nu heeft niemand het goud,’ zei ze. ‘Daar zorgde Mara voor.’


    ‘Ja,’ stemde Wolf in, en hief zijn gezicht op om te luisteren naar het verschrikkelijke jammeren dat van overal vandaan scheen te komen. Hij kromp in elkaar bij een wel heel schrille kreet. ‘Ik wou dat hij niet zo luid gilde.’


    Ze reden langs de ruïnes van wat eens een tempel scheen geweest te zijn. De witte stenen waren omgevallen en gras groeide er tussen. Aan een wijdvertakte boom vlakbij hing een guirlande van lichamen te draaien en te zwaaien aan hun touwen. ‘Laat ons zakken,’ mompelden de stemmen. ‘Laat ons zakken.’


    ‘Vader!’ zei tante Pol scherp, en wees naar de weide achter de gevallen tempel. ‘Daar! Die mensen zijn echt.’


    Een stoet van gestalten in pij en kap bewoog zich traag over de weide, en zong eenstemmig op het geluid van een droevigluidende doodsklok die ze aan een zware stok op hun schouders droegen.


    ‘Dat zijn de monniken van Mar Terrin,’ zei Wolf. ‘Het geweten van Tolnedra. Daar hoeven we ons geen zorgen om te maken.’


    Een van de gestalten keek op en zag hen. ‘Ga terug!’ schreeuwde hij. Hij snelde weg van de anderen en rende naar hen toe, onderweg terugschrikkend voor dingen die Garion niet kon zien. ‘Ga terug!’ riep hij opnieuw. ‘Red jezelf. Je nadert het middelpunt van de verschrikking. Mar Amon ligt net over die heuvel. Mara zelf raast door zijn spookstraten!’

  


  
    Hoofdstuk Zes


    De stoet van monniken trok verder en het geluid van hun gezang en de traagluidende bel werd zachter toen ze het weiland overstaken. Wolf scheen diep in gedachten en streelde zijn baard met de vingers van zijn goede hand. Tenslotte zuchtte hij en zei droog: ‘Ik veronderstel dat we net zo goed hier en nu met hem kunnen afrekenen, Pol. Hij zal ons blijven achtervolgen als we het niet doen.’


    ‘Je verspilt je tijd, vader,’ zei tante Pol. ‘Er is geen manier om redelijk met hem te praten. We hebben het al eerder geprobeerd.’


    ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ stemde hij in, ‘maar we zouden het op z’n minst moeten proberen. Aldur zou teleurgesteld zijn als we het niet deden. Misschien zal hij, als hij ontdekt wat er gebeurt, wat bijdraaien zodat we tenminste met hem kunnen praten.’


    Een doordringende jammerkreet echode over de zonnige weide, en Meester Wolf trok een zuur gezicht. ‘Je zou denken dat hij zichzelf zo langzamerhand wel schor had geschreeuwd. Nou ja, laten we naar Mar Amon gaan.’ Hij wendde zijn paard naar de heuvel waar de monnik met de wilde ogen naar gewezen had. Een verminkte geest krijste tegen hem in de lucht vlak voor zijn gezicht. ‘O, hou daar nu es mee op!’ zei hij geprikkeld. Met een verraste flits verdween de geest.


    Eens was er misschien een weg geweest die over de heuvel leidde. Nauwelijks zichtbare sporen waren vaag in het gras te bespeuren, maar de tweeëndertig eeuwen die voorbijgegaan waren sinds de laatste levende voet zijn oppervlakte had aangeraakt, hadden de weg bijna uitgewist. Ze vervolgden hun kronkelende weg naar de heuveltop en keken neer op de ruïnes van Mar Amon. Garion, die nog steeds onbevangen en zonder gevoelens was, beschouwde en ontleende dingen aan de stad zelf die hij anders nooit opgemerkt zou hebben. De vernietiging was totaal geweest, maar de vorm van de stad was nog duidelijk zichtbaar. De straat - er was er slechts één - was spiraalvormig aangelegd en wond zich naar een uitgestrekt, cirkelvormig plein in het midden van de ruïnes. In een merkwaardige flits van inzicht was Garion onmiddellijk ervan overtuigd dat de stad ontworpen was door een vrouw. De geesten van mannen neigden tot rechtlijnig denken, maar vrouwen dachten meer in cirkels.


    Met tante Pol en Meester Wolf voorop, en de rest onaangedaan achter hen, begonnen ze de heuvel naar de stad af te dalen. Garion reed achteraan en probeerde de geesten te negeren die vanuit de grond oprezen om hem te confronteren met hun naaktheid en hun afgrijselijke verminkingen. Het klaaglijke geluid dat ze hadden gehoord sinds ze Maragor hadden betreden, werd merkbaar luider. Soms had het geweeklaag geleken op een koor, verward en verstoord door echo’s, maar nu besefte Garion dat het één enkele, machtige stem was, vervuld van een smart die zo groot was dat zij weerklonk door heel het koninkrijk.


    Toen ze de stad naderden scheen er een vreselijke wind op te komen, kil als de dood en vervuld van een allesoverheersende stank als van een knekelhuis. Toen Garion instinctief zijn mantel dichter om zich heen wilde trekken, merkte hij dat deze helemaal niet reageerde op de wind en dat het hoge gras waardoor zij reden er niet voor boog. Hij beschouwde dit verschijnsel en bekeek het in gedachten van alle kanten, terwijl hij zijn neus trachtte dicht te houden voor de rottende stank van verval en bederf, die door de wind werd meegedragen. Als de wind het gras niet bewoog, kon het geen echte wind zijn. En verder als de paarden het gejammer niet konden horen, was het ook geen echt gejammer. Hij voelde zich verkillen en hij huiverde, zelfs terwijl hij tegen zichzelf zei dat de kilte, net als de wind en de van smart vervulde jammerklachten, meer spiritueel dan reëel was.


    Hoewel hij bij een eerste blik op Mar Amon vanaf de heuveltop gedacht had dat de hele stad totaal in puin lag, was Garion verrast rondom hem schijnbaar echte muren van huizen en openbare gebouwen te zien. Ergens, niet ver van hem vandaan, scheen hij het geluid van lachende kinderen te horen. In de verte was er ook het geluid van gezang.


    ‘Waarom blijft hij dit doen?’ vroeg tante Pol treurig. ‘Het heeft totaal geen zin.’


    ‘Dit is alles wat hij heeft, Pol,’ zei Meester Wolf.


    ‘Maar het eindigt altijd op dezelfde manier.’


    ‘Dat weet ik, maar voor een poosje helpt het hem te vergeten.’


    ‘Er zijn dingen die we allemaal graag zouden willen vergeten, vader. Maar niet op zo’n manier.’


    Wolf keek bewonderend naar de echt lijkende huizen om hen heen. ‘Het is meesterlijk, weet je.’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Per slot is hij een God, maar het doet hem nog steeds geen goed.’


    Pas toen Baraks paard per ongeluk dwars door een van de muren stapte, in de zo stevig lijkende stenen verdween en even verder in de straat weer verscheen, begreep Garion waar zijn tante en grootvader over spraken. De muren, de gebouwen, de hele stad was een illusie - een herinnering. De kille wind met haar stank van bederf scheen sterker te worden en droeg nu ook de geur van rook met zich mee. Garion kon nog steeds het zonlicht op het gras zien, maar om een of andere reden scheen het steeds donkerder te worden. Het kindergelach en het verre zingen werden zwakker. In plaats daarvan hoorde Garion gegil.


    Een Tolnedrische soldaat in glimmend borstkuras en met bepluimde helm, die er al even werkelijk uitzag als de muren om hem heen, kwam de lange bocht van de straat uitrennen. Zijn zwaard droop van het bloed, zijn gezicht was vertrokken in een afzichtelijke grijns en zijn ogen stonden wild.


    Afgehakte en verminkte lichamen lagen nu in de straat verspreid, en overal was er bloed. Het gejammer steeg tot een krijsende gil toen de verschijning haar verschrikkelijke voltooiing naderde.


    Tenslotte kwam de straat uit op het grote, cirkelvormige plein in het hart van Mar Amon. De ijzige wind leek door de brandende stad te huilen en het verschrikkelijke geluid van zwaarden die door vlees en beenderen werden gestoken, scheen Garions geest geheel te vullen. De lucht werd nog donkerder.


    De stenen van het plein waren bedekt met de herinnering aan ongetelde aantallen Maragen, die daar dood onder de jagende dikke rookwolken lagen. Maar wat in het midden van het plein stond was geen verschijning of zelfs maar een geest. De gestalte verhief zich hoog boven hen en scheen te flikkeren met een verschrikkelijke aanwezigheid, een werkelijkheid die voor zijn bestaan totaal niet afhankelijk was van de geest van de toeschouwer. In zijn armen hield hij het lichaam van een vermoord kind, dat op een of andere manier het totaal van alle dode en opgejaagde Maragen scheen te belichamen. Boven het lichaam van dat dode kind rees zijn gezicht op, verscheurd door kwellingen en met een uitdrukking van onmenselijk verdriet. De gestalte jammerde, en Garion voelde, zelfs in die halfslaperige staat die zijn verstand beschermde, hoe zijn nekharen in afschuw overeind probeerden te komen.


    Meester Wolf maakte een grimas en klom uit zijn zadel. Hij stapte zorgvuldig over de illusies van de lichamen die op het plein verspreid lagen, en naderde de geweldige aanwezigheid. ‘Heer Mara,’ zei hij, en boog eerbiedig voor de gestalte.


    Mara jammerde.


    ‘Heer Mara,’ zei Wolf opnieuw. ‘Ik zou uw smart niet lichtvaardig willen verstoren, maar ik moet met u spreken.’


    Het vreselijke gezicht vertrok en grote tranen stroomden over de wangen van de God. Woordeloos hield Mara het lichaampje van het kind voor zich uit en hief zijn gezicht op en jammerde.


    ‘Heer Mara!’ probeerde Wolf nog eens, en deze keer met aandrang.


    Mara sloot de ogen en boog het hoofd, snikkend over het lichaam van het kind.


    ‘Het heeft geen zin, vader,’ zei tante Pol tegen de oude man. ‘Als hij zo is, kun je hem niet bereiken.’


    ‘Laat me alleen, Belgarath,’ zei Mara, nog steeds snikkend. Zijn geweldige stem rolde en bonsde in Garions geest. ‘Laat mij mijn smart.’


    ‘Heer Mara,’ zei Wolf, ‘de dag van de vervulling van de profetie is nabij.’


    ‘Wat heb ik daaraan?’ snikte Mara, en hield het kinderlichaampje dichter tegen zich aan. ‘Zal de profetie mijn vermoorde kinderen weer bij me terugbrengen? Ik ben buiten het bereik van de profetie. Laat me alleen.’


    ‘Het lot van de wereld hangt af van de uitkomst van gebeurtenissen, die spoedig zullen gebeuren, Heer Mara,’ hield Wolf aan. ‘De Koninkrijken van het Oosten en het Westen maken zich gereed voor de laatste oorlog, en Torak Eenoog, uw vervloekte broeder, beweegt zich in zijn sluimer en zal spoedig ontwaken.’


    ‘Laat hem ontwaken,’ zei Mara en boog zich over het lichaam in zijn armen toen hij opnieuw overvallen werd door een storm van gehuil.


    ‘Wilt gij u dan buigen voor zijn overheersing, Heer Mara?’ vroeg tante Pol hem.


    ‘Ik ben buiten zijn overheersing, Polgara,’ zei Mara. ‘Ik zal dit land van mijn omgebrachte kinderen niet verlaten, en geen mens of God zal mij hier verstoren. Laat Torak de wereld nemen, als hij dat wil.’


    ‘We kunnen net zo goed weggaan, vader,’ zei tante Pol. ‘Niets raakt hem meer.’


    ‘Heer Mara,’ zei Meester Wolf tot de huilende God, ‘we hebben de instrumenten van de profetie voor u gebracht. Wilt gij hen zegenen voor wij gaan?’


    ‘Ik heb geen zegeningen, Belgarath,’ zei Mara. ‘Slechts vervloekingen voor de woeste kinderen van Nedra. Neem deze vreemdelingen mee en vertrek.’


    ‘Heer Mara,’ zei tante Pol streng, ‘een deel van de uitkomst van de profetie ligt in uw handen. De wetmatige bestemming die ons allen drijft, drijft u ook. Een ieder moet dat deel uitvoeren dat was neergelegd voor hem vanaf het begin der tijden, want in de dag dat wij ons afwenden van de verschrikkelijke voleinding van de profetie, zal de wereld ophouden te bestaan.’


    ‘Laat het zo zijn,’ snikte Mara. ‘Zij biedt mij geen vreugde meer; laat haar dus vergaan. Mijn smart is eeuwig, en ik zal niet aflaten, al moge dat betekenen dat alles zal ophouden wat eens gemaakt is. Neem deze kinderen van de profetie mee, en vertrek.’


    Meester Wolf boog verslagen, draaide zich om en kwam naar de anderen toe. Op zijn gezicht was iets van hopeloze afkeer te lezen.


    ‘Wacht!’ bulderde Mara opeens. De beelden van de stad en haar doden trilden en verdwenen flikkerend. ‘Wat betekent dit?’ wilde de God weten.


    Meester Wolf draaide zich snel om.


    ‘Wat hebt gij gedaan, Belgarath?’ zei Mara beschuldigend en torende plotseling hoog boven hen uit. ‘En gij, Polgara? Is mijn verdriet u slechts een vermaak? Wilt gij mijn smart in mijn gezicht werpen?’


    ‘Heer?’ vroeg tante Pol, verbijsterd door de plotselinge woede van de God.


    ‘Monsterlijk!’ brulde Mara. ‘Monsterlijk!’ Zijn enorme gezicht vertrok in woede. Vervuld van toorn kwam hij naar voren en bleef voor het paard van Ce’Nedra staan. ‘Ik zal uw vlees van uw beenderen rukken!’ krijste hij tegen haar. ‘Ik zal uw hoofd vullen met de wormen van krankzinnigheid, dochter van Nedra. Ik zal u alle dagen van uw leven dompelen in martelingen en angst.’


    ‘Laat haar met rust!’ zei tante Pol scherp.


    ‘Neen, Polgara,’ raasde hij. ‘Op haar zal het gewicht van mijn woede vallen.’ Zijn enorme, grijpende vingers reikten naar de niet-begrijpende prinses, maar ze staarde leeg door hem heen, zonder angst en zonder bewustzijn.


    De God siste van teleurstelling en keerde zich razendsnel naar Meester Wolf. ‘Beetgenomen!’ huilde hij. ‘Haar geest slaapt!’


    ‘Zij allen slapen, Heer Mara,’ zei Wolf. ‘Bedreigingen en angsten betekenen niets voor hen. Krijs en jank tot de hemelen instorten, maar zij kan u niet horen.’


    ‘Hiervoor zal ik u straffen, Belgarath,’ kraste Mara, ‘en zo ook Polgara. Gij beiden zult pijn en afgrijzen proeven voor deze hovaardige verachting. Ik zal de slaap uit de geesten van deze rustverstoorders wringen, en zij zullen de doodsangst en krankzinnigheid leren kennen waarmee ik hen zal bezoeken.’ Hij groeide plotseling uit tot iets enorms.


    ‘Dat is genoeg! Mara! Hou op!’ De stem was die van Garion, maar Garion wist dat hij het niet was die sprak.


    De Geest van Mara keerde zich naar hem en hief een enorme arm op om te slaan, maar Garion voelde hoe hij van zijn paard kwam en naar de enorme, dreigende gestalte toeliep.


    ‘Hier eindigt je wraak, Mara,’ zei de stem uit Garions mond. ‘Het meisje is verbonden met mijn doel. Je zult haar niet aanraken.’ Met ontsteltenis zag Garion dat hij tussen de woedende God en de slapende prinses in stond.


    ‘Ga uit de weg, jongen, opdat ik u niet dode,’ dreigde Mara. ‘Gebruik je geest, Mara,’ zei de stem hem, ‘tenzij je hem leeggeschreeuwd hebt. Je weet wie ik ben.’


    ‘Ik zal haar hebben,’ tierde Mara. ‘Ik zal haar een veelheid van levens geven en elk ervan uit haar trillende vlees scheuren.’


    ‘Nee,’ zei de stem, ‘dat zul je niet!’


    De God Mara richtte zich opnieuw op en verhief zijn geweldige armen, maar op hetzelfde ogenblik tastten zijn ogen Garion af - en meer dan zijn ogen. Opnieuw voelde Garion de allesomvattende aanraking van zijn geest, zoals dat was gebeurd in Koningin Salmissra’s troonzaal, toen de Geest van Issa hem had aangeraakt. Een vreselijk herkennen groeide in Mara’s huilende ogen. Zijn geheven arm viel. ‘Geef haar aan mij,’ smeekte hij. ‘Neem de anderen en ga, maar geef de Tolnedraanse aan mij. Ik smeek het u.’


    ‘Nee.’


    Wat er toen gebeurde was geen tovenarij - Garion wist dit onmiddellijk. Het geluid was er niet, noch die vreemde ruisende golf die altijd met tovenarij gepaard ging. In plaats daarvan scheen er een vreselijke druk op hem te rusten toen de volle kracht van Mara’s geest verpletterend op hem gericht werd. Toen antwoordde de geest binnen zijn geest. De kracht was zo enorm dat de wereld zelf niet groot genoeg was om haar te omvatten. Hij sloeg niet terug naar Mara - die verschrikkelijke slag zou de wereld vergruizeld hebben - maar hij stond daar, kalm, onbewogen en onbeweeglijk tegen de razende golf van Mara’s woede. Even deelde Garion in de aanwezigheid van de geest binnen zijn geest, en hij week verschrikt terug voor diens grootsheid. In dat moment zag hij de geboorte van ontelbare zonnen, die in geweldige spiralen tegen de fluwelen duisternis van de leegte cirkelden, en hun geboorte en verzameling tot sterrenstelsels en machtig wentelende spiraalnevels duurden slechts een ogenblik. En daarachter keek hij recht in het gezicht van de tijd - en zag haar begin en haar einde in een enkele verschrikkelijke blik.


    Mara viel terug. ‘Ik moet mij onderwerpen,’ zei hij en boog toen voor Garion, zijn verwrongen gezicht vreemd nederig. Hij keerde zich om en verborg zijn gezicht in zijn handen en huilde zonder ophouden.


    ‘Je droefheid zal overgaan, Mara,’ zei de stem vriendelijk. ‘Op een dag zul je weer vreugde kennen.’


    ‘Nooit,’ snikte de God. ‘Mijn smart zal eeuwigdurend zijn.’


    ‘Eeuwig is een hele lange tijd, Mara,’ zei de stem, ‘en slechts ik kan daarvan het einde zien.’


    De huilende God antwoordde niet, maar ging van hen vandaan en het geluid van zijn jammerklacht echode opnieuw door de ruïnes van Mar Amon.


    Meester Wolf en tante Pol staarden allebei Garion verbijsterd aan. Toen de oude man sprak, klonk verwondering in zijn stem. ‘Is het mogelijk?’


    ‘Ben jij niet altijd degene, Belgarath, die blijft roepen dat alles mogelijk is?’


    ‘We wisten niet dat u rechtstreeks kon ingrijpen,’ zei tante Pol.


    ‘Ik geef soms een duwtje van tijd tot tijd - een paar raadgevingen. Als je goed terugdenkt, kun je er wel een paar herinneren.’


    ‘Weet de jongen hiervan?’


    ‘Natuurlijk. We hebben daar een klein gesprekje over gevoerd.’


    ‘Hoeveel heeft u hem verteld?’


    ‘Zoveel als hij kon bevatten. Maak je geen zorgen, Polgara. Ik zal hem niet kwetsen. Nu beseft hij hoe belangrijk dit alles is. Hij weet dat hij zich moet voorbereiden, en dat er niet veel tijd meer voor is. Ik geloof dat je nu maar beter kunt vertrekken. De aanwezigheid van de Tolnedrische prinses veroorzaakt Mara veel pijn.’


    Tante Pol zag eruit alsof ze meer wilde zeggen, maar ze keek even snel naar de schaduwgestalte van de huilende God, niet ver van haar vandaan, en knikte. Ze ging naar haar paard en gaf de weg uit de ruïnes aan.


    Nadat ze opgestegen waren om haar achterna te gaan, ging Meester Wolf naast Garion rijden. ‘Misschien kunnen we onderweg wat praten,’ zei hij. ‘Ik heb een heleboel vragen.’


    ‘Hij is weg, grootvader,’ zei Garion.


    ‘O,’ zei Wolf, overduidelijk teleurgesteld.


    Tegen die tijd was het bijna zonsondergang, en die nacht hielden ze halt in een bosje, ongeveer een mijl van Mar Amon vandaan. Sinds ze de ruïnes achter zich gelaten hadden, waren de verminkte geesten niet meer verschenen. Nadat de anderen te eten hadden gekregen en naar hun dekens waren gestuurd, bleven tante Pol, Garion en Meester Wolf rond het kleine vuur zitten. Sinds de aanwezigheid in zijn geest hem na de ontmoeting met Mara verlaten had, voelde Garion zich dieper wegzinken in slaap. Alle gevoel was helemaal weg nu, en hij scheen niet langer meer zelf na te kunnen denken.


    ‘Kunnen we praten met... met die andere?’ vroeg Meester Wolf hoopvol.


    ‘Hij is er nu niet,’ zei Garion.


    ‘Dan is hij niet altijd bij je?’


    ‘Niet altijd. Soms is hij maandenlang weg, soms zelfs langer. Hij is er nu alweer een hele tijd - sinds Asharak verbrandde.’


    ‘Waar is hij precies als hij bij jou is?’ vroeg de oude man nieuwsgierig.


    ‘Hierin.’ Garion klopte tegen zijn voorhoofd.


    ‘Was je al die tijd wakker sinds we Maragor binnengingen?’ vroeg tante Pol.


    ‘Niet echt wakker,’ zei Garion. ‘Een deel van me sliep.’


    ‘Kon je de geesten zien?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar ze maakten je niet bang?’


    ‘Nee. Een paar verrasten me, en eentje maakte me misselijk.’


    Wolf keek snel op. ‘Nu toch niet meer, hè?’


    ‘Nee, dat denk ik niet. Eerst kon ik dat soort dingen nog een beetje voelen. Nu niet meer.’


    Wolf keek nadenkend naar het vuur als om te zien hoe hij zijn volgende vraag moest stellen. Wat zei die andere in je hoofd toen jullie samen praatten?’


    ‘Hij zei me dat er iets een hele tijd geleden gebeurd was wat niet had mogen gebeuren en dat ik verondersteld werd het in orde te maken.’


    Wolf lachte kort. ‘Dat is een tamelijk bondige manier om het zo te stellen,’ zei hij. ‘Zei hij nog iets over hoe het af zou lopen?’


    ‘Dat weet hij niet.’


    Wolf zuchtte. ‘Ik hoopte dat we ergens een voordeeltje zouden kunnen oppikken, maar dat zit er niet in. Het ziet ernaar uit dat beide profetieën van gelijke waarde zijn.’


    Tante Pol keek Garion strak aan. ‘Denk je dat je je hiervan nog iets zou herinneren als je weer wakker wordt?’ vroeg ze. ‘Ik geloof het wel.’


    ‘Goed dan. Luister goed. Er zijn twee profetieën, die allebei wijzen naar dezelfde gebeurtenis. De Grolims en de overige Angaraks volgen de ene, en wij de andere. De gebeurtenis loopt aan het eind van iedere profetie op een andere manier af.’


    ‘Ik begrijp het.’


    ‘Er is niets in een van de profetieën dat iets uitsluit dat kan gebeuren in de andere profetie, totdat zij elkaar bij die ene gebeurtenis kruisen,’ ging ze door. ‘De gang van zaken bij alles wat daarna volgt zal beslist worden door hoe die gebeurtenis afloopt. Eén profetie zal bewaarheid worden, de ander zal niet uitkomen. Alles wat gebeurd is en wat nog gebeuren moet, komt op dat punt bij elkaar en wordt één. De fout zal hersteld worden en het universum zal in de ene of andere richting gaan, alsof dat de richting was die het ingeslagen was vanaf het allereerste begin. Het enige werkelijke verschil is dat iets heel belangrijks nooit zal gebeuren als wij falen.’


    Garion knikte en voelde zich plotseling doodmoe.


    ‘Beldin noemt het de theorie van de convergerende bestemmingen,’ zei Meester Wolf. ‘Twee totaal gelijke mogelijkheden. Soms kan Beldin nogal gewichtig doen.’


    ‘Dat is geen onbekend verschijnsel, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Ik zou nou graag willen gaan slapen,’ zei Garion.


    Wolf en tante Pol wisselden een snelle blik. ‘Goed,’ zei tante Pol. Ze stond op, nam hem bij de arm en bracht hem naar zijn slaapplaats.


    Toen ze hem toegedekt had en de dekens tot aan zijn kin had opgetrokken, legde ze een koele hand op zijn voorhoofd.


    ‘Slaap, mijn Belgarion,’ mompelde ze.


    En dat deed hij.

  


  
    Deel Twee - Het Dal van Aldur
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    Hoofdstuk Zeven


    Toen ze wakker werden, stonden ze allemaal in een kring met hun handen in elkaar. Ce’Nedra hield Garions linkerhand vast en Durnik de rechter. Garions bewustzijn stroomde terug toen de slaap hem verliet. Het briesje was fris en koel, en de ochtendzon heel helder. Vóór hen rezen geelbruine lage heuvels op, en de Maragse spookvlakte lag achter hen.


    Silk keek na zijn ontwaken scherp om zich heen, zijn ogen behoedzaam. ‘Waar zijn we?’ vroeg hij snel.


    ‘Bij de noordelijke rand van Maragor,’ zei Meester Wolf, ‘ongeveer tachtig stadiën van Tol Rane.’


    ‘Hoe lang hebben we geslapen?’


    ‘Een weekje ofzo.’


    Silk bleef om zich heen kijken terwijl zijn geest zich aanpaste aan het verstrijken van tijd en afstand. ‘Ik neem aan dat het noodzakelijk was,’ gaf hij tenslotte toe.


    Hettar ging onmiddellijk naar de paarden en Barak begon zijn nek met beide handen te masseren. ‘Ik voel me alsof ik op een stapel rotsblokken geslapen heb,’ klaagde hij.


    ‘Loop wat rond,’ raadde tante Pol. ‘Daar raak je je stijfheid door kwijt.’


    Ce’Nedra had haar hand niet uit die van Garion getrokken, en hij vroeg zich af of hij dat zou zeggen. Haar hand voelde erg warm en klein in de zijne, en het was, alles bij elkaar genomen, geen onplezierig gevoel. Hij besloot er niets over te zeggen.


    Hettar keek fronsend toen hij terugkwam. ‘Een van de pakpaarden is drachtig, Belgarath,’ zei hij.


    ‘Hoe lang nog?’ vroeg Wolf en keek hem scherp aan.


    ‘Ik ben er niet zeker van - niet meer dan een maand. Het is haar eerste.’


    ‘We kunnen haar bepakking ompakken en verdelen over de andere paarden,’ stelde Durnik voor. ‘Het zal haar goed doen als ze niets hoeft te dragen.’


    ‘Misschien.’ Hettar klonk wat onzeker.


    Mandorallen had de geelbruine heuvelrij vóór hem eens goed bekeken.


    ‘We worden gadegeslagen, Belgarath,’ zei hij somber en wees naar een paar rookpluimpjes in de heldere ochtendlucht.


    Meester Wolf keek met samengeknepen ogen naar de rook en trok een zuur gezicht. ‘Waarschijnlijk goudjagers. Ze zwerven langs de grenzen van Maragor als aasgieren boven een zieke koe. Kijk jij eens, Pol.’


    Maar tante Pols ogen hadden al die verre blik toen ze de heuvelrug afspeurde. ‘Arents,’ zei ze, ‘Sendaren, Tolnedranen, een paar Drasniërs. Ze zien er niet al te verstandig uit.’


    ‘Murgo’s?’


    ‘Nee.’


    ‘Gewoon gespuis dus,’ zei Mandorallen. ‘Zulke aaskevers zullen ons niet werkelijk ophouden.’


    ‘Als het mogelijk is, wil ik een gevecht uit de weg gaan,’ zei Wolf. ‘Deze toevallige schermutselingen zijn gevaarlijk, en we bereiken er niets mee.’ Hij schudde het hoofd in afkeer. ‘We zullen ze echter nooit kunnen overtuigen dat we geen goud uit Maragor meesjouwen, dus ik vermoed dat we er niet aan kunnen ontkomen.’


    ‘Als goud alles is wat ze willen hebben, waarom geven we hun dat dan niet?’ stelde Silk voor.


    ‘Zoveel heb ik nou ook weer niet bij me, Silk,’ zei de oude man.


    ‘Het hoeft niet echt te zijn,’ zei Silk met glimmende oogjes. Hij ging naar een van de pakpaarden, kwam terug met een paar stukken zeildoek en sneed ze handig in voetbrede vierkanten. Toen pakte hij een van de lappen op en deed een handvol kiezel in het midden. Hij nam de hoeken samen en bond er een stevig stuk touw omheen, zodat het een zwaar uitziende buidel werd. Hij woog het een paar keer op z’n hand. ‘Ziet eruit als een zak vol goud, zou je toch zeggen?’


    ‘Hij gaat weer eens wat sluws doen,’ zei Barak.


    Silk grijnsde naar hem en maakte snel nog een paar buidels. ‘Ik ga voorop,’ zei hij en bond de buidels aan hun zadels. ‘Kom gewoon achter me aan en laat mij praten. Hoeveel zijn het er, Polgara?’


    ‘Zo’n twintig,’ zei ze.


    ‘Da’s uitstekend zo,’ zei hij vol zelfvertrouwen. ‘Zullen we gaan?’


    Ze bestegen hun paarden en reden naar de brede monding van een uitgedroogde bedding die uitliep op de vlakte. Silk reed vooraan, overal spiedend. Toen ze de monding bereikten, hoorde Garion een schril gefluit en zag een paar verstolen bewegingen voor zich uit. Hij was zich goed bewust van de steile hellingen aan beide kanten van de bedding.


    ‘Ik heb wat open ruimte nodig voor dit karweitje,’ zei Silk. ‘Dáár.’ Hij wees met zijn kin naar een plekje waar de oeverhelling wat minder steil was. Toen zij die plek bereikten, wendde hij zijn paard scherp. ‘Nu!’ blafte hij. ‘Rijden!’


    Ze gingen hem achterna, klauterden de oever op en lieten een hoop kiezel in het rond vliegen. Een dikke wolk verstikkende gele stof rees op in de lucht toen ze zich een weg uit de bedding worstelden.


    Kreten van teleurstelling klonken uit de doornbosjes aan de bovenloop van de bedding en een groep ruw-uitziende kerels brak uit de bosjes en rende door het kniehoge bruine gras om hen de pas af te snijden. Een man met een zwarte baard, die dichterbij en meer gedreven was dan de rest, sprong voor hen op hun weg en zwaaide met een roestig zwaard. Zonder aarzeling reed Mandorallen over hem heen. De man krijste toen hij omtuimelde en onder de maaiende hoeven van het grote strijdros viel.


    Toen ze de heuveltop boven de bedding bereikten, verzamelden ze zich in een kleine, aaneengesloten groep. ‘Zo moet het kunnen,’ zei Silk, en keek om zich heen naar het golvende terrein. ‘Alles wat ik nodig heb, is genoeg armslag voor de bende om aan “een ongelukje” te denken. Ik wil heel zeker dat ze aan ongelukken denken.’


    Een pijl floot naar hen toe en Mandorallen sloeg die, bijna minachtend, met zijn schild uit de weg.


    ‘Halt!’ schreeuwde een van de bandieten. Het was een magere, pokdalige Sendar met een grof verband om z’n been gewikkeld, in een vuile groene tuniek.


    ‘Wie zegt dat?’ gilde Silk onbeschaamd terug.


    ‘Ik ben Kroldor,’ verkondigde de verbonden man zwaarwichtig. ‘Kroldor de rover. Je hebt misschien wel van me gehoord.’


    ‘Ik geloof ’t niet,’ zei Silk opgeruimd.


    ‘Laat je goud achter - en je vrouwen,’ beval Kroldor. ‘Misschien laat ik je wel in leven.’


    ‘Als je uit de weg gaat, laten we misschien jou in leven.’


    ‘Ik heb vijftig man,’ dreigde Kroldor, ‘en allemaal net zo erg als ik.’


    ‘Je hebt er twintig,’ wees Silk hem terecht. ‘Weggelopen lijfeigenen, laffe boeren en gauwdieven. Mijn mannen zijn geoefende krijgslieden. Dat niet alleen: we zijn ook nog te paard en jullie te voet.’


    ‘Laat je goud hier,’ hield de rover aan.


    ‘Waarom kom je ’t niet halen?’


    ‘Aanvallen!’ blafte Kroldor tegen zijn mannen. Hij dook naar voren. Een paar van zijn bandieten volgden hem nogal aarzelend door het bruine gras, maar de rest bleef staan en bekeek Mandorallen, Barak en Hettar bevreesd. Na een paar stappen besefte Kroldor dat zijn mannen hem niet volgden. Hij hield stil en keerde zich om. ‘Lafaards!’ raasde hij. ‘Als we ons niet haasten, zijn de anderen er al. We krijgen niks van het goud.’


    ‘Laat ik je wat zeggen, Kroldor,’ zei Silk. ‘We hebben nogal wat haast, en we hebben meer goud dan we makkelijk mee kunnen dragen.’ Hij maakte een van de zakken met kiezel van zijn zadel los en rammelde er suggestief mee. ‘Hier.’ Achteloos gooide hij de zak in het gras. Toen pakte hij een ander zakje en gooide die naast de eerste. Op zijn snelle gebaar gooiden de anderen hun zakken op de groeiende stapel.


    ‘Asjeblieft, Kroldor,’ vervolgde Silk. ‘Tien zakken goed geel goud, die je zonder vechtpartij kan houden. Als je meer wilt, zul je ervoor moeten bloeden.’


    De rauwe mannen achter Kroldor keken elkaar aan en kwamen naar voren, hun ogen hebzuchtig vastgenageld aan de stapel zakken in het hoge gras.


    ‘Jouw mannen denken na over sterfelijkheid, Kroldor,’ zei Silk droog. ‘Er is genoeg goud daar om ze allemaal rijk te maken, en rijke lieden nemen geen onnodige risico’s.’


    Kroldor keek hem woest aan. ‘Dat zal ik niet vergeten,’ gromde hij.


    ‘Daar ben ik wel zeker van,’ zei Silk. ‘We gaan nu tussen jullie door. Ik stel voor dat je opzij gaat.’


    Barak en Hettar gingen ter weerszijden van Mandorallen staan, en gedrieën kwamen ze naar voren in een langzame, dreigende stap.


    Kroldor de rover bleef tot het laatst staan, keerde zich toen om en schuifelde haastig uit de weg onder het uitstoten van vloeken.


    ‘Laten we gaan!’ snauwde Silk.


    Ze dreven hun hielen in de flanken van hun paarden en denderden er in een galop vandoor. Achter hen renden de schurken naar de stapel met zeildoeken zakken. Er braken onmiddellijk een paar smerige vechtpartijtjes uit, en er lagen al drie mannen plat voordat iemand eraan dacht om een van de zakken te openen. De kreten van woede konden op enige afstand nog duidelijk gehoord worden.


    Barak lachte toen ze tenslotte de paarden inhielden na enkele mijlen hard gereden te hebben. ‘Arme Kroldor.’ Hij grinnikte. ‘Je bent een slecht mens, Silk.’


    ‘Ik heb een studie gemaakt van ’s mensen lagere instincten,’ zei Silk onschuldig. ‘Meestal kan ik wel een manier vinden om die voor mij te laten werken.’


    ‘Kroldors mannen zullen hem de schuld geven voor de manier waarop het allemaal is gelopen,’ zei Hettar.


    ‘Dat weet ik. Maar ja, dat is nu eenmaal een van de gevaren van het leiderschap.’


    ‘Ze zouden hem zelfs kunnen doden.’


    ‘Dat hoop ik zeker. Ik zou erg teleurgesteld in ze zijn als ze dat niet deden.’


    De rest van de dag trokken ze door de gele heuvelrij, en die nacht zetten ze hun tenten op in een klein, goed verborgen ravijn, waar het licht van het kampvuur hun plaats niet kon verraden aan de schurken die de streek onveilig maakten. De volgende ochtend gingen ze vroeg op pad, en tegen de middag waren ze in de bergen.


    Ze reden tussen steile rotshellingen door en trokken door een dicht woud van donkergroene dennebomen en sparren, waar de lucht koel en kruidig was. Hoewel het in de laaglanden nog steeds zomer was, waren de eerste tekenen van de herfst in de hooglanden al verschenen. De bladeren in het kreupelhout begonnen te vergelen en de lucht werd dampig, en elke morgen was er bij het ontwaken rijp op de grond. Het weer bleef echter goed en ze schoten flink op.


    Toen kwam er op een late namiddag, toen ze al een week of langer in de bergen waren, uit het westen een zwaar wolkenveld aanzetten, dat vochtige kilte met zich meebracht. Garion knoopte zijn mantel achter op het zadel los en trok hem onder het rijden om zijn schouders, en hij begon te rillen toen de middag kouder werd.


    Durnik hief zijn gezicht op en snoof de lucht op. ‘Vóór de morgen hebben we sneeuw,’ voorspelde hij.


    Garion kon ook de kille, wat muffe geur van sneeuw in de lucht opsnuiven. Hij knikte somber.


    Meester Wolf gromde. ‘Ik wist dat het te mooi was om nog lang te duren.’ Toen haalde hij de schouders op. ‘Nou ja, we hebben allemaal eerdere winters overleefd.’


    Toen Garion de volgende dag zijn hoofd uit de tent stak, lag er een dun laagje sneeuw onder de donkere dennen. Zachte vlokken dwarrelden geluidloos omlaag en verborgen alles wat meer dan driehonderd voet weg was in een dunne waas.


    De lucht was koud en grijs en de paarden, die er donker uitzagen onder een laagje sneeuw, stampten hun voeten en bewogen hun oren tegen de lichte aanraking van sneeuwvlokken. Hun adem wolkte in de vochtige kou.


    Ce’Nedra kwam met een kreetje van verrukking uit de tent gekropen die ze met tante Pol deelde. Garion besefte dat sneeuw waarschijnlijk een zeldzaamheid was in Tol Honeth, en het meisje dartelde met kinderlijke verrukking door de zacht vallende sneeuwvlokken. Hij glimlachte toegevend tot een welgemikte sneeuwbal zijn hoofd raakte. Toen joeg hij haar achterna en bekogelde haar met sneeuwballen, terwijl ze tussen de bomen doorglipte, lachend en gillend. Toen hij haar tenslotte wist te vangen, was hij vastbesloten haar gezicht met sneeuw te wassen, maar ze wierp haar armen geestdriftig om zijn nek en kuste hem, en haar kleine koude neus wreef tegen zijn wang en haar oogwimpers zaten vol sneeuw. Hij besefte pas hoe bedrieglijk ze was toen ze een handvol sneeuw in zijn nek en onder zijn wambuis had laten glijden. Toen maakte ze zich los en rende gillend van het lachen naar de tenten, terwijl hij de sneeuw uit zijn tuniek trachtte te schudden voor ze helemaal gesmolten was.


    Tegen de middag was de sneeuw op de grond echter veranderd in modder, en de vallende vlokken waren een onplezierig druilerige motregen geworden. Ze reden een nauw ravijn in onder druipende dennebomen langs een bruisende stroom die naast hen over rotsblokken bulderde.


    Eindelijk liet Meester Wolf het gezelschap halt houden. ‘We komen dicht in de buurt van de westelijke grens van Cthol Murgos,’ zei hij. ‘Ik geloof dat het tijd wordt om een paar voorzorgsmaatregelen te nemen.’


    ‘Ik rij wel voorop,’ bood Hettar snel aan.


    ‘Ik denk niet dat dat ’n goed idee is,’ zei Wolf. ‘Je hebt de neiging om afgeleid te worden als je Murgo’s ziet.’


    ‘Ik doe het wel,’ zei Silk. Hij had zijn kap opgetrokken, maar nog steeds droop er water van de punt van zijn lange, spitse neus. ‘Ik zal ongeveer een halve mijl voor blijven en m’n ogen goed openhouden.’


    Wolf knikte. ‘Fluit als je iets ziet.’


    ‘Goed’. Silk ging op een drafje verder het ravijn in.


    Later op de middag begon de regen te bevriezen zodra hij iets raakte, en bedekte de rotsen en bomen met grauw ijs. Ze gingen om een grote rots heen en vonden Silk op hen wachten. De stroom was niet meer dan een stroompje geworden en de wanden van het ravijn hadden zich verwijd tot de steile helling van een berg. ‘We hebben nog een uurtje daglicht,’ zei de kleine man. Wat denk je? Gaan we door of wil je het ravijn wat afzakken om een kampplaats te zoeken?’


    Meester Wolf keek met samengeknepen ogen in de lucht en toen naar de bergwand voor hen. De steile helling was begroeid met kromme bomen, en de boomgrens lag er niet ver boven. ‘We moeten hier omheen en dan aan de andere kant naar beneden. Het is maar een paar mijl. Laten we doorgaan.’


    Silk knikte en vertrok weer.


    Ze rondden de bergflank en keken naar beneden in een diepe kloof, die hen scheidde van de top die ze twee dagen geleden waren overgestoken. Bij het vallen van de avond was de regen verminderd en Garion kon de andere kant van de kloof duidelijk zien. Die was niet meer dan een halve mijl verwijderd, en zijn blik ving een beweging op bij de rand. ‘Wat is dat?’ wees hij.


    Meester Wolf veegde het ijs uit zijn baard. ‘Daar was ik bang voor.’


    ‘Voor wat?’


    ‘Het is een Algroth.’


    Garion herinnerde zich met een rilling van afgrijzen de geschubde aapachtige monsters met een geitekop, die hen in Arendia hadden aangevallen. ‘Kunnen we er niet beter vandoor gaan?’ vroeg hij.


    ‘Het kan ons niet bereiken,’ zei Wolf. ‘De kloof is minstens een mijl diep. De Grolims hebben echter hun beesten losgelaten. Daar zullen we voortaan voor moeten uitkijken.’ Hij gebaarde hen door te gaan.


    Heel vaag, en verwaaid door de altijd gierende wind in de gapende kloof, kon Garion de blaffende kreten van de Algroths aan de overkant horen terwijl ze zich verstonden met de rest van de kudde. Spoedig rende er een dozijn of wat van de smerige creaturen langs de rotsige rand van de kloof, blaften naar elkaar en hielden het gezelschap bij toen ze rond de steile berghelling naar een ondiepe geul aan de overkant reden. De geul liep van de kloof weg, en na een mijl stopten ze in de luwte van een bosje miezerige sparren om hun kamp op te slaan.


    De volgende ochtend was het kouder en nog steeds bewolkt, maar de regen was opgehouden. Ze reden terug door de mond van de geul en bleven de rand van het ravijn volgen. De wand aan de overkant viel weg in een duizelingwekkende steile val van duizenden voeten diep tot aan het lint van de rivier op de bodem. De Algroths hielden hen nog steeds bij, blaffend en jankend, en met een beangstigende honger in hun ogen naar de overkant kijkend. Er waren ook andere dingen, vaag zichtbaar tussen de bomen aan de andere kant. Een ervan, enorm en ruigharig, leek wel een menselijk lichaam te hebben, maar de kop was die van een beest. Een kudde snelbewegende dieren galoppeerde langs de verre rand met zwaaiende manen en staarten.


    ‘Kijk,’ riep Ce’Nedra en wees. ‘Wilde paarden.’


    ‘Dat zijn geen paarden,’ zei Hettar grimmig.


    ‘Ze zien eruit als paarden.’


    ‘Ze zien er wel zo uit, maar ze zijn het niet.’


    ‘Hrulgin,’ zei Meester Wolf kort.


    ‘Wat zijn dat?’


    ‘Een Hrulga is een vierbenig dier, net als een paard, maar het heeft slagtanden in plaats van tanden, en klauwen aan de voeten in plaats van hoeven.’


    ‘Maar dat betekent...’ De prinses brak haar zin af en haar ogen werden groot.


    ‘Ja. Het zijn vleeseters.’


    Ze huiverde. ‘Hoe vreselijk.’


    ‘De kloof wordt nauwer, Belgarath,’ gromde Barak. ‘Ik heb liever niet een van die dingen aan onze kant.’


    ‘We zijn veilig. Als ik me goed herinner, vernauwt de kloof zich tot driehonderd voet, en verbreedt zich dan weer.’


    ‘Ik hoop dat je geheugen je niet in de steek gelaten heeft.’


    De lucht boven hun hoofd zag er rafelig uit, verwaaiend in een stormachtige wind. Gieren zwenkten en cirkelden boven de kloof en raven fladderden krassend en kraaiend naar elkaar van boom tot boom. Tante Pol hield de vogels met een strenge, afkeurende blik in de gaten, maar zei niets.


    Ze reden door. De kloof werd nauwer en al spoedig konden zij de grove snoeten van de Algroths aan de andere kant duidelijk zien. Toen de Hrulgin met hun manen wapperend in de wind hun bekken openden om naar elkaar te hinniken, konden zij duidelijk hun lange, gepunte tanden zien.


    Toen kwam, op het smalste punt van de kloof, een groepje in maliën geklede Murgo’s tot aan de steile kloofwand gereden. Hun paarden waren bevlekt door het schuim van hard rijden en de Murgo’s zelf zagen er hologig en vervuild door de reis uit. Ze hielden halt en wachtten tot Garion en zijn vrienden tegenover hen waren. Helemaal aan de rand stond Brill, die eerst over de kloof staarde en toen naar de rivier diep beneden hem.


    ‘Wat hield je op?’ riep Silk plagerig, maar met een harde ondertoon. ‘We dachten dat jullie misschien verdwaald waren.’


    ‘Niet erg waarschijnlijk, Kheldar,’ zei Brill. ‘Hoe kwam je aan de overkant?’


    ‘Ga ongeveer vier dagen rijden terug,’ riep Silk, en wees naar waar ze vandaan gekomen waren. ‘Als je goed kijkt, zie je het ravijn dat naar deze kant leidt. Je moet het in een dag of twee kunnen vinden.’


    Een van de Murgo’s trok van onder zijn linkerbeen een korte boog en zette een pijl op. Hij richtte de pijl op Silk, trok aan de pees en liet hem los. Silk bleef kalm naar de pijl kijken toen deze naar beneden in de kloof viel, wentelend in een trage spiraal. ‘Aardig schot,’ zei hij.


    ‘Stomkop,’ snauwde Brill naar de Murgo met de boog. Hij keek weer naar Silk. ‘Ik heb een hoop over je gehoord, Kheldar,’ zei hij.


    ‘We hebben een zekere faam ontwikkeld,’ antwoordde Silk bescheiden.


    ‘Een dezer dagen moet ik toch ontdekken of je wel zo goed bent als ze zeggen.’


    ‘Dat soort nieuwsgierigheid kon weleens het eerste teken van een fatale ziekte zijn.’


    ‘Voor tenminste één van ons.’


    ‘Ik kijk al uit naar onze volgende ontmoeting,’ zei Silk. ‘Ik hoop dat je ons wilt verontschuldigen, goede man - drukke zaken en zo.’


    ‘Blijf met één oog over je schouders kijken, Kheldar,’ dreigde Brill. ‘Op een dag zal ik daar zijn.’


    ‘Ik kijk altijd met één oog over m’n schouders, Kordoch,’ riep Silk terug. ‘Wees dus niet verrast als ik je opwacht. Het was geweldig met je gepraat te hebben. Dat moeten we nog eens doen - heel gauw.’


    De Murgo met de boog schoot nog een pijl af. Die volgde de eerste in de kloof.


    Silk lachte en leidde het gezelschap weg van de afgrond. ‘Wat een geweldige kerel,’ zei hij toen ze wegreden. Hij keek naar de grauwe lucht boven hem. ‘En wat een fantastisch mooie dag.’


    De wolken werden groter en zwarter toen de dag vorderde. De wind werd krachtiger tot hij huilde tussen de bomen. Meester Wolf leidde hen weg van de kloof die hen scheidde van Brill en zijn Murgo’s, en trok gestadig naar het noordoosten.


    Die nacht sloegen ze het kamp op in een met rotsen bezaaide kuil, net onder de boomgrens. Tante Pol maakte een stevige vleesschotel klaar, en zodra ze gegeten hadden, lieten ze het vuur uitgaan. ‘Het heeft geen zin om bakens voor hen aan te steken,’ merkte Wolf op.


    ‘Ze kunnen toch niet over de kloof?’ vroeg Durnik.


    ‘We kunnen maar beter geen risico nemen,’ zei Wolf. Hij liep weg van de laatste gloeiende as en tuurde in de duisternis. Garion liep hem impulsief achterna.


    ‘Hoeveel verder is het nog naar het Dal, grootvader?’ vroeg hij.


    ‘Nog zo’n zeventig stadiën,’ zei de oude man. ‘In deze bergen schieten we niet erg snel op.’


    ‘Het weer wordt ook slechter.’


    ‘Ik heb het gemerkt.’


    ‘Wat gebeurt er als we een echte sneeuwstorm krijgen?’


    ‘Dan schuilen we tot de storm overwaait.’


    ‘En wat als...’


    ‘Garion, ik weet dat het een natuurlijk verschijnsel is, maar soms klink je net als je tante. Ze zegt al “wat als” tegen mij sinds ze zeventien was. Ik word er na al die jaren ontzettend moe van.’


    ‘Dat spijt me.’


    ‘Dat hoeft niet. Doe ’t gewoon niet meer.’


    Boven hun hoofd hoorden ze in de inktzwarte stormlucht plotseling het geluid als van het statig klapperen van enorme vleugels.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Garion verrast.


    ‘Stil!’ Wolf stond met een opgeheven gezicht. Nog een klapperend geluid. ‘Ach, wat is dat toch treurig.’


    ‘Wat?’


    ‘Ik dacht dat ’t arme monster al eeuwenlang dood was. Waarom laten ze haar niet met rust?’


    ‘Wat is het?’


    ‘Het heeft geen naam. Het is groot en dom en lelijk. De Goden hebben er maar drie van gemaakt, en de twee mannetjes doodden elkaar in het eerste paringsseizoen. Ze is altijd al alleen geweest zolang ik me kan herinneren.’


    ‘Het klinkt als iets enorms,’ zei Garion die naar die geweldige vleugelslag boven zijn hoofd luisterde en probeerde in de duisternis iets op te vangen. ‘Waar lijkt het op?’


    ‘Ze is zo groot als een huis en je zou haar niet leuk vinden.’


    ‘Is ze gevaarlijk?’


    ‘Heel gevaarlijk, maar ze kan ’s nachts niet al te best zien.’


    Wolf zuchtte. ‘De Grolims moeten haar uit haar hol gejaagd hebben en haar op jacht naar ons hebben gestuurd. Soms gaan ze te ver.’


    ‘Moeten we de anderen iets over haar zeggen?’


    ‘Dat zou hun alleen maar ongerust maken. Soms is het beter om maar helemaal niets te zeggen.’


    De grote vleugels sloegen opnieuw, en vanuit de duisternis kwam een lang aangehouden, wanhopige kreet, een kreet die vervuld was van zo’n pijnlijke eenzaamheid, dat Garion een golf van medelijden voelde opwellen.


    Wolf zuchtte nog eens. ‘We kunnen niets doen,’ zei hij. ‘Laten we naar de tenten teruggaan.’

  


  
    Hoofdstuk Acht


    Het weer bleef ruw en onbestendig toen ze de volgende twee dagen de lange berghelling bestegen naar de met sneeuw bedekte toppen. De bomen werden schaarser en krommer hoe hoger ze klommen, en ten laatste verdwenen ze helemaal. De bergkam werd aan één kant vlakker en ze reden een steile helling op van omgevallen rotsblokken en ijs waar de wind voortdurend doorheen blies.


    Meester Wolf stopte even om te zien waar ze waren, en keek om zich heen in het bleke namiddaglicht. ‘Die kant op,’ zei hij tenslotte en wees naar een zadelrug tussen twee bergtoppen, waarachter de lucht door de wind werd opgejaagd. Ze reden de helling op, hun mantels dicht om zich heengeslagen.


    Hettar kwam naar voren met een bezorgde frons op zijn haviksgezicht. ‘Die drachtige merrie is in de problemen,’ zei hij tegen Wolf. ‘Ik denk dat haar tijd bijna gekomen is.’


    Zonder een woord viel tante Pol terug naar de merrie, en haar gezicht stond ernstig toen ze terugkeerde. ‘Niet meer dan een paar uur, vader,’ zei ze.


    Wolf keek om zich heen. ‘Er is geen beschutting aan deze kant,’ zei hij.


    ‘Misschien aan de andere kant van de pas,’ zei Barak. Zijn baard wapperde in de wind.


    Wolf schudde het hoofd. ‘Ik geloof dat het aan die kant hetzelfde is. We zullen ons moeten haasten. We willen de nacht niet hier doorbrengen.’


    Toen ze hoger kwamen, werden ze van tijd tot tijd bekogeld door een scherpe hagelbui, en de wind loeide hier zelfs nog harder en huilde tussen de rotsen. Toen ze boven aan de helling kwamen en door de zadelrug trokken, raakte de volle kracht van de wind hen en dreef flarden van een hagelbui voor zich uit.


    ‘Het is aan deze kant nog erger, Belgarath,’ schreeuwde Barak boven de wind uit. ‘Hoe ver is het naar beneden naar de bomen?’


    ‘Mijlen,’ zei Wolf en trachtte zijn wapperende mantel om zich heen te houden.


    ‘De merrie redt dat nooit,’ zei Hettar. ‘We moeten beschutting vinden.’


    ‘Er is nergens beschutting,’ verklaarde Wolf. ‘Niet tot we bij de bomen komen. Hier is alleen kale rots en ijs.’


    Zonder het te weten waarom hij het zei - ja, zich er niet eens van bewust tót hij het zei - schreeuwde Garion: ‘En de grot dan?’


    Meester Wolf draaide zich om en keek hem scherp aan.


    ‘Welke grot?’


    ‘Die in de bergflank, ‘t Is niet ver van hier.’ Garion wist dat de grot daar was, maar hij wist niet hóe hij het wist.


    ‘Weet je het zeker?’


    ‘Natuurlijk. Deze kant op.’ Garion keerde zijn paard en reed tegen de helling van de zadelrug op naar de enorme, verweerde top aan de linkerkant. De wind rukte onder het rijden heftig aan hen, en de hagelbui verblindde hen bijna.


    Maar Garion ging met het grootste zelfvertrouwen voort. Om een of andere reden scheen elke rots hem volkomen bekend voor, hoewel hij niet zou hebben kunnen zeggen waarom dat zo was. Hij reed net snel genoeg om vooraan te blijven. Hij wist dat ze hem vragen wilden stellen en hij had geen antwoorden. Ze reden om de flank van de top heen en een brede rotsrichel op. De richel liep rond de bergflank, en verdween in de warrelende hagelbui.


    ‘Waar leidt ge ons naar toe, knaap?’ schreeuwde Mandorallen naar hem.


    ‘Het is niet veel verder,’ riep Garion over zijn schouders terug.


    De richel werd smaller toen hij zich om de oprijzende granieten bergwand slingerde. Waar hij om een uitstekende overhang boog was het nauwelijks meer dan een voetpad. Garion steeg af en leidde zijn paard om het overhangende gedeelte heen. De wind blies recht in zijn gezicht toen hij om het granieten uitsteeksel heen stapte en hij moest zijn hand boven zijn ogen houden om niet verblind te raken door de hagel. Daardoor zag hij de deur niet tot die bijna binnen handbereik was.


    De deur in de rotswand was gemaakt van ijzer, zwart en pokdalig van roest en ouderdom. Hij was breder dan de poort van Faldors boerderij, en de bovenrand verdween in de warrelende hagel.


    Barak, die pal achter hem stond, stak zijn hand uit naar de ijzeren deur en raakte hem aan. Toen gaf hij er een dreun op met zijn enorme vuist. De deur echode hol. ‘Er is een grot,’ zei hij over zijn schouders. ‘Ik dacht dat de wind het verstand van de jongen had weggeblazen.’


    ‘Hoe komen we binnen?’ schreeuwde Hettar, en de wind greep zijn woorden.


    ‘De deur is net zo massief als de berg zelf,’ zei Barak en hamerde er opnieuw met zijn vuist tegenaan.


    ‘We moeten uit deze wind zien te komen,’ zei tante Pol, een arm beschermend om Ce’Nedra heen.


    ‘En, Garion?’ vroeg Meester Wolf.’


    ‘’t Is makkelijk,’ zei Garion. ‘Ik moet alleen maar de goede plek zien te vinden.’ Hij ging met zijn vingers over het ijzige ijzer, niet wetende waar hij naar moest kijken. Hij vond een plek die anders aanvoelde. ‘Hier is het.’ Hij legde zijn rechterhand op de plek en duwde zachtjes. Met een enorm, krakend gekreun begon de deur te bewegen. Een lijn die van tevoren niet eens zichtbaar was geweest, begon te verschijnen als de snede van een scheermes, precies in het midden van het pokdalige ijzeren oppervlak, en roestschilfers regenden van de kier en werden weggeblazen door de wind.


    Garion voelde een vreemde warmte in de palm van zijn rechterhand, waar deze de deur raakte. Nieuwsgierig geworden hield hij op met duwen, maar de deur bleef bewegen. Hij zwaaide, naar het scheen, open in antwoord op het teken in zijn handpalm. De deur bleef opengaan, zelfs terwijl hij hem niet langer aanraakte. Hij sloot zijn hand en de deur hield stil.


    Hij opende zijn hand en de deur zwaaide nog verder open, schurend over steen.


    ‘Speel er niet mee, lieverd,’ zei tante Pol. ‘Doe hem gewoon open.’


    In de grot achter de enorme deur was het donker, maar er was geen muffe geur die er eigenlijk had moeten zijn. Ze gingen behoedzaam naar binnen en tastten voorzichtig met hun voeten naar de vloer.


    ‘Eén momentje,’ mompelde Durnik op vreemd stille toon. Ze hoorden hoe hij een van de zadeltassen losmaakte en toen het geluid van zijn vuursteen tegen ijzer. Er waren een paar vonken en een zachte gloed toen de smid op zijn tondel blies. De tondel vlamde op en hij stak er de toorts mee aan die hij uit zijn zadeltas had getrokken. De toorts sputterde even en vatte toen vlam. Durnik hief de toorts hoog op en ze keken allemaal om zich heen naar de grot.


    Het was onmiddellijk duidelijk dat dit geen natuurlijke grot was. De muren en de vloer waren helemaal glad, bijna gepolijst, en het licht van Durniks toorts weerkaatste van de glanzende oppervlakten. De ruimte was zuiver rond en bijna honderd voet in doorsnede. De muren bogen naar binnen toe naargelang ze hoger rezen, en het plafond hoog boven hun hoofd scheen ook rond te zijn. Precies in het midden stond een ronde stenen tafel, twintig voet in doorsnede, en de bovenkant hoger dan Baraks hoofd. Een stenen bank liep rondom de tafel. In de muur recht tegenover de deur was de ronde boog van een vuurhaard. De grot was koel; er scheen niet die bittere kou te hangen die je er zou verwachten.


    ‘Kan ik de paarden naar binnen brengen?’ vroeg Hettar zacht.


    Meester Wolf knikte. In het flikkerende toortslicht leek zijn gezichtsuitdrukking verward en zijn ogen waren verloren in gedachten.


    De hoeven van de paarden kletterden scherp op de gladde stenen vloer toen ze naar binnen gebracht werden, en ze keken om zich heen met wijdopen ogen en zenuwachtig trekkende oren.


    ‘Er is hier een vuur aangelegd,’ zei Durnik vanuit de boogvormige haard. ‘Zal ik het aansteken?’


    Wolf keek op. ‘Wat? O ja, ga je gang.’


    Durnik reikte in de haard met zijn toorts en het hout vatte onmiddellijk vlam. Het vuur wakkerde snel aan en de vlammen schenen buitengewoon helder.


    Ce’Nedra hijgde. ‘De muren! Kijk es naar de muren!’ Het licht van de haard werd op een of andere manier weerkaatst door de kristallijne structuur van de rots zelf en de hele koepel begon te gloeien met een myriade wisselende kleuren die de ruimte met een zacht, veelkleurig stralend licht vulde.


    Hettar kwam de muur langs gelopen en keek in een andere boogvormige opening. ‘Een bron,’ zei hij. ‘Dit is een goede plaats om het uitrazen van een storm af te wachten.’


    Durnik doofde de toorts en trok zijn mantel uit. De ruimte was warm geworden zodra hij het vuur maar had aangestoken. Hij keek naar Meester Wolf. ‘Kende u deze plaats?’ vroeg hij.


    ‘Niemand van ons is ooit in staat geweest haar te vinden,’ zei de oude man, nog steeds in gedachten verzonken. ‘We waren er zelfs niet eens zeker van dat ze bestond.’


    ‘Wat is dit voor vreemde grot, Belgarath?’ vroeg Mandorallen.


    Meester Wolf haalde diep adem. ‘Toen de Goden de wereld maakten, was het voor hen van tijd tot tijd nodig om bij elkaar te komen en te praten over wat ieder van hen gedaan had of nog ging doen, zodat alles zou passen en in harmonie zou werken - de bergen, de wind, de seizoenen en zo.’ Hij keek om zich heen. ‘Dit is de plek waar zij elkaar ontmoetten.’


    Silk, wiens neus trilde van nieuwsgierigheid, was op de bank geklommen die om de tafel heen liep. ‘Er staan zeven borden hier,’ zei hij. ‘Zeven stuks - en zeven bekers. Het lijkt wel een soort fruit dat er in die schalen ligt.’ Hij stak zijn hand uit.


    ‘Silk!’ zei Meester Wolf scherp. ‘Raak niets aan!’


    Silks hand verstijfde en hij keek verschrikt over zijn schouder naar de oude man.


    ‘Kom maar liever naar beneden,’ zei Wolf ernstig.


    ‘De deur!’ riep Ce’Nedra uit.


    Ze draaiden zich allemaal net op tijd om, om te zien hoe de massief ijzeren deur zachtjes dichtzwaaide. Met een vloek sprong Barak naar voren, maar het was te laat. Met een holle dreun sloot de deur net voor zijn handen haar konden bereiken. De grote man draaide zich om met een verslagen uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Het geeft niet, Barak,’ zei Garion. ‘Ik kan de deur weer openmaken.’


    Toen keek Wolf Garion vragend aan. ‘Hoe wist je het van die grot?’


    Garion raakte in de war. ‘Ik weet het niet. Ik wist het gewoon. Ik geloof dat ik het wist toen we de laatste paar dagen steeds dichterbij kwamen.’


    ‘Heeft het iets te maken met de stem die tegen Mara sprak?’


    ‘Dat denk ik niet. Nu is hij er blijkbaar niet, en dat ik van die grot wist scheen op een of andere manier iets anders te zijn. Ik denk dat het uit mezelf komt, en niet van hem, maar ik weet niet precies hoe. Om een of andere reden lijkt het alsof ik altijd al geweten heb dat deze plek er was - ik dacht er alleen pas aan toen we er dichterbij kwamen, ‘t Is ontzettend moeilijk om het precies uit te leggen.’


    Tante Pol en Meester Wolf wisselden een lange blik. Wolf keek alsof hij een andere vraag wilde stellen, maar toen klonk er gekreun aan de andere kant van de grot.


    ‘Laat iemand me helpen,’ riep Hettar gehaast. Een van de paarden met gezwollen flanken haalde hijgend en met korte teugen adem. Ze stond heen en weer te zwaaien alsof haar benen het elk moment konden begeven. Hettar stond naast haar en probeerde haar te ondersteunen. ‘Ze staat op het punt om haar veulen te werpen,’ zei hij.


    Ze liepen allemaal snel naar de zwoegende merrie. Tante Pol nam onmiddellijk de leiding en gaf snel opdrachten. Ze legden de merrie voorzichtig op de vloer, en Hettar en Durnik begonnen zich met haar bezig te houden, terwijl tante Pol een pot water in het vuur zette. ‘Ik heb wat ruimte nodig,’ zei ze scherp tegen de anderen, en opende haar tas met kruidenpotjes.


    ‘Waarom gaan we allemaal niet wat opzij?’ zei Barak, en keek wat ongemakkelijk naar het hijgende paard.


    ‘Voortreffelijk idee,’ zei ze. ‘Ce’Nedra, jij blijft hier. Ik heb je hulp nodig.’


    Garion, Barak en Mandorallen gingen een paar stappen achteruit en zetten zich met de rug tegen de muur, terwijl Silk en Meester Wolf de rest van de ruimte onderzochten. Terwijl hij naar Durnik en Hettar bij de merrie zat te kijken, en naar tante Pol en Ce’Nedra bij het vuur, verzonk Garion in gedachten. De grot had hem aangetrokken, daar bestond geen twijfel over. Zelfs nu oefende hij een vreemd soort invloed op hem uit. Hoewel de merrie op het punt stond om te werpen, kon hij zich er maar niet op concentreren. Hij had de vreemde zekerheid dat het vinden van de grot slechts het eerste gedeelte was van wat er aan het gebeuren was. Er was nog iets anders dat hij moest doen, en zijn gepeins was er op een of andere manier een voorbereiding op.


    ‘Het is geen gemakkelijke zaak te bekennen,’ sprak Mandorallen somber. Garion keek hem aan. ‘In het gezicht van de ernstige aard van onze queeste echter,’ vervolgde de ridder, ‘moet ik openlijk mijn grote feilen bekennen. Het kan geschieden dat deze zwakte mijnerzijds in een tijd van groot gevaar mij zou doen keren en doen vluchten als de lafaard die ik ben, en al uw levens in dodelijk gevaar achterlaten.’


    ‘Je overdrijft,’ zei Barak.


    ‘Neen, Heer. Ik verzoek u dringend deze zaak goed te beschouwen en te beslissen of ik het waard ben deel te blijven nemen aan deze queeste.’ Hij begon krakend op te staan.


    ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg Barak.


    ‘Ik dacht mij elders neder te zetten opdat u vrijelijk deze zaak kunt bepraten.’


    ‘Ach, ga zitten, Mandorallen,’ zei Barak geprikkeld. ‘Ik ga niks achter je rug om zeggen wat ik niet in je gezicht kwijt kan.’


    De merrie die dicht bij het vuur lag, met haar hoofd in Hettars schoot, kreunde opnieuw. ‘Is dat drankje bijna klaar, Polgara?’ vroeg de Algaar bezorgd.


    ‘Nog niet helemaal,’ zei ze. Ze wendde zich weer naar Ce’Nedra die zorgvuldig een paar gedroogde bladeren in een kommetje fijnwreef met de rug van een lepel. ‘Nog wat fijner, liefje,’ instrueerde ze.


    Durnik stond over de merrie gebogen, zijn handen op haar gezwollen flanken. ‘We moeten het veulen misschien keren,’ zei hij ernstig. ‘Ik denk dat het op de verkeerde manier eruit tracht te komen.’


    ‘Begin niet voordat dit een kans heeft gehad om te werken,’ zei tante Pol, en strooide zorgvuldig wat grijzig poeder uit een aardewerken potje in haar borrelende pot. Ze nam de kom met bladeren van Ce’Nedra over en voegde dat al roerend toe.


    ‘Ik denk, Heer Barak,’ zei Mandorallen met nadruk, ‘dat gij de volle zwaarte van wat ik u verteld hebt, nog niet doorschouwd hebt.’


    ‘Ik heb je gehoord. Je zei dat je één keer bang was. Daar hoef je je niet bezorgd om te maken. Het overkomt iedereen van tijd tot tijd.’


    ‘Ik kan daar niet mee leven. Ik leef in voortdurende vrees, nimmer wetende wanneer het terug zal komen om me te ontmoedigen.’


    Durnik keek op van de merrie. ‘Je bent bang om bang te zijn?’ vroeg hij ietwat verbijsterd.


    ‘Gij kunt niet weten wat het was, goede vriend,’ antwoordde Mandorallen.


    ‘Je maag kromp samen,’ zei Durnik. ‘Je mond werd droog en je hart voelde aan alsof iemand er een vuist omheen had geklampt?’


    Mandorallen knipperde met de ogen.


    ‘Het is mij zo vaak overkomen dat ik precies weet hoe het voelt.’


    ‘Gij? Gij zijt een van de dapperste mannen die ik ooit ontmoet heb.’


    Durnik glimlachte wrang. ‘Ik ben een gewone man, Mandorallen. Gewone mannen leven de hele tijd in angst. Wist je dat niet? We zijn bang van het weer, we zijn bang van machtige mannen, we zijn bang van de nacht en de monsters die in het duister verscholen zijn, we zijn bang om oud te worden en om te sterven. Soms zijn we zelfs bang om te leven. Gewone lieden zijn bijna elke tel van hun leven bang.’


    ‘Hoe kunt ge zulks verdragen?’


    ‘Hebben we keus? Angst is een deel van het leven, Mandorallen, en het is het enige leven dat we hebben. Je raakt eraan gewend. Als je het elke ochtend aandoet als een oude tuniek, merk je het zelfs niet eens meer. Soms helpt het erom te lachen - een beetje.’


    ‘Lachen?’


    ‘Het laat de angst zien dat je weet dat hij er is, maar dat je gewoon doorgaat, en hoe dan ook zult doen wat je te doen hebt.’ Durnik keek naar zijn handen die zorgzaam de buik van de merrie kneedden. ‘Sommige lieden vloeken en schelden en tieren,’ ging hij door. ‘Dat is min of meer hetzelfde als lachen, veronderstel ik. Ieder mens moet zijn eigen middeltje vinden om ermee om te gaan. Persoonlijk geef ik de voorkeur aan lachen. Het schijnt ergens wel passend te zijn.’ Mandorallens gezicht werd ernstig en nadenkend toen Durniks woorden langzaam bezonken. ‘Ik zal hierover nadenken,’ zei hij. ‘Het kan goed zijn, vriend, dat ik u meer verschuldigd zal zijn dan mijn leven voor uw vriendelijke raadgeving.’


    Opnieuw kreunde de merrie, een diep, schurend geluid, en Durnik richtte zich op en begon de mouwen van zijn tuniek op te rollen. ‘Het veulen zal gekeerd moeten worden, vrouw Pol,’ zei hij met besliste klank. ‘En heel gauw, anders verliezen we zowel het veulen als de merrie.’


    ‘Laat me eerst wat van dit in haar zien te krijgen,’ zei ze en bluste haar borrelende pot met wat koud water. ‘Houd haar hoofd vast,’ zei ze tegen Hettar. Hij knikte en sloeg zijn armen stevig om het hoofd van de zwoegende merrie. ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘waarom gaan jij en Ce’Nedra niet naar Silk en je grootvader toe?’


    ‘Heb je ooit eerder een veulen gekeerd, Durnik?’ vroeg Hettar bezorgd.


    ‘Geen veulen, maar kalveren heel veel. Een paard verschilt niet zoveel van een koe, weet je.’


    Barak stond snel op. Zijn gezicht had een lichtelijk groene glans gekregen. ‘Ik ga met Garion en de prinses mee,’ bromde hij. ‘Ik geloof niet dat ik hier veel van nut kan zijn.’


    ‘En ik zal u vergezellen,’ zei Mandorallen. Ook zijn gezicht was zichtbaar bleek. ‘Het ware beter, geloof ik, om onze vrienden genoeg ruimte te laten voor hun kunde ter verlossing van de merrie.’


    Tante Pol keek naar de twee krijgslieden met een zweem van een glimlach om haar lippen, maar ze zei niets.


    Garion en de anderen gingen tamelijk haastig weg.


    Silk en Meester Wolf stonden aan de andere kant van de enorme stenen tafel en loerden door een ronde opening in de glanzende muur. ‘Ik heb nog nooit zulke vruchten gezien,’ zei de kleine man.


    ‘Ik zou verrast zijn als dat wel zo was,’ zei Wolf.


    ‘Ze zien er bijna net zo vers uit alsof ze zojuist geplukt zijn.’ Silks hand bewoog zich bijna onwillekeurig naar het verlokkende fruit.


    ‘Ik zou het niet doen,’ waarschuwde Wolf.


    ‘Ik vraag me af hoe ze zouden smaken.’


    ‘Je verwonderen zal je geen kwaad doen. Het proeven wél.’


    ‘Ik haat een onbevredigde nieuwsgierigheid.’


    ‘Daar kom je wel overheen.’ Wolf keerde zich naar Garion en de anderen. ‘Hoe gaat het met het paard?’


    ‘Durnik zegt dat hij het veulen moet keren,’ zei Barak. ‘We dachten dat het beter was als we allemaal wat uit de weg bleven.’


    Wolf knikte. ‘Silk!’ zei hij scherp zonder zich om te draaien.


    ‘Het spijt me.’ Silk rukte zijn hand terug.


    ‘Waarom ga je hier niet weg? Je werkt je alleen maar in de nesten.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Dat doe ik de hele tijd al.’


    ‘Doe het nou maar, Silk,’ zei Wolf hard. ‘Ik kan niet de hele tijd over je waken.’ Hij stak zijn vingers onder het vuile en tamelijk gerafelde verband om zijn arm en krabde geprikkeld. ‘Nu heb ik er genoeg van,’ verklaarde hij. ‘Garion, haal dit ding eraf.’ Hij hield zijn arm op.


    Garion week terug, ‘ik niet,’ weigerde hij. ‘Weet u wat tante Pol tegen me zou zeggen als ik dat zonder haar toestemming zou doen?’


    ‘Doe niet zo kinderachtig. Silk, doe jij het dan.’


    ‘Eerst zeg je me om me niet in de nesten te werken, en dan zeg je me om tegen Polgara in te gaan? Je bent tegenstrijdig, Belgarath.’


    ‘Ach, kom hier,’ zei Ce’Nedra. Ze greep de arm van de oude man en begon met haar kleine vingers aan de knopen van het verband te plukken. ‘Bedenk alleen dat het uw idee was. Garion, geef me je mes.’


    Garion gaf haar met enige tegenzin zijn dolk. De prinses sneed door het verband en begon het af te wikkelen. Kletterend vielen de spalken op de stenen vloer.


    ‘Wat een geweldig kind ben jij,’ straalde Wolf en begon met overduidelijke opluchting aan zijn arm te krabben.


    ‘Denk er wel aan dat u me wat verschuldigd bent,’ zei ze.


    ‘Ja hoor, ze is een Tolnedraanse,’ zei Silk.


    Het was ongeveer een uur later dat tante Pol met sombere ogen om de tafel heen kwam lopen.


    ‘Hoe is het met de merrie?’ vroeg Ce’Nedra vlug.


    ‘Heel zwak, maar ze zal het wel redden.’


    ‘En met het kleine paardje?’


    Tante Pol zuchtte. ‘We waren te laat. We hebben alles geprobeerd, maar we slaagden er niet in om het te laten ademen.’


    Ce’Nedra hijgde en haar gezichtje werd plotseling doodsbleek. ‘U geeft het toch niet op?’ Ze zei het bijna beschuldigend.


    ‘Er is niets dat we nog kunnen doen, liefje,’ zei tante Pol treurig. ‘Het duurde te lang. Hij had gewoon niet genoeg kracht meer over.’


    Ce’Nedra staarde haar ongelovig aan. ‘Doe wat!’ eiste ze. ‘U bent een tovenares. Doe dan toch wat!’


    ‘Het spijt me, Ce’Nedra, dat ligt boven onze macht. We kunnen niet voorbij die grens reiken.’


    De kleine prinses begon te jammeren en toen bitter te huilen. Tante Pol sloeg haar armen troostend om haar heen en hield het huilende meisje vast.


    Maar Garion ging al. Met volstrekte duidelijkheid wist hij nu wat de grot van hem verwachtte, en hij reageerde zonder nadenken, zonder te rennen of zonder zich zelfs maar te haasten. Hij liep kalm om de stenen tafel heen naar het vuur.


    Hettar zat met gekruiste benen op de vloer, het bewegingloze veulen in zijn schoot en zijn hoofd gebogen in verdriet. Zijn manenlok viel over het stille hoofd van het spichtige diertje.


    ‘Geef hem aan mij, Hettar,’ zei Garion.


    ‘Garion! Nee!’ klonk tante Pols stem achter hem geschrokken.


    Hettar keek op, zijn haviksgezicht getekend door diepe droefheid.


    ‘Geef ’m aan mij, Hettar,’ herhaalde Garion zacht.


    Woordeloos hief Hettar het slappe lijfje op, nog nat en glinsterend in het licht van het haardvuur, en gaf het aan Garion. Garion knielde en legde het veulen op de grond voor het flakkerende vuur. Hij legde zijn handen op de smalle ribbenkast en drukte zachtjes. ‘Adem,’ fluisterde hij bijna.


    ‘Dat hebben we geprobeerd, Garion,’ zei Hettar treurig. ‘We hebben alles geprobeerd.’


    Garion begon zijn wil te verzamelen.


    ‘Doe dat niet, Garion,’ zei tante Pol streng. ‘Het is niet mogelijk en je kunt jezelf verwonden als je het probeert.’


    Garion luisterde niet naar haar. De grot zelf sprak te luid om nog iets anders te horen. Hij richtte al zijn gedachten op het natte, levenloze lijfje van het veulen. Toen strekte hij de rechterhand uit en legde zijn palm op de smetteloze, nootkleurige schouder van het dode dier. Voor hem scheen een lege muur te staan - zwarter en hoger dan wat ook in de wereld, ondoordringbaar en zwijgend boven zijn begrijpen uit. Voorzichtig, tastend bijna, duwde hij er tegenaan, maar er was geen beweging. Hij haalde diep adem en wierp zichzelf toen volkomen in de strijd.


    ‘Leef,’ zei hij.


    ‘Garion, stop!’


    ‘Leef,’ zei hij opnieuw en verdubbelde zijn inspanningen tegen die zwartheid.


    ‘Het is te laat, Pol,’ hoorde hij ergens Meester Wolf zeggen. ‘Hij heeft zich al gebonden.’


    ‘Leef,’ herhaalde Garion, en de stroom die hij voelde opwellen en hem verlaten, was zo enorm dat het hem totaal uitputte. De gloeiende muren flikkerden op en weerklonken plotseling alsof er ergens diep binnen in de berg een klok had geslagen. Het geluid trilde, en vulde de lucht binnen de koepelkamer met vibrerende klanken. Het licht in de muren vlamde plotseling op met een schroeiende helderheid, en de ruimte was zo helder als midden op de dag.


    Het lijfje onder Garions hand trilde, en het veulen zoog een diepe, bevende ademteug naar binnen. Garion hoorde de anderen hijgen toen de dunne beentjes begonnen te trekken. Het veulen haalde opnieuw adem en opende zijn ogen.


    ‘Een wonder,’ zei Mandorallen met verstikte stem.


    ‘Misschien meer dan dat,’ zei Meester Wolf en zijn ogen speurden Garions gezicht af.


    Het veulen spartelde, en zijn hoofdje wiebelde op zijn dunne nek. Hij trok zijn beentjes onder zich en zwoegde om overeind te komen. Instinctief keerde het naar zijn moeder en wankelde naar haar toe om gezoogd te worden. Zijn vel, dat diepbruin was geweest voordat Garion hem aangeraakt had, was nu op de schouder getekend met een enkele stralendwitte plek die precies de grootte had van het teken in Garions handpalm.


    Garion stond zwaaiend op en duwde de anderen opzij. Hij wankelde naar de ijskoude bron die vanuit de muuropening opborrelde en spatte water over zijn hoofd en nek. Hij knielde voor de bron, een lange tijd bevend en diep ademhalend.


    Toen voelde hij een voorzichtige, bijna bedeesde aanraking tegen zijn elleboog. Hij hief vermoeid zijn hoofd op en zag het veulen aan zijn zijde. Het stond al steviger op zijn beentjes en keek hem aan met een enorme aanhankelijkheid in zijn glanzende ogen.

  


  
    Hoofdstuk Negen


    De volgende morgen was de storm uitgeraasd, maar ze bleven nog een dag in de grot om de merrie gelegenheid te geven te herstellen en het pasgeboren veulen meer kracht te laten verzamelen. Garion vond de aanhankelijkheid van het beestje verontrustend. Waar hij ook in de grot naar toe ging, die zachte ogen schenen hem overal te volgen, en het veulen duwde de hele tijd zijn neus tegen hem aan. Ook de andere paarden bezagen hem met zoiets als stomme verering. Alles bij elkaar maakte het hem nogal verlegen.


    Op de morgen van hun vertrek verwijderden ze zorgvuldig alle sporen van hun verblijf in de grot. Het schoonmaken gebeurde spontaan en was niet het gevolg van een suggestie of gesprek, maar iets waaraan ze allemaal zonder iets te zeggen meededen.


    ‘Het vuur brandt nog steeds,’ zei Durnik ietwat geërgerd, en keek vanaf de deur naar de zachtgloeiende koepel, terwijl ze op het punt stonden te vertrekken.


    ‘Het zal uit zichzelf doven,’ zei Wolf. ‘Ik geloof niet dat je het uit had kunnen maken - hoe hard je het ook zou proberen.’


    Durnik knikte ernstig. ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk.’


    ‘Sluit de deur, Garion,’ zei tante Pol, toen ze hun paarden naar de richel buiten de grot hadden geleid.


    Ietwat zelfbewust greep Garion de rand van de enorme ijzeren deur en trok. Hoewel Barak met al zijn geweldige kracht geprobeerd had zonder succes de deur in beweging te brengen, bewoog deze gemakkelijk zodra Garions hand hem had aangeraakt. Een enkel rukje was voldoende om de deur dicht te zwaaien. De twee massieve randen kwamen met een grote, holle dreun bij elkaar, en lieten slechts nog een dunne, bijna onzichtbare lijn zien waar ze elkaar raakten.


    Meester Wolf legde zijn handen op het pokdalige ijzer en zijn ogen keken ver weg. Toen zuchtte hij eens, draaide zich om en ging het gezelschap voor over de richel naar de weg terug.



    Toen ze eenmaal om de overhangende rots heen waren, stegen ze op en reden naar beneden tussen de omgevallen rotsblokken en stukken half gesmolten ijs door naar de eerste bosjes en kromme bomen, een paar mijl onder de pas. Er stond nog steeds een stevige wind, maar de lucht was blauw, met een paar rafelige voortjagende wolken. Ze leken vreemd dichtbij.


    Garion reed tot naast Meester Wolf en sloot zich bij hem aan. Zijn geest was vervuld met verwarring over wat er in de grot gebeurd was en hij verlangde wanhopig naar wat helderheid. ‘Grootvader,’ zei hij.


    ‘Ja, Garion?’ zei de oude man, wakker geschud uit zijn dommeling.


    ‘Waarom probeerde tante Pol me te laten ophouden? Met het veulen, bedoel ik?’


    ‘Omdat het gevaarlijk was,’ zei de oude man. ‘Heel gevaarlijk.’


    ‘Waarom gevaarlijk?’


    ‘Als je iets probeert te doen wat onmogelijk is, kun je er te veel inspanning inleggen, en als je door blijft gaan het te proberen, kan het fataal zijn.’


    ‘Fataal?’


    Wolf knikte. ‘Je put je zelf volledig uit en dan heb je geen kracht genoeg meer om je eigen hart te laten kloppen.’


    ‘Dat wist ik niet,’ zei Garion geschokt.


    Wolf trok zijn hoofd in toen hij onder een lage tak reed.


    ‘Klaarblijkelijk.’


    ‘Maar zegt u niet altijd dat niets onmogelijk is?’


    ‘Zolang het maar redelijk blijft, Garion. Redelijk.’ Ze reden een poosje in stilte door. Het geluid van de paardehoeven werd gedempt door het dikke mos dat de grond onder de bomen bedekte.


    ‘Misschien kan ik beter wat meer hierover aan de weet zien te komen,’ zei Garion tenslotte.


    ‘Dat is geen slecht idee. Wat wilde je weten?’


    ‘Alles, geloof ik.’


    Meester Wolf lachte. ‘Dat zou heel lang duren, vrees ik.’


    Garions moed begaf hem. ‘Is het zó ingewikkeld?’


    ‘Nee. Feitelijk is het heel eenvoudig, maar eenvoudige dingen zijn altijd het moeilijkst uit te leggen.’


    ‘Dat slaat nergens op,’ zei Garion, ietwat geprikkeld.


    ‘O?’ Wolf keek hem geamuseerd aan. ‘Laat ik je iets eenvoudigs vragen. Wat is twee en twee?’


    ‘Vier,’ zei Garion prompt.


    ‘Waarom?’


    Garion raakte in de war. ‘Het is gewoon zo,’ zei hij lam.


    ‘Maar waarom?’


    ‘Er zit geen waarom in. Het is gewoon zo.’


    ‘Er is altijd een waarom bij alles, Garion.’


    ‘Goed dan, waarom is twee en twee vier?’


    ‘Dat weet ik niet,’ erkende Wolf. ‘Ik dacht dat jij het misschien wist.’


    Ze reden voorbij een dode boomstronk die verwrongen en spierwit tegen de diepblauwe lucht stond afgetekend.


    ‘Komen we zo ergens uit?’ vroeg Garion, nog meer verward nu.


    ‘Ik denk dat we feitelijk al een heel eind verder zijn,’ zei Wolf. ‘Wat wilde je precies weten?’


    Garion stelde de vraag zo rechtstreeks mogelijk: ‘Wat is tovenarij?’


    ‘Dat heb ik je al eens verteld. De Wil en het Woord.’


    ‘Dat zegt niks, weet u.’


    ‘Goed dan, probeer het op deze manier. Tovenarij is iets met je geest doen in plaats van met je handen. De meeste mensen gebruiken het niet omdat gewoonlijk dat laatste het handigst is.’


    Garion fronste, ‘’t Schijnt niet moeilijk te zijn.’


    ‘Dat komt omdat je de dingen die je gedaan hebt in een opwelling deed. Je ging nooit eens zitten en dacht iets helemaal uit - je doet het gewoon.’


    ‘Is het op die manier niet het makkelijkst? Ik bedoel: waarom niet gewoon doen zonder na te hoeven denken?’


    ‘Omdat spontane tovenarij niet meer is dan derderangs magie - zonder enige beheersing. Alles kan gebeuren als je gewoon maar de macht van je geest laat gaan. Het heeft geen moraal van zichzelf. Het goede of slechte komt van jou, niet van het toveren.’


    ‘Bedoelt u dat toen ik Asharak verbrandde, ik het zelf was en niet het toveren?’ vroeg Garion, die ietwat misselijk werd bij de gedachte daaraan.


    Meester Wolf knikte ernstig. ‘Het helpt misschien als je je herinnert dat je ook degene was die het veulen leven gaf. Die twee dingen zijn min of meer met elkaar in evenwicht.’


    Garion keek over zijn schouder naar het veulen dat achter hem meedartelde als een jong hondje. ‘U zegt dus dat het zowel goed als slecht kan zijn.’


    ‘Nee,’ verbeterde Wolf. ‘In zichzelf heeft het niets te maken met goed of slecht. En het zal je nooit helpen om je geest te laten beslissen hoe je het gebruikt. Je kunt er alles mee doen wat je wilt, nou ja, bijna alles. Je kunt de toppen van alle bergen halen, of de bomen omgekeerd in de grond steken, of alle wolken groen kleuren, als je daar zin in hebt. Wat je moet beslissen is of je iets zou moeten doen, niet of je iets kunt doen.’


    ‘U zei bijna alles,’ merkte Garion snel op.


    ‘Daar kom ik nog op,’ zei Wolf. Hij keek bedachtzaam naar een laagvliegende wolk - een gewoon-uitziende oude man in een roestbruine tuniek en een grijze kap, die naar de lucht keek. ‘Er is een ding dat absoluut niet is toegestaan. Je kunt nooit iets vernietigen - nimmer.’


    Garion was stomverbaasd. ‘Maar ik vernietigde Asharak toch?’


    ‘Nee. Je doodde hem. Er is een verschil. Je stak hem in brand en hij verbrandde. Om iets te vernietigen moet je proberen het te ont-scheppen. Dat is niet toegestaan.’


    ‘Wat zou er gebeuren als ik het wel probeerde?’


    ‘Je macht zou zich naar binnen keren en je zou in een oogwenk zijn vernietigd.’


    Garion knipperde met de ogen en werd toen plotseling koud bij de gedachte hoe hij bijna die grens was overgestoken in zijn confrontatie met Asharak. ‘Hoe moet ik het verschil weten?’ zei hij bedremmeld. ‘Ik bedoel, hoe kan ik uitleggen dat ik alleen maar iemand wilde doden en niet vernietigen?’


    ‘Dat is geen goed gebied om uit te proberen,’ zei Wolf. ‘Als je echt iemand om zeep wilt hebben, rijg hem dan aan je zwaard. Hopelijk zul je niet te vaak in de gelegenheid komen om dat te doen.’


    Ze hielden halt bij een klein beekje dat van onder een paar stenen druppelde, om de paarden te drenken.


    ‘Zie je, Garion,’ zei Wolf, ‘het uiteindelijke doel van het universum is om dingen te scheppen. Het staat je niet toe om dan nog eens al die dingen te ont-scheppen, waar om te beginnen zoveel moeite voor gedaan is om te scheppen. Als je iemand doodt, doe je feitelijk niet anders dan hem ietwat te veranderen. Je hebt hem veranderd van in leven te zijn tot dood te zijn. Maar hij is er nog steeds. Om het te ont-scheppen, moet je hem volledig uit zijn bestaan wensen. Als je voelt dat je op het punt staat om tegen iemand te zeggen “te verdwijnen” of “weg te gaan” of “niet te zijn”, kom je heel dicht bij het punt waarop je jezelf vernietigt. Dat is de belangrijkste reden waarom we onze gevoelens de hele tijd moeten beheersen.’


    ‘Dat wist ik niet,’ erkende Garion.


    ‘Je weet het nu. Probeer zelfs niet een enkele kiezelsteen te ontmaken.’


    ‘Een kiezelsteen?’


    ‘Het universum maakt geen enkel onderscheid tussen een kiezelsteentje en een mens.’ De oude man keek hem streng aan. ‘Je tante heeft al enkele maanden geprobeerd je duidelijk te maken hoe noodzakelijk het is jezelf te beheersen, en je hebt uit alle macht tegengestribbeld.’


    Garion liet het hoofd hangen. ‘Ik wist niet waar ze naar toe wilde,’ zei hij verontschuldigend.


    ‘Omdat je niet luisterde. Dat is een groot gebrek van je, Garion.’


    Garion bloosde. ‘Wat gebeurde er de eerste keer dat u ontdekte dat u... eh... dingen kon doen?’ vroeg hij snel, om van onderwerp te veranderen.


    ‘Het was iets doms,’ zei Wolf. ‘Dat is het meestal ook, de eerste keer.’


    ‘Wat was het?’


    Wolf haalde de schouders op. ‘Ik wilde een groot rotsblok bewegen. Mijn armen en rug waren niet sterk genoeg, maar mijn geest was dat wel. Daarna had ik niet veel keus meer dan ermee te leren leven, want als je die macht ontsluit, kun je haar nooit meer opsluiten. Dat is het punt waar je leven verandert en je moet beginnen jezelf te leren beheersen.’


    ‘Daar komt het altijd weer op neer, hè?’


    ‘Altijd,’ zei Wolf. ‘Het is echt niet zo moeilijk als het lijkt. Kijk naar Mandorallen.’ Hij wees naar de ridder die naast Durnik reed. Ze waren in een druk gesprek gewikkeld. ‘Nou is Mandorallen een heel aardige kerel - eerlijk, oprecht, geweldig nobel - maar laten we eerlijk zijn. Zijn geest heeft nog nooit last gehad van een oorspronkelijk idee - tot nu. Hij leert om angst te beheersen, en dat leren dwingt hem om na te denken - waarschijnlijk voor het eerst in heel zijn leven. Het is pijnlijk voor hem, maar hij doet het. Als Mandorallen met zijn beperkte geest kan leren zijn angst te beheersen, dan kun jij toch zeker over die andere gevoelens een zelfde soort beheersing leren. Per slot ben je duidelijk knapper dan hij.’


    Silk, die op verkenning was gegaan, kwam terugrijden. ‘Belgarath,’ zei hij, ‘er is iets, een mijl verderop, waarvan ik denk dat je er beter even naar kunt kijken.’


    ‘Goed,’ zei Wolf. ‘Denk na over wat ik gezegd heb, Garion. We praten er later wel verder over.’ Toen gingen hij en Silk in galop tussen de bomen er vandoor.


    Garion overwoog wat de oude man hem verteld had. Wat hem vooral dwarszat was die verpletterende verantwoordelijkheid waar zijn niet-gewenste gave hem mee opgezadeld had.


    Het veulen dartelde tot naast hem, galoppeerde dan van tijd tot tijd tussen de bomen, en rende dan weer terug met kletterende hoefjes. Steeds stond hij even stil en keek dan naar Garion, zijn ogen vol liefde en vertrouwen.


    ‘O, hou op!’ zei Garion.


    Het veulen ging er weer vandoor.


    Prinses Ce’Nedra zette haar paard aan tot ze naast Garion reed. ‘Waar praatten jij en Belgarath over?’ vroeg ze.


    Garion haalde de schouders op. ‘Een heleboel dingen.’


    Meteen kneep ze even haar ogen tot spleetjes. In de maanden dat ze elkaar hadden leren kennen, had Garion die kleine tekens van gevaar ook geleerd te onderkennen. Iets waarschuwde hem dat de prinses uit was op een twist, en met een inzicht waarover hij zelf verbaasd was, beredeneerde hij de bron van haar onuitgesproken ruziezucht. Wat er in de grot gebeurd was, had de prinses flink geschokt, en Ce’Nedra hield er niet van geschokt te worden. Om de zaken nog te verergeren had de prinses geprobeerd het veulen aan te halen. Ze wilde het dier overduidelijk tot haar eigen lievelingsdier maken. Het veulen negeerde haar echter volkomen en schonk al zijn aandacht aan Garion, en ging daarbij zover dat het zelfs zijn eigen moeder negeerde, behalve als het honger had. Ce’Nedra hield er niet van genegeerd te worden, minder nog dan geschokt te worden. Somber besefte Garion hoe klein zijn kansen waren een ruzie met haar te vermijden.


    ‘Ik zou zeker mijn neus niet willen steken in een persoonlijk gesprek,’ zei ze uitdagend.


    ‘’t Was niet persoonlijk. We praatten over tovenarij en hoe je ongelukken kunt vermijden. Ik wil niet nog meer fouten maken.’


    Ze dacht hierover na, zoekend of er iets beledigends in zat. Zijn goedaardige antwoord scheen haar nog meer te irriteren. ‘Ik geloof niet in tovenarij,’ zei ze boud. In het licht van wat er pas allemaal was gebeurd, was haar uitspraak overduidelijk idioot, en ze scheen dat te beseffen op het moment dat ze het zei. Haar ogen werden nog bozer.


    Garion zuchtte. ‘Goed dan,’ zei hij berustend, ‘wilde je ergens in het bijzonder ruzie over maken, of wilde je gewoon wat te schreeuwen hebben en bedenk je wel iets als we bezig zijn?’


    ‘Schreeuwen?’ Haar stem ging een paar octaven omhoog. ‘Schreeuwen?’


    ‘Krijsen, misschien?’ stelde hij voor, zo beledigend als hij maar kon. Aangezien een ruzie niet te vermijden was, was hij vastbesloten een paar goeie sneren te geven voordat haar stem zo schel werd dat ze hem niet meer kon horen.


    ‘Krijsen?’ krijste ze.


    Het gevecht was al een kwartiertje aan de gang voordat Barak en tante Pol hen scheidden. Alles bij elkaar was het niet echt bevredigend geweest. Garion was wat te veel in gedachten verzonken om zijn hart te leggen in de scheldwoorden die hij naar het meisje gooide, en Ce’Nedra’s geprikkeldheid beroofde haar weerwoord van de gewoonlijk fijnscherpe randjes. Op het laatst was het allemaal een saaie herhaling van ‘verwend kreng’ en ‘stomme boer’, die een oneindig aantal keren weerkaatsten van de omringende bergen.


    Meester Wolf en Silk reden terug. ‘Waar ging al dat geschreeuw over?’ vroeg Wolf.


    ‘De kinderen speelden maar wat,’ zei tante Pol met een vernietigende blik op Garion.


    ‘Waar is Hettar?’ vroeg Silk.


    ‘Direct achter ons,’ zei Barak. Hij draaide zich om om naar de pakpaarden te kijken, maar de lange Algaar was nergens te bekennen. Barak fronste. ‘Net was-ie er nog. Misschien stopte hij om z’n paard wat rust te gunnen of zoiets.’


    ‘Zonder iets te zeggen?’ wierp Silk tegen. ‘Da’s niks voor ’m. En het is ook niks voor ’m om de pakpaarden onbewaakt te laten.’


    ‘Dan moet hij een goede reden gehad hebben,’ zei Durnik.


    ‘Ik ga terug om te kijken,’ bood Barak aan.


    ‘Nee,’ zei Meester Wolf. ‘Wacht nog even. Laten we ons in deze bergen niet te veel verspreiden. Als er iemand teruggaat, gaan we allemaal terug.’


    Ze wachtten. De wind bewoog de dennetakken om hen heen met klagende en zuchtende geluiden. Na een moment liet tante Pol haar adem ploffend ontsnappen. ‘Hij komt.’ Er kroop iets metaalachtigs in haar stem. ‘Hij heeft zichzelf vermaakt.’


    Een heel eind terug het pad op verscheen Hettar in zijn zwartleren uitrusting. Hij reed in een gemakkelijke draf, zijn lange haarlok wapperend in de wind, en voerde twee gezadelde maar ruiterloze paarden. Toen hij dichterbij kwam, hoorden ze hem toonloos in zichzelf fluiten.


    ‘Wat deed je?’ vroeg Barak.


    ‘Er waren een paar Murgo’s die ons achtervolgden,’ zei Hettar, alsof dat alles verklaarde.


    ‘Je had me kunnen vragen mee te gaan,’ zei Barak ietwat verongelijkt.


    Hettar haalde de schouders op. ‘Er waren er maar twee. Ze bereden Algaarse paarden, dus ik nam het nogal persoonlijk op.’


    ‘Het schijnt dat je altijd wel een reden vindt om het persoonlijk op te nemen als het om Murgo’s gaat,’ zei tante Pol scherp.


    ‘Zo schijnt het inderdaad te gaan, niet?’


    ‘Kwam het niet bij je op om ons te laten weten waar je heen ging?’ vroeg ze.


    ‘Het waren er maar twee,’ herhaalde Hettar. ‘Ik verwachtte niet lang weg te blijven.’


    Ze haalde diep adem en haar ogen flitsten gevaarlijk.


    ‘Laat zitten, Pol,’ zei Meester Wolf.


    ‘Maar...’


    ‘Je kunt hem niet veranderen, dus waarom zou je je opwinden. Daarnaast is het zo gek nog niet om achtervolgers af te schrikken.’ De oude man keerde zich naar Hettar en negeerde de vervaarlijke blik die tante Pol hem toewierp. ‘Hoorden die Murgo’s bij dat groepje van Brill?’ vroeg hij.


    Hettar schudde het hoofd. ‘Nee. Brills Murgo’s kwamen uit het zuiden, en ze bereden Murgische paarden. Deze twee waren noordelijke Murgo’s.’


    ‘Is er een zichtbaar verschil?’ vroeg Mandorallen nieuwsgierig.


    ‘Hun bewapening is iets anders, en de zuidelijken hebben plattere gezichten en ze zijn niet zo groot.’


    ‘Waar haalden ze Algaarse paarden vandaan?’ vroeg Garion.


    ‘Het zijn kuddedieven,’ zei Hettar somber. ‘In Cthol Murgos zijn Algaarse paarden kostbaar, en sommige Murgo’s hebben de gewoonte om Algaria in te sluipen om op paardenjacht te gaan. We proberen dat zoveel mogelijk te ontmoedigen.’


    ‘Die paarden zijn in niet al te beste vorm,’ zei Durnik met een blik op de twee vermoeid kijkende dieren die Hettar had meegevoerd. ‘Ze zijn afgebeuld en er zijn zweepsporen te zien.’


    Hettar knikte grimmig. ‘Nog een reden om Murgo’s te haten.’


    ‘Heb je ze begraven?’ vroeg Barak.


    ‘Nee, ik liet ze liggen waar andere Murgo’s die ze achterna kwamen hen konden vinden. Ik dacht zo dat het voor iedereen die later langskomt, een lesje kon zijn.’


    ‘Er zijn een paar tekenen die aangeven dat anderen ook hierlangs gekomen zijn,’ zei Silk. ‘Ik vond de sporen van een dozijn of zo vóór ons.’


    ‘Dat was te verwachten, vrees ik,’ zei Meester Wolf en krabde in zijn baard. ‘Ctuchik heeft zijn Grolims massaal op pad gestuurd, en Taur Urgas laat waarschijnlijk in de streek patrouilleren. Ik weet wel zeker dat ze ons graag een halt willen toeroepen als ze konden. Ik denk dat we zo snel we kunnen naar het Dal moeten afdalen. Als we eenmaal daar zijn, zullen ze ons niet meer lastig vallen.’


    ‘Zullen ze ons niet tot in het Dal volgen?’ vroeg Durnik, die wat zenuwachtig om zich heen keek.


    ‘Nee. Murgo’s zullen nooit het Dal ingaan - om geen enkele reden. De Geest van Aldur woont daar, en de Murgo’s zijn verschrikkelijk bang voor hem.’


    ‘Hoeveel dagen nog tot aan het Dal?’ vroeg Silk.


    ‘Vier of vijf, als we hard rijden,’ zei Wolf.


    ‘Dan kunnen we beter op pad gaan.’

  


  
    Hoofdstuk Tien


    Het weer, dat hoog in de bergen bijna winters was, werd zachter en herfstachtiger toen ze van de toppen en ruggen naar beneden kwamen. De wouden in de heuvels boven Maragor waren dicht begroeid met dennen en sparren en dicht kreupelhout. Maar aan deze kant was de meest voorkomende boom de pijnboom, en er was weinig kreupelhout. De lucht scheen droger en de heuvelflanken waren bedekt met hoog geel gras.


    Ze reden door een gebied waar de bladeren van de verspreide bosjes helderrood waren. Toen ze lager kwamen, werd het gebladerte eerst geel, en toen weer groen. Garion vond die omkering van de seizoenen vreemd. Het scheen heel zijn kijk op de natuurlijke gang van zaken te verstoren. Toen ze de heuvels boven het Dal van Aldur bereikten, was het opnieuw late zomer, goudgeel en ietwat stoffig. Hoewel ze herhaaldelijk sporen van Murgo-patrouilles zagen die het gebied kriskras bereden, kwamen ze hen niet tegen. Toen ze een of andere niet aan te geven grens hadden overschreden, waren er geen sporen van Murgische paarden meer te zien.


    Ze reden langs een woeste stroom die schuimend en bulderend over gladde, ronde rotsen bruiste. Het was een van de verscheidene stromen die de bovenloop van de Aldur vormden, een brede rivier die door de uitgestrekte Algaarse vlakte liep en uitmondde in de Golf van Cherek, achthonderd stadiën naar het noordwesten.


    Het Dal van Aldur lag in de omarming van twee bergketens die de bergrug in het midden van het continent vormden. Het was er weelderig en groen, bedekt met hoog gras waarin hier en daar grote, eenzame bomen stonden. Er graasden herten en wilde paarden, zo tam als vee. Leeuweriken spiraalden en doken en vulden de lucht met hun gezang. Toen het gezelschap het dal inreed, merkte Garion dat de vogels samen schenen te komen waar tante Pol maar reed, en de dappersten gingen zelfs op haar schouders zitten en kweelden en kwetterden tegen haar in een welkom en in verering.


    ‘Dat was ik vergeten,’ zei Meester Wolf tegen Garion. ‘Het zal moeilijk zijn om de komende dagen haar aandacht te trekken.’


    ‘O?’


    ‘Iedere vogel in het Dal komt langs om haar te bezoeken. Het gebeurt elke keer als we hier komen. De vogels worden helemaal stapel als ze haar al zien.’


    Het leek Garion dat hij uit die chaos van vogelgeluiden zacht, bijna als een murmelend gefluister, een koor van kwetterende stemmetjes kon horen zeggen: ‘Polgara. Polgara. Polgara.’


    ‘Is het mijn verbeelding, of praten ze echt?’ vroeg hij.


    ‘Ik sta verbaasd dat je ze niet eerder gehoord hebt,’ zei Wolf. ‘Iedere vogel die we de laatste tien stadiën tegenkwamen, riep haar naam.’


    ‘Kijk naar me, Polgara, kijk naar me,’ scheen een zwaluw te zeggen, en joeg in een wilde serie duikvluchten om haar hoofd. Ze glimlachte naar hem en hij verdubbelde zijn inspanningen.


    ‘Ik heb ze nooit eerder horen praten,’ zei Garion bewonderend.


    ‘Ze praten de hele tijd tegen haar,’ zei Wolf. ‘Soms gaan ze urenlang door. Daarom lijkt ze soms wat afwezig; dan luistert ze naar de vogels. Jouw tante trekt door een wereld vol conversatie.’


    ‘Dat wist ik niet.’


    ‘Niet veel mensen weten het.’


    Het veulen dat, sinds ze uit de heuvels waren gekomen, tamelijk rustig achter Garion had gelopen, werd wild van verrukking toen hij het sappige gras van het Dal ontdekte. Met een geweldige uitbarsting van snelheid rende hij over de weiden. Hij rolde in het gras met maaiende dunne beentjes. Hij galoppeerde in grote bochten over de lage, golvende heuvels. Hij stoof met opzet naar kudden grazende herten, maakte hen aan het schrikken zodat ze op de loop gingen, en dan draafde hij achter hen aan. ‘Kom terug!’ riep Garion naar hem.


    ‘Hij hoort je niet,’ zei Hettar en glimlachte om de capriolen van het veulen. ‘In ieder geval doet-ie alsof hij je niet hoort. Hij heeft te veel plezier.’


    ‘Kom direct hier!’ Garion straalde de gedachte wat sterker uit dan de bedoeling was. De voorbeentjes van het veulen verstijfden, en hij gleed tot stilstand. Toen draaide hij zich om en draafde gehoorzaam terug naar Garion met berouw in zijn ogen. ‘Stout paard!’ zei Garion bestraffend.


    Het veulen liet zijn hoofd hangen.


    ‘Scheld hem niet uit,’ zei Wolf. ‘Je bent ook zo klein geweest.’


    Garion had er onmiddellijk spijt van en hij stak z’n hand uit en gaf een klopje op de schouder van het dier. ‘Het is al goed, hoor,’ verontschuldigde hij zich. Het veulen keek hem dankbaar aan en begon opnieuw door het gras te dartelen, zij het wat dichterbij.


    Prinses Ce’Nedra had hem gadegeslagen. Ze scheen hem altijd om een of andere reden te observeren. Dan keek ze naar hem, haar ogen peinzend, een plukje koperkleurig haar om haar vinger gewonden en afwezig naar haar lippen gebracht. Het leek Garion wel dat elke keer als hij zich omdraaide, ze aan ’t kijken was, en aan ’t knagen. Hij kon er zijn vingers niet opleggen, maar op een of andere manier maakte hem dat behoorlijk onrustig.


    ‘Als hij van mij was, zou ik niet zo wreed tegen hem zijn,’ zei ze beschuldigend en nam de haarkrul tussen haar tanden vandaan.


    Garion verkoos daar niet op te antwoorden.


    Toen ze het Dal verder inkwamen, reden ze langs drie torenruïnes, die op enige afstand van elkaar stonden. Ze zagen er heel erg oud uit. Elk ervan scheen oorspronkelijk zo’n zestig voet hoog te zijn geweest, hoewel het weer en het voorbijgaan der jaren ze flink hadden doen slijten. De laatste van de drie zag eruit alsof hij zwart geworden was door een geweldig heet vuur.


    ‘Is hier een of andere oorlog geweest, grootvader?’ vroeg Garion.


    ‘Nee,’ zei Wolf treurig. ‘Die torens hoorden aan mijn broeders. Die ene daar was van Belsambar, en de andere ernaast was van Belmakor. Ze stierven een hele tijd geleden.’


    ‘Ik dacht dat tovenaars nooit doodgingen.’


    ‘Ze werden moe - of misschien verloren zij hoop. Ze zorgden ervoor dat ze niet langer meer bestonden.’


    ‘Ze doodden zichzelf?’


    ‘Zoiets. Het was alleen wat vollediger dan dat.’


    Garion hield niet aan, want het was duidelijk dat de oude man liever niet op de bijzonderheden wilde ingaan. ‘En die ander - die daar verbrand is? Wiens toren was dat?’


    ‘Belzedars toren.’


    ‘Hebben u en de andere tovenaars de toren verbrand toen hij overliep naar Torak?’


    ‘Nee. Hij verbrandde de toren zelf. Ik geloof dat hij dacht dat het een manier was om ons te laten zien dat hij niet langer een lid van onze broederschap was. Belzedar hield altijd al van grootse gebaren.’


    ‘Waar is uw toren?’


    ‘Wat verder in het Dal.’


    ‘Wilt u me die laten zien?’


    ‘Als je dat wilt.’


    ‘Heeft tante Pol haar eigen toren?’


    ‘Nee. Ze bleef bij mij toen ze opgroeide, en toen trokken we de wereld in. We zijn er nooit toegekomen om er eentje voor haarzelf te bouwen.’


    Tot laat in de middag bleven ze rijden, en hielden toen stil onder een geweldige boom die in het midden van een uitgestrekt weiland stond. De boom beschaduwde letterlijk hele velden. Ce’Nedra sprong uit het zadel en rende met wapperende dieprode haren naar de boom toe. ‘Hij is prachtig!’ riep ze uit, en legde haar handen met eerbiedige genegenheid op de ruwe bast.


    Meester Wolf schudde het hoofd. ‘Dryaden. Ze worden wat daas bij het gezicht van bomen.’


    ‘Ik herken deze niet,’ zei Durnik met een frons. ‘Het is geen eik.’


    ‘Misschien een zuidelijk soort,’ bedacht Barak. ‘Ik heb er zelf nog nooit zo een gezien.’


    ‘Hij is heel oud,’ zei Ce’Nedra, en legde haar wang met genegenheid tegen de stam, ‘en hij spreekt vreemd - maar hij vindt me aardig.’


    ‘Wat voor soort boom is het?’ vroeg Durnik. Hij bleef fronsen, zijn behoefte de boom thuis te kunnen brengen door de geweldige boom zelf gedwarsboomd.


    ‘Het is de enige van zijn soort in de wereld,’ zei Meester Wolf. ‘Ik geloof niet dat we er ooit een naam aan gaven. Het was altijd “de boom”. Hier kwamen we vroeger wel eens samen.’


    ‘Hij draagt zo te zien geen bessen of vruchten of zaden van welke soort dan ook,’ zei Durnik, die de grond onder de gespreide takken onderzocht.


    ‘Hij heeft ze niet nodig,’ zei Wolf. ‘Zoals ik je al zei, hij is de enige in zijn soort. Hij heeft hier altijd al gestaan - en hij zal er altijd zijn. Hij heeft er geen behoefte aan zich voort te planten.’


    Durnik scheen daar nogal mee in te zitten. ‘Ik heb nog nooit gehoord van een boom zonder zaden.’


    ‘Het is een heel bijzondere boom, Durnik,’ zei tante Pol. ‘Hij begon te bloesemen op de dag dat de wereld geschapen werd, en hij zal hier waarschijnlijk net zo lang staan als de wereld bestaat. Hij heeft een doel dat anders is dan zichzelf voort te planten.’


    ‘Welk doel is dat?’


    ‘Dat weten we niet,’ zei Wolf. ‘We weten alleen dat het ’t oudste levende ding in de wereld is. Misschien is dat zijn doel wel. Misschien staat hij hier wel om de voortgang van het leven aan te duiden.’


    Ce’Nedra had haar schoenen uitgedaan en klom in de zware takken onder het uitstoten van verrukte kreetjes.


    ‘Is er mogelijk een of andere traditie die een verband legt tussen Dryaden en eekhoorns?’ vroeg Silk.


    Meester Wolf glimlachte. ‘Als de rest van jullie het zonder ons kan stellen, gaan Garion en ik iets doen.’


    Tante Pol keek hem vragend aan.


    ‘Het is tijd voor wat lessen, Pol,’ zei hij.


    ‘We redden het wel, vader,’ zei ze. ‘Zijn jullie op tijd terug voor het avondeten?’


    ‘Hou het maar warm voor ons. Kom je, Garion?’


    In stilte reden ze door de groene weiden in het gouden licht van de namiddagzon, die het hele Dal warm en liefelijk kleurde. Garion was hooglijkst verbaasd door de vreemde verandering in Meester Wolfs stemming. Voordien had de oude man altijd iets onverwachts over zich. Hij scheen gedurig zijn leven aan te passen terwijl hij voortging, vertrouwend op kansen, op zijn scherpzinnigheid, en - indien nodig - op zijn macht, om alles tot een goed einde te brengen. Hier in het Dal echter scheen hij bedaard, niet verstoord door de chaotische gebeurtenissen die in de wereld erbuiten plaatsvonden.


    Een mijl of twee van de boom stond nog een toren. Het was een wat plompe, ronde toren, opgetrokken uit ruwe steen. Boogramen aan de top keken op de vier windrichtingen, maar zo te zien was er geen deur.


    ‘Je zei dat je mijn toren wilde bezoeken,’ zei Wolf en steeg af. ‘Dit is ’m.’


    ‘Hij is niet zo vervallen als die anderen.’


    ‘Ik onderhoud hem van tijd tot tijd. Zullen we naar boven gaan?’


    Garion gleed van zijn paard af. ‘Waar is de deur?’


    ‘Dáár.’ Wolf wees naar een grote steen in de ronde muur.


    Garion keek niet geheel overtuigd.


    Meester Wolf stapte tot vóór de steen. ‘Ik ben het,’ zei hij. ‘Open je.’


    De golf die Garion bij de woorden van de oude man voelde opkomen, scheen hier thuis te horen. Een gewone, huiselijke soort golf, die sprak over iets dat al zo vaak gedaan was dat het niet langer een wonder was. De steen draaide gehoorzaam open en onthulde een nauwe, onregelmatige opening.


    Wolf gebaarde Garion hem te volgen en wrong zich er doorheen tot in de schemerige kamer achter de deur.


    Garion zag dat de toren geen hol omhulsel was, zoals hij verwacht had, maar eerder een massief voetstuk, waarin een oplopende wenteltrap was uitgespaard.


    ‘Kom mee,’ zei Wolf en begon de treden te beklimmen. ‘Kijk uit voor die daar,’ zei hij halverwege, en wees naar een van de treden. ‘Die steen is los.’


    ‘Waarom maakt u die niet?’ vroeg Garion en stapte over de losse steen.


    ‘Dat was ik van plan, maar ik ben er niet toe gekomen. Het is al een hele tijd zo. Ik ben er nu zo aan gewend geraakt dat ik er nooit aan schijn te denken om ’m te maken als ik hier ben.’


    De kamer in de top van de toren was rond en erg rommelig. Een dikke stoflaag lag over alles heen. Er stonden verschillende tafels, beladen met rollen en stukken perkament, vreemd-uitziende werktuigen en modellen, stukken rots en glas, en een paar vogelnesten. Om een ervan was een vreemde twijg zodanig gewonden en gedraaid dat Garions ogen de windingen niet duidelijk konden volgen. Hij pakte de twijg op en draaide die om en om in zijn handen en probeerde de windingen te volgen. ‘Wat is dit, grootvader?’ vroeg hij.


    ‘Een van Polgara’s speeltjes,’ zei de oude man afwezig, en keek rond in het stoffige vertrek.


    ‘Wat kun je ermee doen?’


    ‘Het hield haar rustig toen ze nog klein was. Het heeft maar één eind. Ze deed er vijf jaar over om daar achter te komen.’ Garion scheurde zijn ogen los van het aandacht trekkende stuk hout. ‘Dat is wel wat wreed om een kind aan te doen.’


    ‘Ik moest iets doen,’ zei Wolf. ‘Als kind had ze een tamelijk doordringende stem. Beldaran was een rustig, gelukkig klein meisje, maar jouw tante scheen nooit tevreden te zijn.’


    ‘Beldaran?’


    ‘Je tantes tweelingzuster.’ De stem van de oude man stierf weg en hij keek een poosje treurig uit een van de ramen. Toen zuchtte hij en keerde zich weer naar de ronde kamer. ‘Ik geloof dat ik eigenlijk wat zou moeten schoonmaken,’ zei hij rondkijkend naar het stof en de rommel.


    ‘Laat me helpen,’ bood Garion aan.


    ‘Als je maar niets breekt,’ waarschuwde de oude man. ‘Een paar van die dingen kostten me eeuwen om ze te maken.’ Hij liep rond in de kamer, raapte dingen op en zette ze weer neer. Nu en dan blies hij erop om wat van het stof kwijt te raken. Zijn pogingen schenen nergens toe te leiden.


    Tenslotte hield hij ermee op, en staarde naar een lage, ruwhouten stoel met een stang op de rug, gekrast en gekloofd alsof die steeds door sterke klauwen was vastgegrepen.


    Hij zuchtte opnieuw. ‘Wat is er mis?’ vroeg Garion.


    ‘Poledra’s stoel,’ zei Wolf. ‘Mijn vrouw... ze was gewoon daar op neer te strijken en me gade te slaan - soms wel jarenlang.’


    ‘Neerstrijken?’


    ‘Ze was dol op de vorm van een uil.’


    ‘O.’ Ergens had Garion nooit stilgestaan bij de gedachte dat de oude man ooit getrouwd was geweest, hoewel dat klaarblijkelijk eens het geval geweest moest zijn, aangezien tante Pol en haar tweelingzuster zijn dochters waren. De voorkeur van die schimmige vrouw voor uilen verklaarde echter waarom tante Pol zelf aan die gestalte de voorkeur gaf. Hij besefte dat die twee vrouwen, Poledra en Beldaran, heel nauw verweven waren met zijn eigen geschiedenis, maar hij koesterde een onredelijke wrok tegen hen. Zij hadden een deel van het leven van zijn tante en grootvader gedeeld dat hij nooit zou of kon delen.


    De oude man verlegde een perkament en nam een vreemd voorwerp op met een kijkglas aan de ene kant ervan. ‘Ik dacht dat ik je kwijt was,’ zei hij tegen het voorwerp en tikte er met een vertrouwd soort genegenheid tegen aan. ‘Je lag al die tijd onder dat perkament.’


    ‘Wat is het?’ vroeg Garion.


    ‘Iets dat ik maakte toen ik de reden wilde ontdekken waarom er bergen zijn.’


    ‘De reden?’


    ‘Alles heeft een reden.’ Wolf hief het instrument omhoog. ‘Zie je, je...’ Hij brak af en legde het voorwerp weer op tafel. ‘Het is te ingewikkeld om uit te leggen. Ik weet niet eens zeker of ik het zelf nog wel zou kunnen gebruiken. Ik heb het niet meer aangeraakt sinds Belzedar naar het Dal kwam. Toen hij kwam, moest ik mijn studies laten liggen om hem te oefenen.’ Hij keek om zich heen naar het stof en de rommel. ‘Dit heeft geen zin,’ zei hij. ‘Het stof komt toch weer terug.’


    ‘Was u hier alleen voordat Belzedar kwam?’


    ‘Mijn Meester was hier. Daar is zijn toren.’ Wolf wees door het noordelijke venster naar een hoog, slank bouwwerk, ongeveer een mijl verder.


    ‘Was hij echt hier?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel, niet alleen zijn geest?’


    ‘Nee, hij was echt hier. Dat was voordat de Goden vertrokken.’


    ‘Heeft u hier altijd gewoond?’


    ‘Nee, ik kwam hier als een dief om te kijken of er iets te stelen viel - nou ja, zo is het niet helemaal gegaan. Ik was ongeveer van jouw leeftijd toen ik hier kwam, en toen was ik aan het doodgaan.’


    ‘Doodgaan?’


    ‘Ik vroor dood. Ik was een jaar daarvoor weggelopen uit het dorp waar ik geboren was - nadat mijn moeder gestorven was - en bracht mijn eerste winter door in het kamp van de Godlozen. Die waren toen al erg oud.’


    ‘Godlozen?’


    ‘Ulgo’s - of eigenlijk diegenen die besloten om Gorim niet te volgen naar Prolgu. Nadien kregen ze geen kinderen meer, dus ze waren maar al te gelukkig dat ze mij op konden nemen. In die tijd kon ik hun taal niet verstaan, en van hun verwennerij kreeg ik de zenuwen, dus in de lente ging ik er vandoor, ik was de volgende herfst op de terugweg, maar niet ver hier vandaan kreeg een vroege sneeuwstorm me te pakken. Ik lag naast de toren van mijn Meester om te sterven - ik wist eerst niet dat het een toren was. Met al die sneeuw die ronddwarrelde leek het gewoon een stapel rotsblokken. Als ik me goed kan herinneren, had ik nogal met mezelf te doen.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Garion, huiverend bij de gedachte om alleen te zijn en dood te gaan.


    ‘Ik jankte wat en dat geluid stoorde mijn Meester. Hij liet me binnen, waarschijnlijk meer om me stil te krijgen dan om welke andere reden dan ook. Ik was nog niet binnen of ik keek rond om te kijken of ik wat kon stelen.’


    ‘Maar in plaats daarvan maakte hij een tovenaar van u.’


    ‘Nee, hij maakte een dienaar van me - een slaaf. Ik werkte vijf jaar voor hem voordat ik zelfs maar wist wie hij was. Soms, dacht ik, haatte ik hem, maar ik moest doen wat hij me opdroeg - ik wist echt niet waarom. Het einde kwam toen hij me zei om een groot rotsblok voor hem uit de weg te halen. Ik probeerde het met al mijn kracht, maar ik kreeg het niet in beweging. Eindelijk werd ik zó nijdig dat ik het met mijn geest bewoog in plaats van met mijn rug. Daar wachtte hij natuurlijk al die tijd op. Daarna konden we beter met elkaar opschieten. Hij veranderde mijn naam van Garath in die van Belgarath, en hij maakte mij zijn leerling.’


    ‘En zijn discipel?’


    ‘Dat duurde wat langer. Ik moest een hoop leren. Ik onderzocht de reden waarom zekere sterren vielen toen hij me voor het eerst zijn discipel noemde. Hij werkte toen aan een ronde, grijze steen die hij bij de rivieroever had opgeraapt.’


    ‘Ontdekte u de reden - dat sterren vallen, bedoel ik?’


    ‘Ja. Het is helemaal niet zo ingewikkeld, ‘t Heeft te maken met evenwicht. De wereld heeft een zeker gewicht nodig om rond te blijven draaien. Als ze langzamer gaat draaien, vallen er een paar sterren die dichtbij zijn. Hun gewicht maakt het verschil uit.’


    ‘Daar heb ik nooit aan gedacht.’


    ‘Ik ook niet - een hele tijd niet.’


    ‘De steen die u noemde, was dat...?’


    ‘De Orbus,’ bevestigde Wolf. ‘Een heel gewone steen tot mijn Meester hem aanraakte. Hoe dan ook, ik leerde het geheim van de Wil en het Woord - wat per slot niet zo’n erg groot geheim is. Het ligt in ieder van ons - of heb ik dat al eerder gezegd?’


    ‘Ik geloof het wel.’


    ‘Ik. denk het ook. Ik heb de neiging mezelf te herhalen.’ De oude man pakte een perkamentrol op, keek er vluchtig naar en legde hem weer opzij. ‘Zoveel dat ik begonnen ben en niet heb afgemaakt.’ Hij zuchtte.


    ‘Grootvader?’


    ‘Ja, Garion?’


    ‘Dat - ding van ons - hoeveel kun je er eigenlijk mee doen?’


    ‘Dat hangt van je geest af, Garion. Het ingewikkelde ervan ligt in de ingewikkeldheid van de geest die het gebruikt. Het is duidelijk dat het niet iets kan doen dat niet bedacht kan worden door de geest die er zich op richt. Dat was het doel van onze studies - om onze geest wijder te maken zodat we de macht vollediger konden gebruiken.’


    ‘Maar iedere geest is verschillend,’ zei Garion die met een idee worstelde.


    ‘Ja.’


    ‘Betekent dat niet dat... dit ding’ - hij wilde het woord ‘macht’ niet gebruiken - ‘dat wat ik bedoel: is het ook verschillend? Soms doet u dingen, en andere keren laat u ze tante Pol doen.’


    Wolf knikte. ‘Het is in elk van ons anders. Er zijn zekere dingen die we allemaal kunnen. We kunnen bijvoorbeeld allemaal dingen bewegen.’


    ‘Tante Pol noemt het trans...’ Garion aarzelde, want hij kon zich het woord niet meer herinneren.


    ‘Translocatie,’ was Wolf hem behulpzaam. ‘Het bewegen van dingen van een plaats naar de andere. Dat is het makkelijkste dat je kunt doen - gewoonlijk ook het eerste dat je doet - en het maakt ’t meeste lawaai.’


    ‘Dat zei ze tegen me.’ Garion herinnerde zich de slaaf die hij uit het water van de rivier bij Sthiss Tor had gerukt - de slaaf die gestorven was.


    ‘Polgara kan dingen doen die ik niet kan,’ ging Wolf door. ‘Niet omdat ze sterker is dan ik, maar omdat ze anders denkt dan ik. We weten niet zeker wat jij nu kunt doen, omdat we niet zeker weten hoe je geest werkt. Jij schijnt bepaalde dingen heel gemakkelijk te kunnen doen, waar ik me niet eens aan zou wagen. Misschien omdat je niet beseft hoe moeilijk ze zijn.’


    ‘Dat begrijp ik niet helemaal.’


    De oude man keek hem aan. ‘Misschien is dat zo. Herinner je die gekke monnik die je aan wilde vliegen in dat dorp in noordelijk Tolnedra, net nadat we Arendia hadden verlaten?’


    Garion knikte.


    ‘Je genas zijn krankzinnigheid. Dat lijkt niet veel totdat je beseft dat je, op hetzelfde moment dat je hem genas, volledig de aard van zijn krankzinnigheid moest doorgronden. Dat is een buitengewoon moeilijk iets, en je deed het gewoon zonder zelfs erbij na te denken. En dan natuurlijk dat veulen.’


    Garion keek door het venster naar het paardje dat dartelend door het veld rond de toren stoof.


    ‘Het veulen was dood, maar je liet het weer ademhalen. Om dat te doen moest je in staat zijn om de dood te begrijpen.’


    ‘Het was gewoon een muur,’ zei Garion. ‘Alles wat ik deed was er doorheen reiken.’


    ‘Er zit meer aan vast, denk ik. Wat jij schijnbaar kunt doen is je onvoorstelbaar ingewikkelde zaken in heel eenvoudige begrippen voor te stellen. Dat is een zeldzame gave, maar er zijn een paar gevaren aan verbonden, waarvan je je goed bewust moet zijn.’


    ‘Gevaren? Zoals...?’


    ‘Maak het niet te eenvoudig. Als een man dood is, is-ie meestal dood om een hele goede reden - zoals een zwaard door zijn hart. Als je hem terugbrengt zou hij sowieso opnieuw doodgaan. Zoals ik al eerder zei: alleen maar omdat je iets kunt doen, hoeft dat niet te betekenen dat je het ook zou moeten.’


    Garion zuchtte. ‘Ik ben bang dat dit heel lang gaat duren, grootvader,’ zei hij. ‘Ik moet leren hoe ik mezelf kan beheersen. Ik moet leren wat ik niet kan doen, zodat ik mezelf niet om zeep breng als ik iets onmogelijks probeer. Ik moet leren wat ik kan doen en wat ik zou moeten doen. Ik wou dat me dit nooit overkomen was.’


    ‘Dat willen we allemaal wel eens,’ zei de oude man. ‘Die beslissing was echter niet aan ons. Ik vond ook niet altijd alle dingen die ik moest doen prettig, en dat geldt ook voor je tante, maar wat we doen is belangrijker dan wat we zijn, dus doen we wat er van ons verwacht wordt - of we het leuk vinden of niet.’


    ‘En als ik nou gewoon zei: “Nee, ik doe het niet”?’


    ‘Dat zou je kunnen doen, veronderstel ik, maar je doet het niet, hè?’


    Garion zuchtte nog eens. ‘Nee,’ zei hij, ‘ik denk van niet.’ De oude tovenaar legde zijn arm om de schouders van de jongen. ‘Ik dacht wel dat je het zo zou zien, Belgarion. Je bent eraan gebonden, net als wij.’


    Die vreemde opgewondenheid die hij altijd voelde als hij zijn andere, geheime naam hoorde, nam weer bezit van Garion. ‘Waarom staan jullie er allemaal op me zo te noemen?’ vroeg hij.


    ‘Belgarion?’ zei Wolf vriendelijk. ‘Denk es na,jongen. Denk es na over wat het betekent. Ik heb niet al die jaren met je gepraat en verhaaltjes verteld omdat ik m’n eigen stem zo prettig vind om te horen.’


    Garion bekeek het in zijn geest zorgvuldig van alle kanten. ‘U was Garath,’ peinsde hij, ‘maar de God Aldur veranderde uw naam in die van Belgarath. Zedar was eerst Zedar en toen Belzedar - en toen weer Zedar.’


    ‘En in mijn oude stam zou Polgara gewoon Gara geheten hebben. Pol is hetzelfde als Bel. Het enige verschil is dat zij een vrouw is. Haar naam komt van de mijne af, omdat ze mijn dochter is. Jouw naam komt ook van mij af.’


    ‘Garion... Garath,’ zei de jongen. ‘Belgarath... Belgarion. Het past allemaal bij elkaar, hè?’


    ‘Natuurlijk,’ zei de oude man. ‘Ik ben blij dat je het zag.’


    Garion grinnikte. Toen kwam er een gedachte bij hem op.


    ‘Maar ik ben nog niet echt Belgarion, hè?’


    ‘Nog niet helemaal. Dat duurt nog een poosje.’


    ‘Dan denk ik dat ik beter kan beginnen,’ zei Garion ietwat spijtig, ‘aangezien ik geen echte keus heb.’


    ‘Op een of andere manier wist ik wel dat je bij zou draaien,’ zei Meester Wolf.


    ‘Wenst u nou nooit es dat ik gewoon weer Garion was, en u de oude verhaler die Faldors boerderij kwam bezoeken... en tante Pol die het avondmaal in de keuken klaarmaakte zoals vroeger... en we verborgen ons onder een hooiberg met een fles die ik voor u gestolen had?’ Garion voelde het heimwee in zich opwellen.


    ‘Soms, Garion, soms,’ erkende Wolf, en zijn ogen staarden ver weg.


    ‘We zullen nooit meer terug kunnen, hè?’


    ‘Niet op dezelfde manier.’


    ‘Ik zal Belgarion zijn, en u bent Belgarath. We zullen niet eens meer dezelfde mensen zijn.’


    ‘Alles verandert, Garion,’ zei Belgarath.


    ‘Laat me het rotsblok es zien,’ zei Garion plotseling.


    ‘Welk rotsblok?’


    ‘Dat Aldur u liet verplaatsen - de dag dat u voor het eerst de macht ontdekte.’


    ‘O,’ zei Belgarath, ‘dat. Daar is ’t - dat witte. Waar het veulen zijn hoeven op scherpt.’


    ‘Dat is een hele grote.’


    ‘Ik ben blij dat je dat erkent,’ zei Belgarath bescheiden. ‘Dat dacht ik zelf ook.’


    ‘Gelooft u dat ik ’t kan bewegen?’


    ‘Dat weet je nooit tot je het probeert, Garion,’ zei Belgarath.
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    Toen Garion de volgende morgen wakker werd, wist hij onmiddellijk dat hij niet alleen was.


    ‘Waar was je?’ vroeg hij stil.


    ‘Ik keek toe,’ zei het andere bewustzijn in zijn geest. ‘Ik zie dat je tenslotte bijgedraaid bent.’


    ‘Welke keus had ik?’


    ‘Geen. Je kunt maar beter opstaan. Aldur komt.’


    Garion rolde snel uit zijn dekens. ‘Hier? Weet je het zeker?’


    De stem in zijn geest gaf geen antwoord.


    Garion deed een schone tuniek en broek aan en veegde zijn korte laarzen met enige zorg af. Toen kwam hij de tent uit die hij met Silk en Durnik deelde.


    De zon kwam juist op boven de hoge bergen in het oosten, en de grens tussen licht en donker bewoog zich plechtstatig over het bedauwde gras van het Dal. Tante Pol en Belgarath stonden naast het vuurtje waar een pot net begon te koken. Ze praatten zachtjes met elkaar en Garion voegde zich bij hen.


    ‘Je bent vroeg op,’ zei tante Pol. Ze stak haar hand uit en streek zijn haar glad.


    ‘Ik was wakker,’ zei hij. Hij vroeg zich af uit welke richting Aldur zou komen.


    ‘Je grootvader zegt me dat jullie twee gisteren een lang gesprek hadden.’


    Garion knikte. ‘Ik begrijp een paar zaken wat beter. Het spijt me dat ik zo moeilijk ben geweest.’


    Ze trok hem naar zich toe en sloeg haar armen om hem heen. ‘Het is goed zo, lieverd. Je moest een paar zware beslissingen nemen.’


    ‘Dus bent u niet meer boos op me?’


    ‘Natuurlijk niet, lieverd.’


    De anderen waren nu ook opgestaan. Ze geeuwden en rekten zich uit en zagen er wat verfrommeld uit.


    ‘Wat gaan we vandaag doen?’ vroeg Silk. Hij kwam naar het vuur en wreef de slaap uit zijn ogen.


    ‘We wachten,’ zei Belgarath. ‘Mijn Meester zei dat hij ons hier zal ontmoeten.’


    ‘Ik ben nieuwsgierig naar hem. Ik heb nog nooit een God ontmoet.’


    ‘Uw nieuwsgierigheid zal, dunkt me, dra bevredigd worden, Prins Kheldar,’ zei Mandorallen. ‘Zie dáár.’


    Over de weide niet ver van de grote boom waaronder ze hun tenten hadden opgeslagen, kwam een gestalte in een blauwe mantel naderbij. Een zachte, blauwe stralenkrans omhulde hem, en het directe gevoel van aanwezigheid maakte het onmiddellijk duidelijk dat wat er naderde geen mens was. Garion was niet voorbereid op de schok van die aanwezigheid.


    Zijn ontmoeting met de Geest van Issa in Koningin Salmissra’s troonzaal was mistig geweest door de slaapverwekkende gevolgen van de dingen die de Slangekoningin hem gedwongen had op te drinken. Op een dergelijke wijze was zijn geest half in slaap gezonken tijdens de confrontatie met Mara in de ruïnes van Mar Amon. Maar nu, helemaal wakker in het eerste daglicht, bevond hij zich in de aanwezigheid van een God.


    Aldurs gezicht was vriendelijk en ongelofelijk wijs. Zijn lange haar en baard waren wit - meer uit een bewuste keuze dan vanwege ouderdom, voelde Garion. Op een of andere manier kwam het gezicht hem erg bekend voor. Het leek verrassend veel op dat van Belgarath, maar Garion besefte onmiddellijk, met een plotseling inzicht, dat het Belgarath was die op Aldur leek - alsof de eeuwen van verbonden-zijn Aldurs trekken op het gezicht van de oude man hadden gebeiteld. Er waren natuurlijk verschillen. Die wat ondeugende snaaksheid was niet te vinden in het kalme gezicht van Aldur. Die eigenschap was van Belgarath zelf, of misschien de laatste overblijfselen van het diefje, dat Aldur bij zich in de toren had genomen op een besneeuwde dag, zo’n zevenduizend jaar geleden.


    ‘Meester,’ zei Belgarath, en boog eerbiedig toen Aldur naderbij kwam.


    ‘Belgarath,’ begroette de God hem. Zijn stem was heel zacht. ‘Ik heb u een tijd niet gezien. De jaren waren niet onvriendelijk gestemd jegens u.’


    Belgarath haalde zijn schouders op. ‘Op sommige dagen voel ik ze meer dan op andere, Meester. Ik draag vele jaren met me mee.’


    Aldur glimlachte en wendde zich tot Polgara. ‘Mijn geliefde dochter,’ zei hij warm, en stak zijn hand uit naar haar witte haarlok, ‘gij zijt schoon als altijd.’


    ‘En gij even vriendelijk, Meester,’ zei ze glimlachend en neeg het hoofd.


    Tussen hen drieën werd een soort buitengewone band geweven, een samengaan van geesten die hun hereniging aangaf.


    Garion kon de buitenkant ervan met zijn eigen geest voelen, en hij voelde iets van spijt buitengesloten te zijn - hoewel hij onmiddellijk begreep dat het geen poging was om hem uit te sluiten. Ze bevestigden louter een eeuwenoude verwantschap - gedeelde ervaringen die zich uitstrekten tot aan de vroegste tijden.


    Toen wendde Aldur zich tot de anderen. ‘En zo zijt ge tenslotte bij elkander gekomen, zoals voorspeld was in den beginne. Gij zijt de instrumenten van het lot, en mijn zegen vergezelle ieder van u als gij optrekt naar die vreselijke dag wanneer het universum weer één geheel zal worden.’


    De gezichten van Garions gezellen waren vervuld van ontzag en verwarring bij het aanhoren van Aldurs raadselachtige zegenwens. Maar ieder boog met diepe eerbied en nederigheid.


    En toen kwam Ce’Nedra de tent uit die ze met tante Pol deelde. Het meisje rekte zich lui uit en ging met haar vingers door de golvende massa van haar vlammendrode haar. Ze was gekleed in een Dryadische tuniek en sandalen.


    ‘Ce’Nedra,’ riep tante Pol, ‘kom eens hier.’


    ‘Ja, Vrouwe Polgara,’ zei de kleine prinses gehoorzaam. Ze stak over naar het vuur en haar voeten schenen nauwelijks de grond te raken. Toen zag ze Aldur bij de anderen staan, en ze stond stil, haar ogen wijdopen.


    ‘Dit is onze Meester, Ce’Nedra,’ zei tante Pol. ‘Hij wil je zien.’


    De prinses staarde in verwarring naar de stralende verschijning. Niets in haar hele leven had haar voorbereid op zulk een ontmoeting. Ze sloeg haar wimpers neer en keek toen verlegen op. Haar gezichtje nam werktuiglijk en wat gekunsteld de meest aantrekkelijke uitdrukking aan.


    Aldur glimlachte vriendelijk. ‘Ze is gelijk een bloem die betovert zonder het te weten.’ Zijn ogen keken diep in die van de prinses. ‘Maar er ligt ook kracht in. Ze is berekend voor haar taak. Mijn zegen voor u, mijn kind.’


    Ce’Nedra beantwoordde deze instinctief met een sierlijke buiging. Het was de eerste keer dat Garion haar voor iemand had zien buigen.


    Toen wendde Aldur zich tot Garion en keek hem vol aan. De God en het bewustzijn dat Garions gedachten deelde, wisselden een korte, onuitgesproken erkenning uit. In die korte ontmoeting lag een wederzijdse achting en een gedeelde verantwoording. En toen voelde Garion de geweldige aanraking van Aldurs geest met de zijne, en hij wist dat de God onmiddellijk al zijn gedachten en gevoelens gezien en begrepen had.


    ‘Heil, Belgarion,’ zei Aldur ernstig.


    ‘Meester,’ zei Garion. Hij zonk op een knie, niet echt wetend waarom.


    ‘We hebben uw komst afgewacht sinds het begin der tijden. Gij zijt het vat van al onze hoop.’ Aldur hief de hand op. ‘Mijn zegen, Belgarion. Gij zijt welgevallig in mijn ogen.’


    Garions gehele wezen werd doorstroomd van liefde en dankbaarheid toen de zegen van Aldur hem vervulde.


    ‘Geliefde Polgara,’ zei Aldur tot tante Pol, ‘uw gift aan ons is onschatbaar. Belgarion is eindelijk gekomen, en de wereld beeft onder zijn komst.’


    Tante Pol boog opnieuw.


    ‘Laat ons een wijle onder elkaar zijn,’ zei Aldur tot Belgarath en tante Pol. ‘Uw taak heeft een goede aanvang genomen, en nu moet ik u voorzien met die opdracht dewelke ik u beloofde toen ik uw schreden richtte op dit pad. Dat wat eens verdonkerd was, wordt helder, en nu kunnen wij zien wat voor ons ligt. Laat ons uitzien naar die dag die wij allen hebben afgewacht en waarop wij ons voorbereid hebben.’


    Gedrieën keerden zij zich van het vuur af, en het leek Garion toe dat de stralenkrans die Aldur omringde nu ook tante Pol en Belgarath omvatte. Een beweging of geluid liet zijn ogen afdwalen, en toen hij weer keek waren zij verdwenen. Barak liet zijn adem met een plof ontsnappen. ‘Bij Belar! Dat was een gezicht!’


    ‘We zijn bevoorrecht, denk ik, boven alle mensen,’ zei Mandorallen.


    Ze stonden daar en staarden elkaar aan, gevangen in het wonder waarvan ze zojuist getuige waren geweest. Maar Ce’Nedra brak de ban. ‘Goed dan,’ zei ze bedillerig, ‘sta daar niet zo te gapen. Ga weg van het vuur.’


    ‘Wat ga je doen?’ vroeg Garion.


    ‘Vrouwe Polgara zal nog wel even bezig zijn,’ zei het meisje hooghartig, ‘dus zal ik het ochtendmaal klaarmaken.’ Ze ging naar het vuur toe en was drukdoenerig bezig.


    Het spek was niet al te erg verbrand, maar Ce’Nedra’s pogingen om sneden brood te roosteren boven het open vuur eindigden in een ramp, en de pap had klonten die zo hard waren als kleiklompen in een door de zon gebakken veld.


    Garion en de anderen aten wat ze aanbood zonder enig commentaar op, en vermeden veiligheidshalve haar in de ogen te kijken, alsof ze hen uitdaagde om ook maar één aanmerking te maken.


    ‘Ik vraag me af hoe lang ze weg zullen blijven,’ zei Silk na het eten.


    ‘Goden hebben, geloof ik, weinig besef van tijd,’ zei Barak wijs en streek over zijn baard. ‘Ik verwacht ze op hun vroegst niet eerder terug dan ergens in de namiddag.’


    ‘Een goede tijd om eens om te zien naar de paarden,’ besloot Hettar. ‘Een paar hebben onderweg wat schrammen opgelopen en ik wil hun hoeven nakijken - om aan de veilige kant te blijven.’


    ‘Ik help je wel,’ bood Durnik aan en stond op.


    Hettar knikte en ze liepen naar de plaats waar de paarden gekluisterd waren.


    ‘Ik heb een paar blutsen in mijn zwaard,’ herinnerde Barak zich en viste een stuk slijpsteen uit zijn riem en legde het zware blad op zijn schoot.


    Mandorallen ging naar zijn tent en kwam terug met zijn wapenrusting. Hij legde die op de grond en begon een nauwkeurig onderzoek naar deukjes en roestplekjes.


    Silk rammelde hoopvol met een paar dobbelstenen en keek Barak uitnodigend aan.


    ‘Als het je hetzelfde blijft, denk ik dat ik het gezelschap van mijn geld nog wat langer wil genieten,’ zei de grote man.


    ‘Deze hele plaats stinkt werkelijk naar huiselijkheid,’ klaagde Silk. Toen zuchtte hij, deed zijn dobbelstenen weg en ging een naald en draad en een tuniek halen die hij gescheurd had aan een bosje, ergens in de bergen.


    Ce’Nedra was teruggekeerd naar haar omgang met de enorme boom en roetste langs de takken. Garion vond dat ze onbehoorlijk grote risico’s nam toen ze van tak tot tak sprong met de zorgeloosheid van een kat. Na haar even te hebben aangezien zakte hij weg in een beetje dagdromen en dacht terug aan die onvoorstelbare ontmoeting deze morgen. Hij had de Goden Issa en Mara ontmoet, maar er was iets heel bijzonders aan Aldur. De genegenheid die Belgarath en tante Pol zo duidelijk toonden voor deze God, die zich altijd afzijdig had gehouden, sprak Garion heel erg aan. De godsvrucht in Sendaria, waar hij grootgebracht was, had meer in- dan uitgesloten. Een goede Sendar bad geheel onpartijdig en vereerde alle Goden - zelfs Torak. Maar nu voelde Garion een bijzonder diepgaande band met en ontzag voor Aldur, en die aanpassing aan zijn godsdienstige denkwereld, vereiste een zeker denkwerk.


    Een twijgje viel uit de boom op zijn hoofd en hij keek verstoord op.


    Ce’Nedra zat, schelms grijnzend, precies boven zijn hoofd.


    ‘Jongen,’ zei ze op haar hooghartigste, meest beledigende toon, ‘de borden worden koud. Het vet zal er moeilijk af te wassen zijn als je het laat stollen.’


    ‘Ik ben je keukenhulpje niet,’ zei hij.


    ‘Was de borden, Garion,’ beval ze en kauwde op een haarlok.


    ‘Doe ’t zelf.’


    Ze keek hem nijdig aan, en beet woest op de onschuldige haarlok.


    ‘Waarom blijf je zo op je haar kauwen?’ vroeg hij geprikkeld.


    ‘Waar heb je het over?’ zei ze en haalde de haarlok tussen haar tanden vandaan.


    ‘Elke keer als ik naar je kijk heb je je haar in je mond zitten.’


    ‘Dat is niet waar,’ zei ze vinnig. ‘Ga je de borden nog wassen?’


    ‘Nee.’ Hij keek naar haar op met samengeknepen ogen. De korte Dryadische tuniek die ze droeg scheen een onfatsoenlijk groot stuk been bloot te laten. ‘Waarom doe je niet wat kleren aan?’ zei hij. ‘Sommigen van ons stellen de manier waarop je halfnaakt rondrent niet bepaald op prijs.’


    De ruzie barstte onmiddellijk los.


    Tenslotte gaf Garion het op om het laatste woord te krijgen, en hij stampte nijdig weg.


    ‘Garion!’ schreeuwde ze hem na. ‘Durf eens weg te gaan en mij met al die vuile borden te laten zitten?’


    Hij negeerde haar en bleef lopen.


    Even verder voelde hij het bekende geneuzel aan zijn elleboog en hij krabde tamelijk afwezig achter de oren van het veulen. Het kleine dier huiverde van genot en wreef zich teder tegen hem aan. En toen galoppeerde het veulen, niet in staat zich langer in te houden, het weiland in om een familie braaf etende konijnen lastig te vallen. Garion glimlachte onwillekeurig. De morgen was gewoon te mooi om te laten bederven door ruzies met prinsessen.


    Er was, zo leek het, iets heel bijzonders aan het Dal. De wereld daarbuiten werd kouder met de naderende winter en werd geplaagd door stormen en gevaren, maar hier scheen het alsof de handen van Aldur zich beschermend boven hen uitstrekten en deze bijzondere plek vulden met warmte en vrede en een soort van eeuwige en magische rust. Garion had, op dit beslissende punt in zijn leven, alle warmte en rust nodig die hij kon krijgen.


    Hij moest dingen overdenken en hij had tijd nodig, hoe kort dan ook, zonder dat hij stormen en gevaren te lijf hoefde te gaan.


    Hij was halverwege Belgaraths toren voordat hij besefte dat hij die kant opging. Het hoge gras was bedauwd en al snel waren zijn laarzen doorweekt, maar zelfs dat kon de dag niet bederven.


    Hij liep een paar keer om de toren heen en staarde naar boven. Hij vond de steen die de deur aangaf, vrij gemakkelijk, maar besloot de deur niet te openen. Het zou niet netjes zijn om onuitgenodigd de toren van de oude man te betreden; bovendien was hij er niet helemaal zeker van dat de deur zou luisteren naar een andere stem dan die van Belgarath.


    Bij die laatste gedachte stond hij plotseling stil en begon terug te denken naar het precieze moment waarop hij opgehouden was zijn grootvader als Meester Wolf te zien en eindelijk het feit aanvaard had dat hij Belgarath was. Die verandering scheen belangrijk - een soort van keerpunt.


    Hij draaide zich om, nog steeds verzonken in gedachten, en liep over het weiland naar het grote witte rotsblok dat de oude man hem gewezen had vanuit het toren venster. Afwezig legde hij er een hand op en duwde. Het rotsblok bewoog niet.


    Garion legde beide handen erop en duwde nog eens, maar het blok bleef bewegingloos. Hij deed een stap achteruit en bekeek het nadenkend. Het was echt niet zo’n groot rotsblok. Het was rond en wit en kwam nog niet eens tot aan zijn middel. Het was zwaar, zeker, maar zou toch niet zo onbeweeglijk massief kunnen zijn. Hij boog zich voorover om naar de onderkant te kijken en toen begreep hij het. De onderkant was vlak. Het zou nooit kunnen rollen. De enige manier om het van zijn plaats te krijgen was om één kant op te tillen en het omver te duwen. Hij liep om het rotsblok heen en bekeek het van alle kanten. Hij schatte dat het misschien nét in beweging te krijgen was. Als hij elk onsje spierkracht gebruikte, zou hij in staat kunnen zijn het blok op te tillen. Hij ging op z’n hurken zitten en keek er nadenkend naar. Zoals hij soms deed, praatte hij in zichzelf om het probleem duidelijk te maken.


    ‘Het eerste wat ik moet doen is te proberen het in beweging te krijgen,’ besloot hij. ‘Het ziet er echt niet helemaal onmogelijk uit. Als dat niet werkt, proberen we het op een andere manier.’


    Hij stond op en liep doelbewust naar het rotsblok toe, wurmde zijn vingers onder de rand en trok. Er gebeurde niets.


    ‘Nog wat harder proberen,’ zei hij tegen zichzelf. Hij zette zijn voeten uit elkaar en zette zich in postuur. Hij begon opnieuw te trekken en spande zich tot het uiterste in, zijn nekspieren gespannen als kabels. Tien hartslagen lang deed hij zijn uiterste best om het onwrikbare blok op te tillen - niet om te rollen; dat had hij direct al opgegeven - om het in beweging te krijgen, om zijn bestaan te erkennen. De grond was hier niet bepaald zacht, maar zijn voeten zakten een vinger diep toen hij zich spande tegen het gewicht van het rotsblok.


    Hij werd duizelig en kleine vlekjes dansten voor zijn ogen toen hij het blok losliet en er hijgend tegenaan viel. Hij lag een poosje tegen het koude, ruwe oppervlak om bij te komen. ‘Goed,’ zei hij tenslotte, ‘nu weten we dat dat niet werkt.’ Hij liep achteruit en ging zitten.


    Steeds als hij iets met zijn geest gedaan had, was het op een impuls geweest, een antwoord op een of andere crisis. Hij was er nog nooit voor gaan zitten om zich er weloverwogen op toe te leggen. Hij ontdekte bijna meteen dat alle omstandigheden volledig anders waren. De hele wereld scheen plotseling vol afleidingen te zijn. Vogels zongen. Een briesje streek over zijn gezicht. Een mier kroop over zijn hand. Iedere keer als hij probeerde zijn wil te scherpen, was er wel iets dat zijn aandacht afleidde.


    Hij wist dat er een zeker gevoel bij hoorde, een beklemming in zijn achterhoofd, en een soort van duwen met zijn voorhoofd. Hij sloot de ogen en dat scheen te helpen. Het kwam. Het was langzaam, maar hij voelde hoe de wil in hem begon te groeien. Hij herinnerde zich opeens iets, stak zijn hand in zijn tuniek en legde het teken in zijn handpalm tegen de amulet. De kracht binnenin werd door die aanraking versterkt, en begon steeds sterker te worden in een brullend crescendo. Hij hield zijn ogen dicht en stond op. Toen opende hij ze en keek dreigend naar het onverzettelijke witte rotsblok. ‘Je zult bewegen,’ mompelde hij. Hij hield zijn rechterhand op het amulet en strekte de linker uit met de palm naar boven.


    ‘Nu!’ zei hij scherp en bewoog zijn linkerhand langzaam omhoog. De kracht in hem begon te bruisen en het brullende geluid in zijn hoofd werd oorverdovend.


    Langzaam kwam de rand van het rotsblok omhoog uit het gras. Wormen en ingegraven maden die heel hun leven veilig in de behaaglijke duisternis onder de steen hadden geleefd, schrokken op toen het ochtendlicht hen raakte. Statig rees het rotsblok op, gehoorzamend aan Garions onverbiddelijk rijzende hand. Het schommelde eventjes op zijn kant en viel toen langzaam omver.


    De uitputting die hij gevoeld had toen hij de kei met zijn rug had trachten op te tillen, was niets vergeleken bij de dodelijke vermoeidheid die hem trof nadat hij de greep van zijn wil had laten verslappen. Hij legde zijn armen op het gras en liet zijn hoofd erop vallen.


    Na enkele ogenblikken werd hij dit merkwaardige feit gewaar. Hij stond nog steeds, maar zijn armen lagen gemakkelijk vóór hem in het gras. Zijn hoofd kwam met een ruk overeind en hij keek in verwarring om zich heen. Zeker, hij had het rotsblok bewogen. Dat was duidelijk, aangezien het nu op zijn ronde kop lag, de vochtige onderkant naar boven. Maar er was ook iets anders gebeurd. Hoewel hij het rotsblok niet had aangeraakt, had het gewicht wel degelijk op hem gedrukt toen hij het omhooggetild had, en de kracht die hij gestuurd had, was helemaal niet naar het rotsblok gegaan.


    Onthutst besefte Garion dat hij tot aan zijn oksels in de stevige weidegrond was weggezakt.


    ‘Wat moet ik nou doen?’ vroeg hij zichzelf af. Hij huiverde al bij de gedachte om opnieuw zijn wil op te roepen met het doel zichzelf uit de grond te trekken. Hij was te uitgeput om het zelfs maar te overwegen. Hij probeerde te wriggelen, bedenkend dat hij de aarde om hem heen wat losser kon maken en zich langzaam naar boven werken, maar hij kon geen spier bewegen.


    ‘Zie nou wat je gedaan hebt,’ beschuldigde hij het rotsblok. De kei negeerde hem.


    Een gedachte kwam bij hem op. ‘Ben jij er?’ vroeg hij de aanwezigheid die altijd bij hem geweest scheen te zijn.


    Het was doodstil in zijn geest.


    ‘Help!’ riep hij.


    Een vogel, die aangetrokken was door de blootgelegde wormen en insekten die onder de rots hadden geleefd, keek hem met één oog aan en ging weer aan zijn maaltijd.


    Garion hoorde een lichte voetstap achter zich en trachtte zijn hoofd om te draaien om te kijken. Het veulen staarde hem stomverbaasd aan. Aarzelend stak het paardje zijn neus uit en wreef hem tegen Garions gezicht.


    ‘Lief paardje,’ zei Garion, opgelucht dat hij tenminste niet alleen was. Hij kreeg een idee. ‘Je moet Hettar voor me gaan halen,’ zei hij.


    Het veulen danste om hem heen en wreef zijn neus weer tegen zijn gezicht.


    ‘Hou daar mee op!’ beval Garion. ‘Dit is ernstig.’ Voorzichtig trachtte hij zijn geest in de gedachten van het veulen door te laten dringen. Hij probeerde het op een dozijn verschillende manieren tot hij de juiste vorm puur per ongeluk vond.


    De gedachten van het veulen flitsten van her naar der zonder doel of patroon. Het was de geest van een klein kind, zonder nadenken, die alleen maar indrukken aanvoelde.


    Garion ving flakkerende indrukken op van groen gras en rennen en wolken in de lucht en warme melk. Hij voelde ook de verwondering in die kleine geest, en de vererende liefde die het veulen voor hem had.


    Pijnlijk langzaam begon Garion een beeld van Hettar in de steeds afdwalende gedachten van het veulen op te bouwen. Het scheen een eeuwigheid te duren.


    ‘Hettar,’ zei Garion steeds maar weer opnieuw. ‘Ga Hettar halen. Zeg hem dat ik in moeilijkheden zit.’


    Het veulen sprong wat rond en kwam terug om zijn zachte neus in Garions oor te duwen.


    ‘Let nou even op,’ riep Garion. ‘Asjeblieft!’


    Eindelijk, na wat wel uren leek, scheen het veulen het te begrijpen. Hij ging een paar stapjes weg, en kwam weer terug om zijn neus tegen Garion te wrijven.


    ‘Ga - haal - Hettar,’ beval Garion en benadrukte ieder woord.


    Het veulen krabde over de grond, draaide zich toen om en galoppeerde weg - in de verkeerde richting. Garion begon te vloeken. Bijna een jaar had hij blootgestaan aan de meer kleurrijke onderdelen van Baraks taalgebruik. Toen hij alle uitdrukkingen die hij zich kon herinneren zes of acht keer herhaald had, begon hij te improviseren.


    Een flakkerende gedachte kwam van het nu verdwenen veulen terug. Het beestje joeg achter vlinders aan. Garion sloeg machteloos met de vuisten op de grond en wilde wel janken van frustratie.


    De zon klom hoger en het werd warm.


    Het was vroeg in de middag toen Hettar en Silk, gevolgd door het dansende veulentje, hem vonden.


    ‘Hoe ter wereld speelde je dát klaar?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


    ‘Ik wil er niet over praten,’ mompelde Garion ergens tussen opluchting en diepe schaamte in.


    ‘Hij kan waarschijnlijk een hoop dingen die wij niet kunnen,’ merkte Hettar op. Hij klom van zijn paard en maakte Durniks schop van het zadel los. ‘Wat ik niet begrijp is waarom hij het wil doen.’


    ‘Ik weet zeker dat hij er een goede reden voor had,’ verzekerde Silk hem.


    ‘Denk je dat we het hem moeten vragen?’


    ‘Het is waarschijnlijk nogal ingewikkeld,’ zei Silk. ‘Ik ben er zeker van dat eenvoudige lieden als jij en ik ’t niet zouden kunnen begrijpen.’


    ‘Denk je dat hij klaar is met wat hij ook aan ’t uitvoeren was?’


    ‘Dat zouden we hem kunnen vragen.’


    ‘Ik wil hem niet storen,’ zei Hettar. ‘Het zou iets gewichtigs kunnen zijn.’


    ‘Dat moet bijna wel,’ stemde Silk in.


    ‘Willen jullie me hier asjeblieft uithelpen?’ smeekte Garion.


    ‘Weet je zeker dat je klaar bent?’ vroeg Silk beleefd. ‘We kunnen nog wel even wachten.’


    ‘Asjeblieft,’ vroeg Garion bijna in tranen.

  


  
    Hoofdstuk Twaalf


    ‘Waarom probeerde je het rotsblok op te tillen?’ vroeg Belgarath de volgende morgen aan Garion toen hij en tante Pol teruggekeerd waren en Silk en Hettar hun plechtig hadden verteld over de hachelijke positie waarin ze de jongeman de dag tevoren hadden gevonden.


    ‘’t Scheen de beste manier om het om te laten vallen,’ zei Garion. ‘U weet wel, proberen de onderkant te pakken te krijgen en dan om te laten rollen... zoiets.’


    ‘Waarom duwde je er niet gewoon tegenaan - aan de bovenkant. Het zou omgerold zijn als je het op die manier gedaan had.’


    ‘Daar dacht ik niet aan.’


    ‘Wist je niet dat zachte aarde dat soort druk niet kan weerstaan?’ vroeg tante Pol.


    ‘Dat weet ik nu,’ zei Garion. ‘Maar zou ik door het weg te duwen zelf niet gewoon achteruit gegaan zijn?’


    ‘Je moet je schrap zetten,’ verklaarde Belgarath. ‘Dat is een deel van heel het kunstje. Je moet evenveel van je wil onbeweeglijk houden als je gebruikt om tegen het voorwerp te duwen dat je bewegen wilt. Anders schuif je jezelf gewoon weg.’


    ‘Dat wist ik niet,’ gaf Garion toe. ‘Het is de eerste keer dat ik ooit iets probeerde terwijl het geen noodtoestand was... Wil je ermee ophouden?’ zei hij nijdig tegen Ce’Nedra die dubbel had gelegen van het lachen zodra Silk verteld had over Garions blunder.


    Ze begon zelfs nog harder te lachen.


    ‘Ik geloof dat je een paar dingen aan hem uit moet leggen, vader,’ zei tante Pol. ‘Hij schijnt zelf niet het flauwste benul te hebben hoe krachten tegen elkaar ingaan.’ Ze keek Garion ernstig aan. ‘Ik ben blij dat je niet probeerde de rots te gooien,’ zei ze. ‘Je had jezelf halverwege naar Maragor terug kunnen laten vliegen.’


    ‘Ik geloof niet dat het zo leuk is,’ zei Garion tegen zijn vrienden die openlijk tegen hem grinnikten. ‘Het is niet zo makkelijk als het eruit ziet, weet je.’ Hij besefte dat hij zich zojuist als een idioot had gedragen en hij was niet zeker of hij nou meer beschaamd danwel gekwetst was door hun vrolijkheid.


    ‘Kom mee, jongen,’ zei Belgarath beslist. ‘Het ziet ernaar uit dat we helemaal vanaf het begin moeten beginnen.’


    ‘Het was mijn fout niet dat ik het niet wist,’ zei Garion. U had het me moeten vertellen.’


    ‘Ik wist niet dat je van plan was je zo vroeg al te testen,’ zei de oude man. ‘De meesten van ons hebben genoeg onderscheidingsvermogen om te wachten op wat begeleiding voordat ze beginnen de plaatselijke omgeving opnieuw in te richten.’


    ‘Nou ja, ik ben er per slot in geslaagd het te bewegen,’ zei Garion verdedigend, toen hij achter de oude man over de weide naar de toren aanging.


    ‘Prachtig. Zette je het terug zoals je het gevonden hebt?’


    ‘Waarom? Wat voor ’n verschil maakt dat uit?’


    ‘Hier in het Dal verplaatsen we geen dingen. Alles dat hier is, is er om een bepaalde reden, en ze worden verondersteld precies daar te zijn waar ze staan.’


    ‘Dat wist ik niet,’ verontschuldigde Garion zich.


    ‘Nu weet je het. Laten we het terugzetten waar het hoort.’


    Ze liepen in stilte door.


    ‘Grootvader?’ zei Garion tenslotte.


    ‘Ja?’


    ‘Toen ik het rotsblok bewoog, leek het wel dat ik de kracht om dat te doen van overal om me heen kreeg. Het leek wel vanuit elke plek naar me toe te stromen. Betekent dat iets?’


    ‘Zo werkt het,’ verklaarde Belgarath. ‘Als we iets doen, nemen we de kracht om het te doen van onze omgeving. Toen je bijvoorbeeld Chamdar verbrandde, trok je de hitte van alles om je heen aan - van de lucht, van de grond en van iedereen die in dat gebied was. Je onttrok een beetje warmte aan iedereen om het vuur aan te wakkeren. Toen je het rotsblok om liet vallen, onttrok je de kracht om dat te doen aan alles er omheen.’


    ‘Ik dacht dat het allemaal van binnen kwam.’


    ‘Alleen wanneer je dingen schept,’ zei de oude man. ‘Die kracht moet van binnenuit komen. Voor al het andere lenen we de kracht. We verzamelen wat van hier en van daar, bundelen dat en laten het allemaal los, gericht op één plek. Niemand is sterk genoeg om zelfs maar de kracht om het eenvoudigste te doen met zich mee te torsen.’


    ‘Dan is dat wat er gebeurt als iemand probeert om iets te ontmaken,’ zei Garion intuïtief. ‘Hij trekt alle krachten naar binnen, maar dan kan hij het niet laten gaan en dan...’ Hij vouwde zijn handen en rukte ze plotseling van elkaar.


    Belgarath keek hem oplettend aan. ‘Je hebt een vreemde geest, jongen. Je begrijpt de ingewikkeldste dingen heel gemakkelijk, maar je kunt de makkelijkste maar niet onder de knie krijgen. Daar is het blok.’ Hij schudde het hoofd. ‘Dat kan niet. Leg het terug waar het hoort, en probeer deze keer niet zoveel lawaai te maken. De herrie die je gisteren maakte, weerkaatste over heel de vallei.’


    ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Garion.


    ‘Verzamel de kracht,’ zei Belgarath. ‘Neem het van alles om je heen.’


    Garion probeerde het.


    ‘Niet van mij!’ riep de oude man scherp.


    Garion sloot zijn grootvader uit van alles waar hij naar reikte en naar zich toe trok. Na een poosje voelde hij dat hij over heel zijn lijf tintelde en zijn haar recht overeind stond. ‘En nu?’ vroeg hij tussen opeengeklemde tanden om de kracht vast te houden.


    ‘Duw achter je en tegelijkertijd tegen het rotsblok.’


    ‘Waar duw ik achter me tegenaan?’


    ‘Tegen alles - en tegen het rotsblok. Het moet tegelijkertijd.’


    ‘Word ik dan niet... eh... soortement fijngeknepen?’


    ‘Zet je schrap.’


    ‘We moeten ons haasten, grootvader,’ zei Garion. ‘Ik voel me alsof ik uit elkaar zal springen.’


    ‘Hou het vast. Leg nu de kei je wil op en zeg het woord.’


    Garion stak zijn handen uit en strekte zijn armen. ‘Duw,’ beval hij. Hij voelde de opwelling en het geruis.


    Het rotsblok wankelde en viel met een flinke klap weer op de plaats waar het die ochtend ervoor gestaan had. Garion voelde zich plotseling overal gekneusd en hij viel uitgeput op z’n knieën.


    ‘Duw?’ vroeg Belgarath met ongeloof in zijn stem. ‘U zei dat ik “duw” moest zeggen.’


    ‘Ik zei dat je moest duwen. Ik zei niet dat je “duw” moest zeggen.’


    ‘Het viel om. Wat maakt het uit welk woord ik gebruik?’


    ‘Een kwestie van stijl,’ zei de oude man met een gepijnigde uitdrukking. ‘Duw klinkt zo... kinderachtig.’


    Garion begon zwakjes te lachen.


    ‘Per slot, Garion, hebben we een zekere waardigheid op te houden,’ zei de oude man voornaam. ‘Als we allemaal “duw” of “val om” zouden zeggen, zou niemand ons ernstig nemen.’


    Garion wilde ophouden met lachen, maar hij kon het eenvoudig niet.


    Belgarath stapte nijdig in zichzelf mopperend weg.


    Toen ze bij de anderen terugkwamen, zagen ze dat de tenten afgebroken waren en de pakpaarden beladen.


    ‘Het heeft geen zin hier te blijven,’ zei tante Pol tegen hen,’ en de anderen wachten op ons. Ben je erin geslaagd hem iets duidelijk te maken, vader?’


    Belgarath gromde met een diep verongelijkt gezicht. ‘Het ging dus niet zo best, begrijp ik.’


    ‘Ik leg het later wel uit,’ zei hij kortaf.


    Tijdens Garions afwezigheid had Ce’Nedra het veulen met een schoot vol appels en veel aanhalingen verleid tot een soort van geestdriftige onderdanigheid. Hij volgde haar onbeschaamd, en de nogal afwezige blik die hij Garion schonk liet niet het geringste schuldgevoel zien.


    ‘Je maakt hem ziek,’ zei Garion tegen haar.


    ‘Appels zijn goed voor paarden,’ zei ze luchtig.


    ‘Zeg jij het haar, Hettar,’ zei Garion.


    ‘Ze doen hem geen kwaad,’ zei Hettar. ‘Het is een middel om het vertrouwen van een jong paard te winnen.’


    Garion trachtte een andere passende tegenwerping te vinden, maar zonder succes. Om een of andere reden had hij er een hekel aan als het diertje Ce’Nedra aanhaalde, maar hij kon niet precies zeggen waarom.


    ‘Wie zijn die anderen, Belgarath?’ vroeg Silk toen ze onderweg waren. ‘Degenen die Polgara noemde.’


    ‘Mijn broeders,’ zei de oude tovenaar. ‘Onze Meester heeft hen gewaarschuwd dat we komen.’


    ‘Ik heb mijn hele leven al verhalen gehoord over de Broederschap van Tovenaars. Zijn ze echt zo geweldig als iedereen zegt?’


    ‘Ik denk dat je een teleurstelling te wachten staat,’ zei tante Pol zuinig. ‘Meestal neigen tovenaars ertoe knorrige, oude mannen te zijn met een hele staalkaart aan slechte gewoonten. Ik groeide te midden van hen op, dus ik ken ze allemaal tamelijk goed.’ Ze wendde haar gezicht tot een lijster die op haar schouder zat en haar bewonderend toezong. ‘Ja,’ zei ze tegen de vogel, ‘ik weet het.’


    Garion ging dichter naast zijn tante rijden en begon heel aandachtig te luisteren naar het vogelgezang. Eerst was het alleen maar geluid, heel plezierig maar zonder betekenis.


    Toen begon hij kleine stukjes betekenissen op te pikken, een stukje hier, een stukje daar. De vogel zong over nesten en kleine, gespikkelde eitjes en zonsopgangen en de overweldigende vreugde van het vliegen. En toen, alsof zijn oren plotseling begonnen open te gaan, begon Garion het te begrijpen. Leeuweriken zongen over vliegen en zingen. Mussen piepten over verborgen plekjes met zaad. Een havik die over zijn hoofd scheerde, krijste zijn eenzame lied van alleen rijden op de wind, en de trotse vreugde van het doden. Garion was vol ontzag toen de hemel om hem heen plotseling tot leven kwam met woorden.


    Tante Pol keek hem ernstig aan. ‘Het is een begin,’ zei ze zonder zich te verwaardigen het uit te leggen.


    Garion was zo geboeid door de wereld die zojuist voor hem geopenbaard was, dat hij de twee zilverharige mannen eerst niet opmerkte. Ze stonden samen onder een hoge boom en wachtten op het naderbij komen van het gezelschap. Ze droegen dezelfde blauwe gewaden en hun witte haar was tamelijk lang, hoewel ze gladgeschoren waren. Toen Garion hen voor het eerst zag dacht hij even dat zijn ogen hem bedrogen. De twee waren zó gelijk aan elkaar dat het onmogelijk was ze uit elkaar te houden.


    ‘Belgarath, broeder,’ zei een van hen, ‘het is zo’n...’


    ‘... ontzettend lange tijd geleden,’ maakte de ander af.


    ‘Beltira,’ zei Belgarath. ‘Belkira.’ Hij steeg af en omarmde de tweeling.


    ‘Geliefde kleine Polgara...’ zei de ene toen.


    ‘Het Dal was...’ begon de ander.


    ‘... leeg zonder jou,’ maakte de tweede af. Hij keerde zich tot zijn broeder. ‘Dat was heel dichterlijk,’ zei hij bewonderend.


    ‘Dank je,’ zei de eerste bescheiden.


    ‘Dit zijn mijn broeders Beltira en Belkira,’ lichtte Belgarath zijn reisgenoten in, die waren begonnen af te stijgen. ‘Probeer ze maar niet uit elkaar te houden. Niemand kan dat trouwens.’


    ‘Wij wel,’ zeiden de twee eenstemmig.


    ‘Zelfs dat weet ik niet zeker,’ zei Belgarath met een warme glimlach. ‘Jullie geesten zijn zo nauw verweven dat jullie gedachtengang door de ene begonnen wordt, en door de ander beëindigd.’


    ‘Je maakt het altijd zo ingewikkeld, vader,’ zei tante Pol. ‘Dit is Beltira.’ Ze kuste een van de lieve oude gezichten. ‘En dit is Belkira.’ Ze kuste de ander. ‘Ik kon ze al uit elkaar houden toen ik nog een kind was.’


    ‘Polgara kent...’


    ‘... al onze geheimen.’ De tweeling glimlachte. ‘En wie zijn...’


    ‘... je gezellen?’


    ‘Ik denk dat jullie ze wel zullen herkennen,’ zei Belgarath. ‘Mandorallen, Baron van Vo Mandor.’


    ‘De Ridder-Beschermer,’ zei de tweeling eenstemmig. Ze bogen.


    ‘Prins Kheldar van Drasnia.’


    ‘De Gids,’ zeiden zij.


    ‘Barak, Graaf van Trellheim.’


    ‘De Machtige Beer.’ Ze keken de grote Cherek enigszins bevreesd aan.


    Baraks gezicht verduisterde, maar hij zei niets.


    ‘Hettar, zoon van Cho-Hag van Algaria.’


    ‘Heer der Paarden.’


    ‘En Durnik van Sendaria.’


    ‘Degene met Twee Levens.’


    Durnik keek verbijsterd.


    ‘Ce’Nedra, Keizerlijke Prinses van Tolnedra.’


    ‘De Koningin van de Wereld.’


    Ce’Nedra lachte zenuwachtig.


    ‘En dit...’


    ‘... kan slechts Belgarion zijn’ - hun gezichten lichtten op in vreugde, ‘de Uitverkorene.’ Te zamen strekte de tweeling de armen en legde hun rechterhand op Garions hoofd. Hun stemmen weerklonken in zijn geest. ‘Heil Belgarion, Hoge Heer en Kampioen, hoop van de wereld.’


    Garion was te verrast over deze merkwaardige zegening om meer te doen dan zijn hoofd onhandig te neigen.


    ‘Als het nog suikerzoeter gaat, geloof ik dat ik moet overgeven,’ verkondigde een nieuwe, grove en krassende stem. De spreker, die van achter een boom vandaan kwam, was een gebogen, mismaakte oude man, die er smerig en buitengewoon lelijk uitzag. Zijn benen waren krom en verdraaid als eikestammen. Hij had enorme schouders en zijn handen hingen tot aan zijn knieën. Hij had een grote bochel op zijn rug en zijn gezicht was verwrongen in een groteske karikatuur van een menselijk gezicht. Zijn wilde, grauwgrijze haren en baard waren verward, met twijgjes en stukjes blad erin gestrengeld. Zijn afschrikwekkende gezicht had een uitdrukking van eeuwigdurende verachting en boosheid.


    ‘Beldin,’ zei Belgarath vriendelijk, ‘we wisten niet zeker of je zou komen.’


    ‘Dat was ook niet de bedoeling, knoeier,’ snauwde de lelijke man. ‘Je hebt er weer een puinhoop van gemaakt, Belgarath, zoals gewoonlijk.’ Hij wendde zich tot de tweeling. ‘Haal me wat te eten,’ zei hij gebiedend.


    ‘Ja, Beldin,’ zeiden ze vlug en trokken zich terug.


    ‘En doe er niet de hele dag over,’ riep hij ze na.


    ‘Je schijnt vandaag in een goed humeur te zijn, Beldin,’ zei Belgarath zonder een spoortje sarcasme. ‘Waarom ben je zo opgewekt?’


    De lelijke dwerg keek kwaad naar hem en begon toen te lachen, kort en blaffend. ‘Ik zag Belzedar. Hij zag eruit als een onopgemaakt bed. Iets is er verschrikkelijk misgegaan voor hem, en van dat soort dingen geniet ik.’


    ‘Lieve oom Beldin,’ zei tante Pol warm, en sloeg haar armen om de smerige kleine man heen, ‘wat heb ik je gemist.’


    ‘Probeer me niet te bekoren, Polgara,’ zei hij, maar zijn ogen schenen wat zachter te staan. ‘Het is net zo goed jouw fout als die van je vader. Ik dacht dat jullie een oogje op hem zouden houden. Hoe kon Belzedar de hand leggen op de Orbus van onze Meester?’


    ‘We denken dat hij een kind gebruikte,’ zei Belgarath ernstig. ‘De Orbus zal een onschuldige niets doen.’


    De dwerg snoof. ‘Er bestaat niet zoiets als een onschuldige. Iedereen wordt corrupt geboren.’ Hij draaide zijn ogen naar tante Pol en keek haar keurend aan. ‘Je wordt dik,’ zei hij grof. ‘Je heupen zijn zo breed als een ossekar.’


    Durnik maakte meteen een vuist en haalde uit naar de kleine man.


    De dwerg lachte en een van zijn grote handen greep de smid bij zijn tuniek. Zonder zichtbare inspanning tilde hij de verraste Durnik op en wierp hem een eindje weg. ‘Je kunt je tweede leven nu al beginnen,’ gromde hij dreigend.


    ‘Laat mij dit afhandelen, Durnik,’ zei tante Pol tegen de smid. ‘Beldin,’ zei ze koel, ‘hoe lang geleden heb je een bad genomen?’


    De dwerg haalde de schouders op. ‘Het regende een paar maanden geleden op me.’


    ‘Niet hard genoeg. Je stinkt als een vuil varkenskot.’


    Beldin grinnikte. ‘Zo ken ik je weer, meisje. Ik dacht dat de jaren je minder scherp hadden gemaakt.’


    Toen begonnen die twee de grofste, de haren te bergen rijzende beledigingen uit te wisselen die Garion ooit gehoord had. Smerige, aan duidelijkheid niets te wensen overlatende woorden kaatsten heen en weer en verschroeiden bijna de lucht. Baraks ogen werden groot van verbazing, en Mandorallens gezicht verbleekte van tijd tot tijd. Ce’Nedra werd pioenrood en verdween haastig buiten gehoorsafstand.


    Hoe erger de beledigingen echter, hoe meer de lelijke Beldin begon te glimlachen. Tenslotte voegde tante Pol hem zo’n smerige scheldnaam toe dat Garion werkelijk in elkaar kromp. Maar de lelijke kleine man tuimelde achterover en rolde brullend van het lachen en bonkend met zijn machtige vuisten over de grond. ‘Bij de Goden, ik heb je gemist, Pol!’ hijgde hij. ‘Kom hier, en geef ons een kus.’


    Ze glimlachte en kuste zijn lelijke gezicht met genegenheid.


    ‘Schurftige hond.’


    ‘Dikke koe.’ Hij grinnikte en nam haar in een knellende omarming.


    ‘Ik wil m’n ribben graag heel houden, oom,’ zei ze.


    ‘Ik heb je al in jaren geen rib gebroken, meisje.’


    ‘Dat wil ik graag zo houden.’


    De tweeling kwam haastig naar de dwerg Beldin toe lopen met een grote dampende vleesschotel en een enorme drinkbeker.


    De kleine man keek nieuwsgierig naar de schaal en gooide toen achteloos het eten op de grond en de schaal weg. ‘Ruikt niet slecht,’ zei hij. Hij hurkte neer en begon het eten met twee handen naar binnen te werken, zo nu en dat even wachtend om een van de wat grotere kiezelstenen uit te spuwen die aan de vleesbrokken zaten. Toen hij klaar was, slobberde hij de inhoud van de drinkbeker naar binnen, boerde keihard en ging zitten, terwijl hij zijn warrige haren krabde met vettig besmeurde vingers. ‘Laten we aan ’t werk gaan,’ zei hij.


    ‘Waar ben je geweest?’ vroeg Belgarath hem.


    ‘In Midden-Cthol Murgos. Ik heb al sinds de Slag bij Vo Mimbre op een heuveltop gezeten om de grot te bespieden waar Belzedar Torak mee naar toe heeft genomen.’


    ‘Vijfhonderd jaar?’ hijgde Silk.


    Beldin haalde de schouders op. ‘Zoiets,’ zei hij onverschillig. ‘Iemand moest een oogje op Stoofgezicht houden, en ik deed toch niks wat niet even opzijgelegd kon worden.’


    ‘Je zei dat je Belzedar hebt gezien,’ zei tante Pol.


    ‘Een maand geleden ongeveer. Hij kwam naar de grot alsof-ie een kwaaie geest op z’n staart had zitten, en haalde Torak eruit. Toen veranderde hij zich in een gier en vloog met het lichaam weg.’


    ‘Dat moet geweest zijn nadat Ctuchik hem aan de Nyissische grens snapte en hem de Orbus afpakte,’ zei Belgarath peinzend.


    ‘Daar wist ik niks van. Dat was een deel van jouw verantwoordelijkheid, niet de mijne. Alles wat ik verondersteld werd te doen was een oogje op Torak te houden. Heb je nog last van de as gehad?’


    ‘Welke as?’ vroeg een van de tweeling.


    ‘Toen Belzedar Torak uit de grot haalde, plofte de berg uit elkaar, spoog z’n ingewanden naar buiten. Ik kan me voorstellen dat ’t iets te maken heeft met de kracht die Eenoogs lichaam omringt. De berg spuugde nog steeds toen ik wegging.’


    ‘We vroegen ons al af wat die uitbarsting veroorzaakt had,’ zei tante Pol. ‘Ze verstrooide as over heel Nyissa, wel een hand diep.’


    ‘Goed. Jammer dat ’t niet dieper was.’


    ‘Zag je enig teken...’


    ‘... van Torak die bewoog?’ vroeg de tweeling.


    ‘Kunnen jullie nooit gewoon praten?’ vroeg Beldin.


    ‘Het spijt ons...’


    ‘... maar het is onze aard.’


    De kleine man schudde het hoofd in afkeer. ‘Laat maar. In al die vijfhonderd jaar heeft Torak zich niet één keer verroerd. Toen Belzedar hem uit die grot trok, was-ie beschimmeld.’


    ‘Heb je Belzedar gevolgd?’ vroeg Belgarath.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Waar bracht hij Torak naar toe?’


    ‘Wat denk je, idioot? Natuurlijk naar de ruïnes van Cthol Mishrak in Mallorea. Er zijn maar een paar plaatsen op deze wereld die Toraks gewicht kunnen torsen, en dat is er een van. Belzedar zal Ctuchik en de Orbus van Torak vandaan moeten houden, en dat is de enige plaats waar hij naar toe kon. De Malloreaanse Grolims weigeren het gezag van Ctuchik te aanvaarden, dus Belzedar is daar veilig. Het zal ’m een hoop kosten om voor hun hulp te betalen, maar ze houden Ctuchik uit Mallorea - tenzij hij een Murgisch leger uit de grond stampt en ’t land binnenvalt.’


    ‘Dat is iets waar we op hopen,’ zei Barak.


    ‘Je wordt verondersteld een beer te zijn, en geen ezel,’ zei Beldin. ‘Vestig je hoop niet op het onmogelijke. Noch Ctuchik noch Belzedar zullen een oorlog beginnen in deze tijd - niet met Belgarion hier die als een aardbeving over de wereld loopt.’ Hij schold naar tante Pol. ‘Kun je hem niet leren wat rustiger te zijn? Of wordt je verstand net zo slap als je achterste?’


    ‘Gedraag je, oom,’ zei ze. ‘De jongen komt nog maar net in zijn kracht. We zijn allemaal aan ’t begin wat onhandig.’


    Hij heeft de tijd niet om een kind te zijn, Pol. In zuidelijk Cthol Murgos vallen de sterren als vergiftigde kakkerlakken, en de dode Grolims kreunen vanuit hun tomben van Rak Cthol tot Rak Hagga. De tijd is gekomen, en hij moet gereed zijn.’


    ‘Hij zal gereed zijn, oom.’


    ‘Misschien,’ zei de smerige man zuur.


    ‘Ga je terug naar Cthol Mishrak?’ vroeg Belgarath.


    ‘Nee. Onze Meester zei me hier te blijven. De tweeling en ik hebben hier werk te doen, en we hebben weinig tijd.’


    ‘Hij sprak...’


    ‘... ook tegen ons.’


    ‘Hou daar mee op!’ snauwde Beldin. Hij wendde zich weer tot Belgarath. ‘Ga je nu naar Rak Cthol?’


    ‘Nog niet. We moeten eerst naar Prolgu. Ik moet met de Gorim praten, en we moeten nog iemand van het gezelschap ophalen.’


    ‘Ik zag dat de groep nog niet voltallig was. De laatste, wat is daarmee?’


    Belgarath spreidde zijn handen. ‘Dat is degene over wie ik me zorgen maak. Ik ben niet in staat geweest ook maar een spoor van haar te vinden - ik heb drieduizend jaar lang gezocht.’


    ‘Je brengt te veel tijd in wijnhuizen door.’


    ‘Dat had ik ook al gemerkt, oom,’ zei tante Pol met een suikerzoete glimlach.


    ‘Waar gaan we na Prolgu naar toe?’ vroeg Barak.


    ‘Ik denk dat we dan naar Rak Cthol gaan,’ zei Belgarath grimmig. ‘We moeten de Orbus terugpakken van Ctuchik, en ik was al lang van plan om eens een tamelijk pittig gesprek te voeren met de magiër van de Murgo’s.’

  


  
    Deel Drie - Ulgo
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    Hoofdstuk Dertien


    De volgende ochtend wendden ze zich naar het noordwesten en reden naar de kale witte bergtoppen van Ulgo, die glinsterden in de morgenzon boven de weelderige weiden van het Dal.


    ‘Sneeuw daarboven,’ merkte Barak op. ‘Het kon wel eens een moeilijke tocht worden.’


    ‘Dat is het altijd,’ zei Hettar.


    ‘Ben je al eens eerder in Prolgu geweest?’ vroeg Durnik.


    ‘Een paar keer. We houden contact met de Ulgo’s. Onze bezoeken zijn meestal ceremonieel.’


    Prinses Ce’Nedra reed naast tante Pol met een zorgelijke trek op haar gezichtje. ‘Hoe kunt u hem verdragen, Vrouwe Polgara?’ barstte ze tenslotte uit. ‘Hij is zo afzichtelijk.’


    ‘Wie, liefje?’


    ‘Die lelijke dwerg.’


    ‘Oom Beldin?’ Tante Pol keek lichtelijk verbaasd. ‘Zo was hij altijd al. Je moet hem leren kennen, dat is alles.’


    ‘Maar hij zegt zulke afgrijselijke dingen tegen u.’


    ‘Dat is de manier waarop hij zijn echte gevoelens verbergt,’ zei tante Pol. ‘Hij is echt een heel aardig iemand, maar de mensen verwachten niet dat hij zo is. Toen hij nog klein was, verjoeg zijn volk hem omdat hij zo mismaakt en afzichtelijk was. Toen hij eindelijk in ons Dal kwam, keek onze Meester door zijn lelijkheid heen en zag de schoonheid van zijn geest.’


    ‘Maar moet hij nou zo smerig zijn?’


    Tante Pol haalde licht de schouders op. ‘Hij haat zijn mismaakte lichaam, dus negeert hij het.’ Ze keek naar de prinses met kalme ogen. ‘Het makkelijkste in deze wereld is iemand te beoordelen op zijn uiterlijk, Ce’Nedra,’ zei ze, ‘en gewoonlijk heb je het dan mis. Oom Beldin en ik zijn dol op elkaar. Daarom nemen we de moeite om zulke fraaie beledigingen te bedenken. Loftuitingen zouden hypocriet zijn - hij is per slot erg lelijk.’


    ‘Ik begrijp het gewoon niet.’ Ce’Nedra klonk verbijsterd.


    ‘Liefde uit zich op de meest vreemde manieren,’ zei tante Pol op heel gewone toon, maar ze keek de kleine prinses doordringend aan.


    Ce’Nedra keek heel even vlug naar Garion en wendde toen haar blik ietwat blozend af.


    Garion merkte onder het rijden de woordenwisseling tussen zijn tante en de prinses op. Het was duidelijk dat tante Pol het meisje iets heel belangrijks had verteld, maar wat het was werd hem niet duidelijk.


    Een paar dagen lang reden ze door het Dal en trokken toen over de heuvels die rond de flanken van de getande pieken lagen, die tot het land van de Ulgo’s behoorden. En weer veranderde het seizoen onder het rijden. Het was vroeg in de herfst toen ze de eerste lage heuveltoppen bereikten, en de dalen erachter vlamden op van de dieprode bladeren. Op de top van de tweede, hogere heuvelrug waren de bomen kaalgeblazen, en de wind droeg de eerste winterkilte met zich mee toen hij van de toppen naar beneden blies. De lucht betrok en wolkenflarden zakten door de rotskloven boven hen. Toen ze hoger klommen tegen de rotshellingen vielen er bij tussenpozen sneeuw- en regenbuien.


    ‘Ik veronderstel dat we maar eens naar Brill moeten uitkijken,’ zei Silk hoopvol op een besneeuwde middag. ‘Het wordt tijd dat hij opduikt.’


    ‘Niet erg waarschijnlijk,’ zei Belgarath. ‘Murgo’s vermijden Ulgoland zelfs nog meer dan het Dal. Ulgo’s hebben een geweldige afkeer van Murgo’s.’


    ‘Net als Alorns.’


    ‘Maar de Ulgo’s kunnen in het duister zien,’ zei de oude man. ‘Murgo’s die in deze bergen verzeilen, hebben de neiging om ’s morgens niet meer uit hun eerste slaap te ontwaken. Ik geloof niet dat we ons zorgen over Brill hoeven te maken.’


    ‘Jammer,’ zei Silk met een zekere teleurstelling.


    ‘Maar het kan geen kwaad als we onze ogen openhouden. Er zijn ergere dingen dan Murgo’s in de bergen van Ulgo.’


    Silk zei spottend: ‘Zijn die verhalen niet wat overtrokken?’


    ‘Nee, echt niet.’


    ‘Dit gebied zit vol monsters, Prins Kheldar,’ verzekerde Mandorallen de kleine man. ‘Enkele jaren geleden trok een tiental jonge ridders, dewelke ik kende, deze bergen in om hunne moed en dapperheid tegen deze weinig fraaie beesten op de proef te stellen. Geen hunner keerde terug.’


    Toen ze de volgende rug beklommen, werden ze getroffen door de volle hevigheid van een winterstorm. De sneeuw, die onder het klimmen gestadig dichter viel, werd door de huilende wind voor hen uit gedreven.


    ‘We moeten schuilen tot de storm is uitgeraasd, Belgarath,’ schreeuwde Barak boven de wind uit. Hij moest vechten om zijn flapperende beremantel om zich heen te houden.


    ‘Laten we afdalen naar de volgende vallei,’ zei Belgarath, die ook met zijn mantel worstelde. ‘De bomen daar zouden de wind moeten breken.’


    Ze staken de bergrug over en daalden schuins af naar de pijnbomen die op de bodem van het dal bij elkaar stonden. Garion trok zijn mantel dichter om zich heen en boog zijn hoofd in de huilende wind.


    De dikke rij pijnbomen in het dal blokkeerde de kracht van de storm, maar de sneeuw dwarrelde rond hen op toen ze de paarden inhielden.


    ‘Vandaag komen we niet veel verder, Belgarath,’ zei Barak die probeerde de sneeuw uit zijn baard te vegen. ‘We kunnen ons hier net zo goed ingraven en op de ochtend wachten.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Durnik scherp en hield zijn hoofd schuin. ‘De wind,’ zei Barak schouderophalend.


    ‘Nee. Luister.’


    Boven het huilen van de wind uit hoorden ze een schril, hinnikend geluid.


    ‘Kijk daar,’ wees Hettar.


    Ze zagen vaag hoe een dozijn paardachtige dieren de bergrug achter hen overstak. Hun vormen werden door de zware sneeuwval verdoezeld, en het leek wel een rij spoken. Op een klip juist boven hen stond een geweldige hengst, wiens manen en staart zwaaiden in de wind. Zijn gehinnik leek op een schrille kreet.


    ‘Hrulgin!’ zei Belgarath scherp.


    ‘Kunnen we ze achter ons laten?’ vroeg Silk hoopvol.


    ‘Betwijfel ik,’ zei Belgarath. ‘Bovendien hebben ze onze geur nu te pakken. Ze zullen ons spoor volgen van hier tot Prolgu als we proberen er vandoor te gaan.’


    ‘Dan zullen we hen moeten leren ons spoor te vrezen en te mijden,’ verklaarde Mandorallen en trok de riemen van zijn schild aan. Zijn ogen fonkelden.


    ‘Je valt weer terug in je oude gewoonten, Mandorallen,’ zei Barak humeurig.


    Hettars gezicht had die vreemde lege uitdrukking die hij gewoonlijk kreeg als hij in verbinding trad met zijn paarden. Toen huiverde hij en zijn ogen kregen een uitdrukking van afkeer.


    ‘En?’ vroeg tante Pol.


    ‘Het zijn geen paarden,’ begon hij.


    ‘Dat weten we, Hettar,’ zei ze. ‘Kun je iets met ze uithalen? Ze misschien afschrikken?’


    Hij schudde het hoofd. ‘Ze zijn hongerig, Polgara,’ zei hij, ‘en ze hebben onze geur opgesnoven. De kuddehengst lijkt zijn kudde veel meer te overheersen dan bij gewone paarden het geval is. Ik zou een paar van de zwakkeren kunnen afschrikken - als hij er niet was.’


    ‘Dan zullen we ze allemaal moeten bevechten,’ zei Barak grimmig en gespte zijn schild om.


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei Hettar en zijn ogen vernauwden zich. ‘De hengst is de sleutel. Hij overheerst de hele kudde. Ik denk dat als we hem doden de rest zich om zal draaien en vluchten.’


    ‘Goed dan,’ zei Barak, ‘dan gaan we op de hengst af.’


    ‘Misschien moeten we wat lawaai maken,’ stelde Hettar voor. ‘Iets dat klinkt als een uitdaging. Dat zou hem kunnen bewegen die te beantwoorden. Anders moeten we door de hele kudde heen om hem te pakken te krijgen.’


    ‘Mogelijk zal dit hem tergen,’ zei Mandorallen. Hij bracht zijn hoorn aan de lippen en blies een schallende, uitdagende koperen noot, die door de storm werd weggeblazen.


    Onmiddellijk kwam het schrille schreeuwende antwoord van de hengst.


    ‘Het schijnt te werken,’ zei Barak. ‘Steek de hoorn nog eens, Mandorallen.’


    Opnieuw blies Mandorallen op zijn hoorn, en opnieuw krijste de hengst zijn antwoord. Toen wierp het machtige beest zich van de klip naar beneden en rende dwars door de kudde ten aanval. Toen hij vooraan was, krijste hij opnieuw en steigerde op zijn achterpoten. Zijn voorste klauwen flitsten in de sneeuwlucht.


    ‘Dat werkte!’ blafte Barak. ‘Erop af!’ Hij sloeg zijn sporen en de grote grijze hengst sprong naar voren en liet de sneeuw achter zich opstuiven. Hettar en Mandorallen verspreidden zich om hem te flankeren, en de drie stormden in de sneeuwbui naar voren tot aan de plek waar de Hrulga-hengst krijste. Mandorallen liet zijn lans zakken toen hij aanviel, en een vreemd geluid kwam over de wind terug toen hij voorwaarts stormde op de naderende hengst af. Mandorallen lachte.


    Garion trok zijn zwaard en plantte zijn paard voor dat van tante Pol en Ce’Nedra. Hij besefte dat het waarschijnlijk een nietig gebaar was, maar hij deed het niettemin.


    Twee van de Hrulgin sprongen, waarschijnlijk op het onuitgesproken bevel van de kuddehengst, naar voren om Barak en Mandorallen de pas af te snijden, terwijl de hengst zelf naar Hettar stoof alsof hij voelde dat de Algaar het grootst mogelijke gevaar voor de kudde vormde. Toen de eerste Hrulga steigerde, zijn slagtanden ontblootte met een katachtige grauw en zijn klauwvoeten spreidde, liet Mandorallen zijn lans zakken en dreef hem door de borst van het razende monster. Uit de bek spoot bloedig schuim en het viel achterover, en klauwde onder zijn val de gebroken schacht van Mandorallens lans aan stukken.


    Barak ving een klauwzwaai op met zijn schild en spleet de kop van de tweede Hrulga open met een geweldige bovenhandse zwaai van zijn machtige zwaard. Het beest stortte neer en zijn stuiptrekkingen woelden de sneeuw om.


    Hettar en de kuddehengst beslopen elkaar in de dwarrelende sneeuw. Ze cirkelden behoedzaam om elkaar heen, de blikken met een dodelijke felheid aan elkaar geklonken. Plotseling hief de hengst zich hoog op en sprong in één beweging toe, zijn machtige voorpoten gespreid, de klauwen open. Maar Hettars paard, zijn geest verbonden met die van zijn berijder, danste buiten het bereik van de woeste aanval. De Hrulga keerde zich razendsnel om en viel opnieuw aan, en weer sprong Hettars rijdier weg. De woedende hengst krijste van machteloosheid en sprong op met zwaaiende klauwen. Hettars paard ontweek het woeste beest en sprong toen naar voren. Hettar sprong van zijn zadel en belandde op de rug van de hengst. Zijn lange, krachtige benen omklemden de ribben van de Hrulga en zijn rechterhand greep een vuistvol van de manen van het dier.


    De hengst werd razend toen hij voor het eerst in de geschiedenis van zijn soort het gewicht van een ruiter op zijn rug voelde. Hij sprong en steigerde en krijste en probeerde Hettar van zich af te schudden. De rest van de kudde, die in de aanval had willen gaan, aarzelde en staarde in niet-begrijpend afgrijzen naar de wilde pogingen van de hengst om de ruiter van zich af te werpen. Mandorallen en Barak hielden verbijsterd hun paarden in toen Hettar de razende hengst in kringen door de sneeuwstorm joeg. Toen gleed Hettars linkerhand langs zijn been naar beneden, en grimmig trok hij een lange, brede dolk uit zijn laars. Hij kende paarden en wist waar hij toe moest slaan.


    Zijn eerste steek was dodelijk. De omgewoelde sneeuw kleurde rood. De hengst verhief zich een laatste keer schreeuwend terwijl het bloed uit zijn bek stroomde, en viel toen terug op zijn bevende poten. Langzaam begaven zijn knieën het en hij viel om. Hettar sprong vrij.


    De Hrulgin-kudde keerde zich om en ging er krijsend in de sneeuwstorm vandoor.


    Hettar maakte grimmig zijn dolk schoon in de sneeuw en stak hem terug in zijn laars. Hij legde even een hand op de nek van de dode hengst en draaide zich om in de vertrapte sneeuw om zijn sabel te zoeken die hij had laten vallen bij zijn wilde sprong op de rug van de hengst.


    Toen de drie krijgslieden terugkeerden naar de beschutting van de bomen, staarden Mandorallen en Barak Hettar aan met een blik van diepe eerbied.


    ‘Het is een schande dat ze krankzinnig zijn,’ zei de Algaar met een verre blik in zijn ogen. ‘Er was een moment - heel even maar - dat ik hem bijna kon bereiken en we te zamen bewogen. Maar toen kwam de krankzinnigheid terug en ik moest hem doden. Als ze getemd konden worden...’ Hij brak af en schudde het hoofd. ‘Ach,’ zei hij, spijtig de schouders ophalend.


    ‘Je zou toch niet echt zoiets willen berijden?’ Durniks stem klonk geschokt.


    ‘Zo’n dier heb ik nog nooit onder me gehad,’ zei Hettar zacht. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zal vergeten hoe het was.’ De grote man wendde zich af, liep een eindje weg en staarde in de dwarrelende sneeuw.


    Ze sloegen hun leger voor de nacht op in de beschutting van de pijnbomen. De volgende dag was de wind minder geworden, hoewel het nog steeds zwaar sneeuwde toen ze verder trokken. De sneeuw lag al kniediep en de paarden hadden het er moeilijk mee bij het klimmen.


    Ze staken een volgende bergrug over en daalden af in het volgende dal. Silk keek twijfelend naar de zware sneeuwval in de stille lucht. ‘Als het nog dieper wordt, zullen we vast komen te zitten, Belgarath,’ zei hij somber. ‘Vooral als we door moeten gaan met klimmen.’


    ‘Het gaat nu goed,’ verzekerde de oude man hem. ‘Vanaf hier trekken we door een reeks dalen heen. Die brengen ons rechtstreeks naar Prolgu. Zo kunnen we de toppen vermijden.’


    ‘Belgarath,’ riep Barak over zijn schouder vanaf de voorhoede terug, ‘er zijn hier verse sporen.’ Hij wees voor zich uit naar een rij voetstappen in de verse sneeuw op hun pad.


    De oude man reed naar voren en hield stil om de sporen te bekijken. ‘Algroths,’ zei hij kortaf. ‘We kunnen maar beter op onze hoede zijn.’


    Ze reden behoedzaam het dal in, waar Mandorallen lang genoeg stilhield om zich een nieuwe lans te snijden.


    ‘Ik zou me wat zorgen maken over een wapen dat maar blijft breken,’ zei Barak toen de ridder weer opsteeg.


    Mandorallen haalde de schouders op en zijn wapenrusting knarste. ‘Er zijn altijd bomen bij de hand, Heer,’ zei hij.


    Achter hen hoorde Garion tussen de pijnbomen die de bodem van het dal bedekten een bekend blaffen. ‘Grootvader!’ waarschuwde hij.


    ‘Ik hoor ze,’ zei Belgarath.


    ‘Hoeveel, denk je?’ vroeg Silk.


    ‘Misschien een dozijn.’


    ‘Acht,’ verbeterde tante Pol met beslistheid.


    ‘Als het er slechts acht zijn, zullen zij dan wagen om aan te vallen?’ vroeg Mandorallen. ‘Degene die wij in Arendia tegenkwamen, schenen hun moed in aantallen te zoeken.’


    ‘Hun leger ligt in deze vallei, denk ik,’ zei de oude man. ‘Elk beest zal zijn leger proberen te beschermen. Ze zullen zeker aanvallen.’


    ‘Dan moeten we ze opsporen,’ zei de ridder zelfverzekerd. ‘Het is beter dat wij ze nu vernietigen op onze eigen voorwaarden dan verrast te worden door een hinderlaag.’


    ‘Hij is werkelijk teruggevallen,’ zei Barak zuur tot Hettar.


    ‘Maar deze keer heeft hij waarschijnlijk gelijk,’ zei Hettar.


    ‘Heb je soms gedronken, Hettar?’ vroeg Barak achterdochtig.


    ‘Komt Heren,’ zei Mandorallen vrolijk, ‘laat ons deze bruten verdrijven opdat we onze tocht ongestoord kunnen vervolgen.’ Hij ploeterde de sneeuw in, op zoek naar de blaffende Algroths.


    ‘Kom je, Barak?’ vroeg Hettar uitnodigend en trok zijn sabel.


    Barak zuchtte. ‘Ik geloof dat ik dat maar moet doen,’ zei hij treurig. Hij wendde zich tot Belgarath. ‘Dit hoeft ons niet te veel tijd te kosten. Ik zal proberen onze bloeddorstige vrienden uit de moeilijkheden te houden.’


    Hettar lachte.


    ‘Je wordt al net zo erg als hij,’ zei Barak beschuldigend toen ze in galop achter Mandorallen aan gingen.


    Garion en de anderen wachtten gespannen in de vallende sneeuw. Toen veranderde het geblaf in de bossen plotseling in verrast gejank. Door de bomen kwam het geluid van slagen, en kreten van pijn en geschreeuw toen de drie krijgslieden naar elkaar riepen. Na een niet te lange tijd kwamen ze terugrijden, terwijl de sneeuw uitwaaierde onder de paardehoeven.


    ‘Twee wisten er te ontsnappen,’ zei Hettar spijtig.


    ‘Wat een schande,’ zei Silk.


    ‘Mandorallen,’ zei Barak met een gepijnigde blik, ‘je hebt ergens een slechte gewoonte opgedaan. Vechten is een ernstige zaak, en al dat grinniken en lachen van jou riekt naar lichthoofdigheid.’


    ‘Kwetst het u, Heer?’


    ‘Het is niet zozeer een kwestie van kwetsen, Mandorallen, als wel van afleiden. Het doet mijn aandacht verslappen.’


    ‘Dan zal ik ernaar streven mijn gelach in de toekomst in te houden.’


    ‘Dat stel ik op prijs.’


    ‘Hoe ging het?’ vroeg Silk.


    ‘Een gevecht was het nou niet bepaald,’ zei Barak. ‘We wisten ze bij verrassing te grijpen. Ik heb er een hekel aan om het toe te moeten geven, maar onze vrolijke vriend had het toch bij het rechte eind.’


    Toen ze door de vallei reden, dacht Garion na over het veranderde gedrag van Mandorallen. Toen ze in de grot waren waar het veulen was geboren, had Durnik tegen Mandorallen gezegd dat vrees overwonnen kon worden door erom te lachen, en hoewel Durnik het niet precies zo bedoeld had, had Mandorallen zijn woorden tamelijk letterlijk genomen. Het gelach dat Barak zo geprikkeld maakte, was niet gericht tot de vijanden die hij ontmoette, maar tot de vijand in hemzelf. Mandorallen lachte, iedere keer als hij ten aanval trok, tegen zijn eigen angsten.


    ‘Het is niet natuurlijk,’ bromde Barak tegen Silk. ‘Dáár breek ik me het hoofd over. En niet alleen dat, het is ook een inbreuk op de welvoeglijkheid. Als we ooit in een ernstig gevecht betrokken raken, is het gewoon ontstellend beschamend om hem grinnikend en al naast je te hebben. Wat moeten de mensen al niet denken?’


    ‘Je blaast het te veel op, Barak,’ zei Silk. ‘Feitelijk vind ik het heel verfrissend.’


    ‘Je vindt het wat?’


    ‘Verfrissend. Een Arent met gevoel voor humor is per slot een nieuwigheid - zoiets als een pratende hond.’


    Barak schudde het hoofd in afkeer. ‘Het heeft totaal geen zin om maar iets van belang met jou te bepraten, Silk, wist je dat? Die dwang van jou om gevatte opmerkingen te maken verandert alles in een grap.’


    ‘We hebben allemaal zo onze tekortkomingen,’ zei Silk uitgestreken

  


  
    Hoofdstuk Veertien


    Toen de dag vorderde, werd de sneeuwval geleidelijk aan minder en tegen de avond vielen er nog slechts een paar vlokken door de schemerige lucht terwijl ze hun kamp opzetten in een dicht bosje sparren. Maar in de nacht daalde de temperatuur en toen ze de volgende morgen wakker werden, was de lucht bitter koud.


    ‘Hoe ver nog naar Prolgu?’ vroeg Silk. Hij stond dicht bij het vuur, zijn bibberende handen uitgestrekt om ze te warmen.


    ‘Nog twee dagen,’ zei Belgarath.


    ‘Ik mag niet verlangen dat je iets aan het weer wilt doen?’ vroeg de kleine man hoopvol.


    ‘Ik geef er de voorkeur aan dat niet te doen tenzij het werkelijk nodig is,’ zei de oude man. ‘Het verstoort dingen over een heel groot terrein. Bovendien houdt de Gorim er niet van dat wij gaan knoeien met zaken in deze bergen. De Ulgo’s hebben nogal wat bedenkingen tegen dit soort dingen.’


    ‘Ik was al bang dat je er op die manier tegenaan zou kijken.’


    Die ochtend kronkelde en draaide hun weg zo vaak, dat Garion tegen de middag de richting helemaal kwijt was. Het was bitter koud, ondanks dat de lucht loodgrijs was en dicht bewolkt. Het leek wel alsof de kou alle kleuren in de wereld had bevroren. De lucht was grijs, de sneeuw was een vlak en levenloos wit en de boomstammen waren kaal zwart. Zelfs het ruisende water in de stromen die ze volgden, vloeide zwart tussen de besneeuwde oevers. Belgarath reed vol vertrouwen door, en wees de richting aan terwijl ieder volgend dal het vorige doorsneed.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg de bibberende Silk hem eens. ‘We zijn de hele dag stroomopwaarts gegaan, en nu zeg je dat we stroomafwaarts moeten.’


    ‘Over een paar mijlen komen we bij een andere vallei. Vertrouw me, Silk, ik ben hier eerder geweest.’


    Silk trok zijn zware mantel dichter om zich heen. ‘Het is nu eenmaal zo dat ik wat zenuwachtig ben op onbekend terrein,’ wierp hij tegen en keek naar het donkere water van de rivier die ze volgden.


    Verder stroomopwaarts klonk een vreemd geluid, een soort van stompzinnig gejank dat bijna op lachen leek. Tante Pol en Belgarath wisselden een snelle blik.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Garion.


    ‘Rotswolf,’ zei Belgarath kortaf.


    ‘’t Klinkt niet als een wolf.’


    Dat is het ook niet.’ De oude man keek behoedzaam om zich heen. ‘Het zijn vooral aaseters. Als het gewoon een wilde meute is, zullen ze niet aanvallen. Het is nog te vroeg in de winter om dat te durven. Als het echter een van de troepen is die door de Eldrakyn zijn grootgebracht, zitten we in de problemen.’ Hij ging in de stijgbeugels staan om vooruit te kijken. ‘Laten we wat sneller gaan,’ riep hij tegen Mandorallen, ‘en kijk goed uit.’


    Mandorallen, wiens wapenrusting glinsterde van het ijs, knikte en ging over in een drafje, het schuimende zwarte water van de bergrivier volgend.


    Achter hen werd het schrille, jankende lachen luider.


    ‘Ze komen ons achterna, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Dat kan ik horen.’ De oude man begon de hellingen van de vallei af te speuren met een bezorgde frons. ‘Kijk maar liever even, Pol. Ik wil geen verrassingen.’


    Tante Pols blik werd oneindig toen ze zwaarbeboste hellingen van de vallei met haar geest peilde. Een moment later hijgde ze en huiverde toen. ‘Er zit daar een Eldrak, vader. Hij loert op ons. Zijn geest is een beerput.’


    ‘Die hebben ze allemaal,’ zei de oude man. ‘Kun je zijn naam opvangen?’


    ‘Grul.’


    ‘Daar was ik al bang voor. Ik wist dat we dicht in zijn buurt zouden komen.’ Hij stak zijn vingers tussen zijn lippen en floot scherp.


    Barak en Mandorallen hielden stil en wachtten terwijl de anderen hen inhaalden. ‘We hebben een probleem,’ zei Belgarath ernstig tegen het gezelschap. ‘Er zit hier een Eldrak met een troep rotswolven. Hij beloert ons op dit moment. Het is alleen maar een kwestie van tijd voor hij aanvalt.’


    ‘Wat is een Eldrak?’ vroeg Silk.


    ‘De Eldrakyn zijn verwant aan de Algroths en de Trollen, maar ze zijn intelligenter - en veel groter.’


    ‘Maar slechts één?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Een is al genoeg. Zijn naam is Grul. Hij is groot, snel en zo wreedaardig als een mes met weerhaken. Hij vreet alles op wat maar beweegt en hij geeft er niets om of het dood is of niet voor hij begint te eten.’


    Het jankende gelach van de rotswolven kwam dichterbij.


    ‘Laten we een open plek zoeken en een vuur aanmaken,’ zei de oude man. ‘De rotswolven zijn bang van vuur en het heeft geen zin ze te bevechten en Grul als we het kunnen vermijden.’


    ‘Daar?’ stelde Durnik voor en wees naar een brede, met sneeuw bedekte zandbank die uit het donkere water van de rivier stak. De zandbank was met de dichtstbijzijnde oever verbonden door een nauwe landtong van kiezel en zand.


    ‘Het is te verdedigen, Belgarath,’ zei Barak goedkeurend en keek met dichtgeknepen ogen naar de zandbank. ‘De rivier houdt ze van onze rug vandaan, en ze kunnen ons alleen maar bereiken over die ene smalle plek.’


    ‘Het kan ermee door,’ zei Belgarath kort. ‘Erop af.’


    Ze reden de besneeuwde zandbank op en schraapten snel een plek schoon waar Durnik aan de slag ging om een vuur aan te maken onder een grote, grijze boomstronk die de zandbank half afsloot. In een oogwenk begonnen vlammetjes rond de boomstronk te lekken. Durnik voedde het vuur met takken tot de stronk fel brandde. ‘Help me een handje,’ zei de smid en begon grotere stukken hout op het vuur te stapelen. Barak en Mandorallen gingen naar de verstrengelde massa drijfhout die aan de bovenloopse kant tegen de landtong lag opgehoopt, en begonnen takken en houtblokken naar het vuur te slepen. Een tijdje later hadden ze een brullend vuur aan de gang over de hele breedte van de landtong, dat hen helemaal afsloot van de donkere bomen aan de rivieroever.


    ‘’t Is de eerste keer vandaag dat ik het warm heb,’ grinnikte Silk en kroop dichter naar het vuur.


    ‘Daar komen ze,’ waarschuwde Garion. Onder de donkere boomstammen had hij een paar glimpen van steelse bewegingen opgevangen.


    Barak tuurde door de vlammen. ‘Grote bruten, nietwaar?’ merkte hij grimmig op.


    ‘Zowat ter grootte van een ezel,’ bevestigde Belgarath.


    ‘Weet je zeker dat ze bang van vuur zijn?’ vroeg Silk.


    ‘Meestentijds wel.’


    ‘Meestentijds?’


    ‘Soms worden ze wanhopig - of Grul kan ze naar ons toe drijven. Ze zijn banger van hem dan van vuur.’


    ‘Belgarath,’ zei de kleine man met het wezelgezicht, ‘soms heb je de vervelende gewoonte om zaken voor jezelf te houden.’


    Een van de rotswolven verscheen net stroomopwaarts van de zandbank op de rivieroever en stond stil om de lucht op te snuiven en zenuwachtig naar het vuur te kijken. Zijn voorpoten waren aanmerkelijk langer dan zijn achterpoten, waardoor hij een merkwaardige, halfstaande aanblik bood, en tussen zijn schouders had hij een grote, gespierde knobbel. Zijn muil was kort en wigvormig, bijna als die van een kat. Zijn vel was zwart-en-wit-gevlekt en getekend met een patroon dat zo’n beetje tussen vlekken en strepen in hing. Hij liep onrustig heen en weer en staarde hen met een verschrikkelijk doordringende blik aan en jankte zijn hoge, krassende lach. Weldra voegde zich een andere bij hem, en nog een. Ze verspreidden zich langs de zandbank en liepen heen en weer en jankten, maar ze bleven een flink eind van het vuur vandaan.


    ‘Ze lijken nou niet precies op honden,’ zei Durnik.


    ‘Dat zijn ze ook niet,’ zei Belgarath. ‘Wolven en honden zijn verwant, maar rotswolven behoren tot een totaal ander ras.’


    Tegen die tijd stonden er tien van die lelijke monsters bij de zandbank, en hun gejank rees tot een afschuwelijk koor.


    Toen gilde Ce’Nedra, en haar gezicht werd doodsbleek, de ogen wijdopen van afschuw.


    De Eldrak schuifelde tussen de bomen uit en stond midden in de jankende troep. Hij was ongeveer acht voet hoog, bedekt met een ruigharige zwarte vacht. Hij droeg een wapenvest dat gemaakt was van stukken maliënringen die met riempjes aan elkaar waren bevestigd en daar overheen een roestig borstkuras, ook met riempjes bevestigd, dat met stenen zo was uitgehamerd dat het groot genoeg was om de massieve borstkas van het wezen te omspannen. Een kegelvormige helm was aan de achterkant opengespleten zodat die om het hoofd van het monster paste. In zijn hand hield de Eldrak een enorme, met ijzer beslagen knots, bezet met lange nagels. Het was echter het gezicht waarom Ce’Nedra had gegild. De Eldrak had nauwelijks een neus, en zijn onderkaak stak uit en liet twee zware, uitstekende slagtanden zien. Zijn ogen lagen diep weggezonken onder een zware beenkam over zijn wenkbrauwen, en ze brandden van verschrikkelijke honger.


    ‘Dat is ver genoeg, Grul,’ waarschuwde Belgarath het creatuur met een koude, dodelijke stem.


    ‘’Grat komt terug naar Gruls bergen?’ gromde het monster. Zijn stem was diep, hol en verkillend.


    ‘Het praat!’ hijgde Silk ontzet.


    ‘Waarom volg je ons, Grul?’ vroeg Belgarath.


    Het monster staarde hen aan met ogen van vuur. ‘Honger, ‘Grat,’ gromde het.


    ‘Ga ergens anders jagen,’ zei de oude man tegen het monster.


    ‘Waarom? Paarden hier - mensen hier. Genoeg eten.’


    ‘Maar geen gemakkelijk voedsel, Grul,’ zei Belgarath. Een vreselijke grijns trok over Gruls gezicht. ‘Eerst vechten,’ zei hij, ‘dan eten. ‘Grat komen. Nog eens vechten.’


    ‘’Grat?’ vroeg Silk.


    ‘Hij bedoelt mij. Hij kan mijn naam niet uitspreken, ‘t Heeft iets te maken met de vorm van zijn kaak.’


    ‘Je hebt met dat ding gevochten?’ Barak was verbijsterd.


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Ik had een mes in mijn mouw. Toen hij me greep, sneed ik hem open. ’t Was nauwelijks een gevecht te noemen.’


    ‘Vecht!’ brulde Grul. Hij hamerde met zijn enorme vuist op zijn borstkuras. ‘IJzer,’ zei hij. ‘’Grat komen. Probeer Gruis buik opensnijden nog een keer. Nu draagt Grul ijzer - zoals mannen dragen.’ Hij begon met zijn met ijzer beslagen knuppel op de bevroren grond te slaan. ‘Vechten!’ brulde hij. ‘’Grat komen. Vechten!’


    ‘Misschien, als we met ons allen op hem afgaan, kan een van ons een toevalstreffer plaatsen,’ zei Barak met een keurende blik op het monster.


    ‘Uw plan heeft een zwakheid, Heer,’ zei Mandorallen. ‘We zullen verschillende kameraden verliezen als we binnen het bereik van die knots komen.’


    Barak keek hem verbaasd aan. ‘Voorzichtigheid, Mandorallen? Voorzichtigheid van jou?’


    ‘Het ware het beste indien slechts ik dit onderneme,’ verklaarde de ridder ernstig. ‘Mijn lans is het enige wapen dat het leven van dat monster met enige veiligheid kan nemen.’


    ‘Daar zit iets in,’ stemde Hettar in.


    ‘Komen. Vechten!’ brulde Grul en sloeg nog steeds met zijn knots op de grond.


    ‘Goed dan,’ zei Barak twijfelend. ‘Wij zullen trachten hem af te leiden - van twee kanten tegelijk om z’n aandacht te vangen. Dan kan Mandorallen aanvallen.’


    ‘En de rotswolven?’ vroeg Garion.


    ‘Laat mij es proberen,’ zei Durnik. Hij pakte een brandende tak en gooide die wentelend en opvlammend naar de zenuwachtige meute rondom het monster. De rotswolven jankten en trokken zich snel terug van de omrollende tak. ‘Ze zijn inderdaad bang van vuur,’ zei de smid. ‘Ik denk dat als we allemaal tegelijk gooien, en blijven gooien, hun zenuwen het zullen begeven en ze op de vlucht slaan.’


    Ze gingen allemaal bij het vuur staan.


    Nu!’ riep Durnik scherp. Ze begonnen de felbrandende stokken zo snel te gooien als ze konden. De rotswolven jankten en ontweken de takken, en een paar van hen schreeuwden het uit van de pijn toen het vallende brandhout hen verzengde.


    Grul brulde van woede toen de troep hem voor de voeten liep in hun pogingen de plotselinge vuurregen te ontlopen. Een van de beesten trachtte hem gek van pijn aan te vliegen. De Eldrak sprong verbluffend snel uit de weg en smakte de rotswolf met zijn geweldige knots tegen de grond.


    Hij is sneller dan ik dacht,’ zei Barak. ‘We moeten voorzichtig zijn.’


    ‘Ze gaan aan de haal!’ riep Durnik en gooide nog een brandende tak.


    Onder de regen van brandende takken verbrak de troep haar slagorde en vluchtte jankend terug het bos in, en liet de woedende Grul alleen op de rivieroever staan. Hij hamerde met zijn bespijkerde knots op de besneeuwde grond en brulde weer: ‘Komen! Vechten!’ Hij kwam een stap naar voren en smakte zijn knots weer tegen de sneeuw.


    We kunnen beter uitvoeren wat we van plan waren,’ zei Silk gespannen. ‘Hij maakt zich steeds driftiger. In een tel of twee komt hij hierheen, de zandbank op.’


    Mandorallen knikte grimmig en draaide zich om om zijn strijdros te bestijgen.


    ‘Laat de rest van ons hem eerst afleiden,’ zei Barak. Hij trok zijn slagzwaard. ‘Nu!’ schreeuwde hij en sprong over het vuur. De anderen volgden hem en verspreidden zich in een halve kring om de optorenende Grul.


    Garion stak zijn hand uit naar zijn zwaard.


    ‘Jij niet,’ zei tante Pol heftig. ‘Jij blijft hier.’


    ‘Maar...’


    ‘Doe wat ik zeg.’


    Een van Silks dolken, meesterlijk vanaf een tiental voeten geworpen, zonk in Gruis schouders, terwijl Grul op Barak en Durnik toe kwam. Grul krijste en draaide zich om om Silk en Hettar met zijn zwaaiende grote knots aan te vallen. Hettar dook in elkaar en Silk danste buiten bereik. Durnik begon het monster met vuistgrote stenen van de rivieroever te bekogelen. Grul draaide zich weer om. Hij was laaiend nu, en schuimvlekken dropen van zijn gepunte slagtanden.


    ‘Nu, Mandorallen!’ schreeuwde Barak.


    Mandorallen velde zijn lans en spoorde zijn strijdros aan. Het geweldige, geharnaste dier sprong naar voren en zijn hoeven lieten de keien rondvliegen. Hij sprong over het vuur en viel op de stomverbaasde Grul aan. Even leek het of hun plan zou werken. De dodelijke stalen punt van de lans was gericht op Gruis borst en het scheen dat niets in staat was de lans te weerhouden dwars door diens enorme lichaam te schieten. Maar opnieuw verraste de snelheid van het monster hen allen. Hij sprong opzij en sloeg met zijn spijkerknots op Mandorallens lans en versplinterde het taaie hout.


    Maar de kracht van Mandorallens aanval kon niet meer gestopt worden. Paard en man dreunden met een oorverdovende smak tegen de bruut op. Grul wankelde terug en liet zijn knots vallen. Hij struikelde en viel met Mandorallen en het strijdros boven op zich.


    ‘Pak ’m!’ brulde Barak en ze sprongen naar voren om de gevallen Grul aan te vallen met zwaarden en bijlen. Het monster bracht echter zijn benen onder Mandorallens trappelende paard en wierp het grote dier van zich af. Een grote, zwaaiende vuist trof Mandorallen in zijn zijde en wierp hem verscheidene stappen weg. Durnik kegelde om en viel, geveld door een slag die tegen zijn hoofd schampte, op hetzelfde moment dat Barak, Silk en Hettar over de gevallen Grul krioelden.


    ‘Vader!’ riep tante Pol schallend.


    Pal achter Garion klonk een nieuw geluid - een diepe, rommelende grauw, onmiddellijk gevolgd door een haren te berge rijzend gejank. Garion draaide zich snel om en zag de enorme wolf die hij eerder gezien had in de wouden van noordelijk Arendia. De oude grijze wolf sprong over het vuur en mengde zich in het gevecht met flitsende klauwen en knauwende tanden.


    ‘Garion! Ik heb je nodig!’ Tante Pol schudde de van angst verlamde prinses van zich af en trok haar amulet uit haar keurslijf.


    ‘Pak je medaillon - snel!’


    Hij begreep het niet, maar hij trok zijn amulet van onder zijn tuniek vandaan. Tante Pol stak haar hand naar hem uit, nam zijn rechterhand en legde het merkteken in zijn handpalm tegen het figuurtje van de uil op haar eigen amulet. Tegelijk nam ze zijn medaillon in haar andere hand. ‘Concentreer je wil,’ beval ze.


    ‘Waarop?’


    ‘Op de amulet. Snel!’


    Garion richtte zijn wil en voelde de kracht in zich op een geweldige manier opkomen, op een of andere manier versterkt door het contact met tante Pol en de twee amuletten. Polgara sloot haar ogen en hief haar gezicht op naar de loodgrijze hemel. ‘Moeder!’ riep ze met een stem die zo luid klonk dat de echo in de smalle vallei weerklonk als een trompetstoot. De macht welde met zo’n vaart uit Garion op, dat hij op z’n knieën neerviel, niet in staat om te blijven staan. Tante Pol zonk naast hem neer.


    Ce’Nedra hijgde.


    Toen Garion zijn hoofd met moeite ophief, zag hij dat er twee wolven waren die de woeste Grul aanvielen - de grijze oude wolf waarvan hij wist dat het zijn grootvader was, en een andere, iets kleinere wolf, die omgeven scheen te zijn door een vreemd, flikkerend blauw licht.


    Grul had zich overeind geworsteld en maaide met zijn enorme vuisten om zich heen terwijl de mannen die hem aanvielen, tevergeefs inhakten op zijn geharnaste lichaam. Barak werd het gevecht uit geslingerd, viel op handen en knieën en schudde duizelig het hoofd. Grul schoof Hettar opzij en zijn ogen schitterden met een vreselijke glans toen hij met beide geweldige armen opgeheven naar Barak sprong. Maar de blauwe wolf sprong grauwend naar zijn gezicht. Grul zwaaide zijn vuist en gaapte van verbijstering toen die zonder meer dwars door het opflikkerende lichaam ging. Toen krijste hij van pijn en begon achterover te vallen toen Belgarath, die van achteren aanviel en ’s wolven oudste tactiek gebruikte, netjes zijn pezen doorsneed met zijn machtige, verscheurende tanden. Het enorme monster viel jankend achterover en dreunde ter aarde als een massieve boom.


    ‘Hou ’m op de grond!’ brulde Barak, krabbelde overeind en wankelde naar voren.


    De wolven hapten naar Gruis gezicht en hij zwaaide met zijn armen om ze weg te slaan. Weer sloegen zijn handen dwars door het lichaam van de vreemde blauwe wolf, en nog eens.


    Mandorallen ging wijdbeens staan en sloeg met zijn slagzwaard in beide handen gestadig in op het lichaam van het monster. Het grote blad sneed diepe groeven in Gruis borstkuras. Barak zwaaide met enorme slagen tegen Gruis hoofd en zijn zwaard sloeg vonken van de roestige ijzeren helm.


    Hettar kroop aan een kant dichtbij met zijn sabel gereed en gespannen blik. Grul hief zijn arm op om Baraks slagen af te weren en Hettar dook naar voren en stak zijn sabel door de onbeschermde oksel naar binnen tot in de enorme borst. Een bloedig schuim spoot uit Gruis mond toen de sabel door zijn longen sneed. Hij worstelde zich in een halfzittende positie.


    Toen dook Silk, die aan de rand van het gevecht had afgewacht, naar voren en zette de punt van zijn dolk tegen Gruis nek en sloeg met een grote kei uit alle macht tegen de greep. Met een ziekmakend gekraak dreef de dolk door beenderen heen en stak in een schuine hoek tot in de hersens van het monster. Grul schokte krampachtig. Toen stortte hij neer.


    In het ogenblik stilte dat volgde keken de twee wolven elkaar aan boven het dode gezicht van het monster. De blauwe wolf scheen te knipogen en zei met een stem - een vrouwenstem - die Garion heel duidelijk kon horen: ‘Hoe opmerkelijk!’ Met wat op een glimlach leek en een laatste geflikker verdween ze.


    De oude grijze wolf hief zijn snuit en jankte, een geluid van zulk een doordringende smart en verlies dat Garions hart samenkneep. Toen scheen de oude wolf te vervagen en Belgarath knielde in zijn plaats. Hij kwam langzaam overeind en liep naar het vuur, en tranen stroomden openlijk langs zijn grauwe wangen.

  


  
    Hoofdstuk Vijftien


    ‘Hij wordt toch wel beter?’ vroeg Barak bezorgd en boog zich over de nog steeds bewusteloze Durnik, terwijl tante Pol de grote, purperen bult op de slapen van de smid onderzocht.


    ‘Het is niets ernstigs,’ zei ze met een stem die neerslachtig en vermoeid klonk.


    Garion zat dichtbij met zijn hoofd in de handen. Hij had een gevoel alsof alle kracht uit zijn lichaam was gewrongen.


    Voorbij de resten van het uitdovende vuur worstelden Silk en Hettar met Mandorallens ingedeukte borstkuras. Van schouder tot heup liep een diepe kreukel; een stomme getuige van de kracht van Gruis klap. De riemen onder de schouderplaten waren zó uitgerekt, dat het bijna onmogelijk was ze los te maken.


    ‘Ik vrees dat we ze moeten doorsnijden,’ zei Silk.


    ‘Ik bid u, Prins Kheldar, om dat te vermijden als het enigszins mogelijk is,’ zei Mandorallen en vertrok even toen ze aan de riemen trokken. ‘Die riemen zijn nodig voor het omdoen van de wapenrusting en zeer moeilijk te vervangen.’


    ‘Deze komt los,’ gromde Hettar en peuterde met een ijzeren staafje aan een gesp. De gesp ging plotseling open en de strakzittende borstplaat weergalmde als een zachtjes geslagen klok.


    ‘Nou krijg ik ’m,’ zei Silk en maakte snel de andere schoudergesp los.


    Mandorallen zuchtte van opluchting toen ze de gedeukte borstplaat van hem afnamen. Hij nam een diepe ademteug en vertrok opnieuw zijn gezicht.


    ‘Is het hier gevoelig?’ vroeg Silk en legde zijn vingers licht op de rechterzijde van de ridder. Mandorallen gromde van pijn en verbleekte zichtbaar. ‘Ik denk dat je een paar gebroken ribben hebt, voortreffelijke vriend,’ zei Silk. ‘Je kunt Polgara er beter even naar laten kijken.’


    ‘Zo meteen,’ zei Mandorallen. ‘Mijn paard?’


    ‘Mankeert niets,’ zei Hettar. ‘Een verrekte pees in zijn rechtervoorbeen, dat is alles.’


    Mandorallen slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik vreesde al voor hem.’


    ‘Ik vreesde een poosje voor ons allemaal,’ zei Silk. ‘Ons wat al te groot uitgevallen speelkameraadje was bijna meer dan we aankonden.’


    ‘Maar het was een goed gevecht,’ zei Hettar.


    Silk keek hem vernietigend aan en keek toen op naar de voortjagende grijze wolken boven hun hoofd. Hij sprong over de nagloeiende takken van het vuur en liep naar de plek waar Belgarath zat, starend in de ijzige rivier. ‘We zullen deze zandbank moeten verlaten, Belgarath,’ drong hij aan. ‘Het weer wordt weer slecht en we zullen allemaal doodvriezen als we hier vannacht midden in de rivier blijven.’


    ‘Laat me met rust,’ mompelde Belgarath kortaf en bleef naar de rivier staren.


    ‘Polgara?’ zei Silk tegen haar.


    ‘Laat hem nou maar een tijdje alleen,’ zei ze. ‘Probeer een beschutte plaats te vinden om een paar dagen te blijven.’


    ‘Ik ga mee,’ bood Barak aan en begon naar zijn paard te strompelen.


    ‘Je blijft hier,’ zei tante Pol streng. ‘Je kraakt als een wagen met een gebroken as. Ik wil naar je kijken voor je de kans krijgt jezelf voorgoed te schaden.’


    ‘Ik weet een plekje,’ zei Ce’Nedra. Ze stond op en trok haar mantel over de schouders. ‘Ik zag het toen we naar de rivier afdaalden. Ik zal het je laten zien.’


    Silk keek vragend naar tante Pol.


    ‘Ga je gang,’ zei ze. ‘Het is veilig genoeg nu. Er zou niemand met een Eldrak in dezelfde vallei willen wonen.’


    Silk lachte. ‘Ik vraag me af waarom. Kom je, Prinses?’ Ze bestegen hun paarden en reden door de sneeuw weg.


    ‘Zou Durnik nou niet eens moeten bijkomen?’ vroeg Garion.


    ‘Laat hem slapen,’ zei ze moe. ‘Hij zal een verblindende hoofdpijn hebben als hij wakker wordt.’


    ‘Tante Pol?’


    ‘Ja?’


    ‘Wie was die andere wolf?’


    ‘Mijn moeder, Poledra.’


    ‘Maar is ze niet...?’


    ‘Ja... Het was haar geest.’


    ‘Kunt u dat doen?’ Garion was verbijsterd door de enormiteit ervan.


    ‘Niet alleen,’ zei ze. ‘Ik had je hulp nodig.’


    ‘Is het daarom dat ik me zo...?’ Het kostte hem moeite om zelfs te praten.


    ‘Het kostte ons alle kracht die we beiden konden oproepen.


    Vraag nu niet zoveel, Garion. Ik ben erg moe en ik moet nog een heleboel dingen doen.’


    ‘Is alles goed met grootvader?’


    ‘Hij draait wel bij. Mandorallen, kom hier.’


    De ridder stapte over het smeulende vuur bij de landtong en liep langzaam naar haar toe, zijn hand voorzichtig tegen zijn zijde gedrukt.


    ‘Je zult je hemd moeten uittrekken,’ zei ze. ‘En ga asjeblieft zitten.’


    Ongeveer een half uur later kwamen Silk en de prinses terug. ‘Het is een goede plek,’ zei Silk. ‘Een bosje in een klein ravijn. Water, beschutting - wat we nodig hebben. Is er iemand erg gewond?’


    ‘Niets blijvends.’ Tante Pol bestreek Baraks harige been met zalf.


    ‘Zou je het wat snel kunnen doen, Polgara?’ vroeg Barak. ‘Het is wat kil om half-gekleed te blijven.’


    ‘Doe niet zo kinderachtig,’ zei ze harteloos.


    Het ravijn waar Silk en Ce’Nedra hen naar toebrachten, was een klein eindje stroomopwaarts gelegen. Een bergbeekje druppelde vanaf de toegang, en een bosje dicht naast elkaar staande, spichtige pijnbomen leken het wel van wand tot wand te vullen. Ze volgden het beekje een paar honderd passen tot ze bij een open plekje in het midden van het bosje kwamen. De pijnbomen aan de rand werden door de anderen naar binnen gedrukt en leunde schuin naar binnen, zodat hun toppen elkaar boven het midden bijna raakten.


    ‘Een goede plek,’ zei Hettar goedkeurend. ‘Hoe vonden jullie ’t?’


    ‘Zij vond ’t.’ Silk knikte naar Ce’Nedra.


    ‘De bomen zeiden me dat het hier was,’ zei ze. ‘Jonge pijnbomen babbelen heel veel.’ Ze keek nadenkend naar de open plek. ‘Hier leggen we ons vuur aan,’ besloot ze en wees naar een plek bij de beek aan de overzijde van de open plek, ‘en we zetten onze tenten langs de bomenrand op, net daarachter. We moeten keien rond het vuur opstapelen en alle twijgen van de grond er rondomheen opruimen. De bomen zijn nogal angstig van open vuur. Ze hebben beloofd om ons uit de wind te houden, maar alleen als we het vuur goed onder controle houden. Ik gaf ze mijn woord.’


    Een vage glimlach gleed over Hettars haviksgezicht.


    ‘Ik méén het!’ zei ze en stampte met haar voet op de grond.


    ‘Natuurlijk, Hoogheid,’ zei hij en boog.


    Omdat de anderen nauwelijks iets konden doen, viel het werkje van tenten opzetten en vuur aanmaken bijna helemaal toe aan Silk en Hettar. Ce’Nedra gaf hun bevelen als een kleine generaal, met heldere en besliste stem. Ze scheen er enorm plezier in te hebben.


    Garion wist zeker dat het door het wegtrekkende licht kwam, maar de bomen schenen terug te deinzen toen het vuur opvlamde. Na een poosje echter leek het wel dat ze weer naar elkaar toe leunden en zich beschermend over de open plek bogen. Vermoeid stond hij op en begon twijgen en dode takken voor brandhout bij elkaar te sprokkelen.


    ‘En nu,’ zei Ce’Nedra, druk bezig bij het vuur, ‘wat willen jullie voor avondmaal?’


    Ze bleven drie dagen lang in hun beschutte plek, terwijl de gekneusde krijgslieden en Mandorallens paard herstelden van hun treffen met de Eldrak. Na een nacht slapen raakte Garion bijna al zijn vermoeidheid kwijt, die veroorzaakt was door tante Pol toen ze al zijn krachten had opgeroepen om de geest van Poledra aan te roepen, maar de dag erop was hij sneller vermoeid dan hij dacht. Hij vond Ce’Nedra’s bemoeizieke gedrag in haar domein bij het vuur bijna niet te verdragen, dus bracht hij z’n tijd door met Durnik te helpen de diepe deuk uit Mandorallens borstplaat te hameren, en daarna bleef hij zoveel mogelijk bij de paarden. Hij begon het veulen wat eenvoudige kunstjes te leren, hoewel hij nog nooit eerder met dieren geoefend had. Het veulen scheen het leuk te vinden, maar zijn aandacht dwaalde dikwijls af.


    Dat Durnik, Barak en Mandorallen een tijdje uitgeschakeld waren, was te begrijpen, maar Garion maakte zich bezorgd om Belgaraths diepe stilte en schijnbare onverschilligheid voor alles om hem heen. De oude man scheen verzonken te zijn in treurige dromerijen, die hij niet van zich af kon of wilde zetten.


    ‘Tante Pol,’ zei Garion tenslotte op de middag van de derde dag, ‘u moet wat doen. We zullen algauw klaar zijn om te vertrekken en grootvader moet ons de weg kunnen wijzen. Maar nu, geloof ik, kan het hem niet eens schelen waar hij is.’


    Tante Pol keek op naar de oude tovenaar die op een rotsblok zat en in het vuur staarde. ‘Je hebt mogelijk gelijk. Kom mee.’ Ze liep om het vuur heen en bleef pal voor de oude man stilstaan. ‘Goed, vader,’ zei ze streng. ‘Ik geloof wel dat het nou wel genoeg is.’


    ‘Ga weg, Polgara,’ zei hij.


    ‘Nee, vader,’ zei ze. ‘Het is tijd voor je om het weg te stoppen en terug te keren naar de werkelijke wereld.’


    ‘Het was wreed om dat te doen, Pol,’ zei hij verwijtend.


    ‘Om ’t moeder aan te doen? Zij vond het niet erg.’


    ‘Hoe weet je dat? Je hebt haar nooit gekend. Ze stierf bij de geboorte.’


    ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ Ze keek hem rechtstreeks aan. ‘Vader,’ zei ze veelbetekenend, ‘van alle mensen zou juist jij moeten weten dat moeder een geweldig sterke wil had. Ze is altijd bij mij geweest, en we kennen elkaar goed.’ Hij keek twijfelachtig.


    ‘Zij heeft in dit alles haar rol te spelen, net als de rest van ons. Als je al die jaren opgelet had, had je beseft dat ze nooit werkelijk heengegaan is.’


    De oude man keek wat schuldbewust om zich heen.


    ‘Precies,’ zei tante Pol met iets van scherpte in haar stem. ‘Je zou je werkelijk moeten gedragen, weet je. Moeder is meestal erg vergevingsgezind, maar er waren tijden dat ze nogal geërgerd was door jou.’


    Belgarath kuchte wat ongemakkelijk.


    ‘Nu is het tijd om jezelf te vermannen en op te houden medelijden met jezelf te hebben,’ ging ze met harde stem door.


    Zijn ogen vernauwden zich. ‘Dat is niet helemaal eerlijk, Pol,’ zei hij.


    ‘Ik heb geen tijd om eerlijk te zijn, vader.’


    ‘Waarom koos je juist die vorm?’ vroeg hij met een spoortje bitterheid.


    ‘Dat deed ik niet, vader. Zij deed het. Het is, per slot, haar natuurlijke vorm.’


    ‘Dat was ik bijna vergeten,’ peinsde hij.


    ‘Zij niet.’


    De oude man richtte zich op en rechtte zijn schouders. ‘Is er iets te eten?’ vroeg hij plotseling.


    ‘De prinses heeft gekookt,’ waarschuwde Garion hem. ‘Misschien bedenkt u zich voordat u beslist om iets te eten waarin zij de hand heeft gehad.’


    De volgende morgen braken ze de tenten af onder een nog steeds dreigende lucht, pakten hun spullen en trokken langs de smalle beekbedding terug naar de riviervallei.


    ‘Heb je de bomen bedankt, liefje?’ vroeg tante Pol aan de prinses.


    ‘Jazeker, Vrouwe Polgara,’ zei Ce’Nedra, ‘net voor we weggingen.’


    ‘Dat is aardig van je,’ zei tante Pol.


    Het weer bleef twee dagen dreigen en toen ze een vreemde, veelkantige spits naderden, brak de sneeuwstorm in alle hevigheid uit. De wanden van de piek rezen steil en scherp op in de jagende sneeuw, en ze schenen niets van de onregelmatigheden van de omringende bergen te hebben. Garion verwierp het idee onmiddellijk, maar toch kon hij niet helemaal om het feit heen dat die vreemde, hoekige spits op een of andere manier geconstrueerd was - dat de vorm ervan het gevolg van een bewust ontwerp was.


    ‘Prolgu,’ zei Belgarath, en wees met een hand naar de spits, terwijl hij met de ander zijn wapperende mantel vasthield.


    ‘Hoe komen we daar?’ vroeg Silk, en staarde naar de steile muren die vaag zichtbaar waren in de jagende sneeuw.


    ‘Er is een weg,’ zei de oude man. ‘Die begint dáár.’ Hij wees naar een grote stapel omgevallen rotsblokken aan een kant van de spits.


    ‘We kunnen beter opschieten, Belgarath,’ zei Barak. ‘Deze storm wordt er niet minder op.’


    De oude man knikte en leidde zijn paard naar voren. ‘Als we daar naar boven gaan,’ schreeuwde hij boven het geluid van de huilende wind uit, ‘zullen we de stad vinden. Ze is verlaten, maar je kunt nog een paar dingen zien liggen - gebroken potten en zo. Raak niets aan. De Ulgo’s hebben een paar merkwaardige opvattingen omtrent Prolgu. Voor hen is het werkelijk een heilige plaats, en alles wordt verondersteld te blijven zoals het is.’


    ‘Hoe komen we de grotten in?’ vroeg Barak.


    ‘De Ulgo’s zullen ons toelaten,’ verzekerde Belgarath hem.


    ‘Ze weten al dat we hier zijn.’


    De weg die naar de bergtop leidde was een nauwe richel, die steil omhoog en langs de spits voerde. Ze stegen af voor ze op de weg waren en voerden de paarden achter zich aan. De wind trok aan hen onder het klimmen en de gierende sneeuw, meer hagel dan vlokken, beet in hun gezichten.


    Het kostte hun twee uur om zich een weg naar de top te banen, en tegen de tijd dat ze er waren, was Garion verstijfd van de kou. De wind scheen op hem in te beuken en hem van de richel te willen plukken, en hij zorgde er heel goed voor om zo ver mogelijk van de rand te blijven.


    Aan weerskanten van de spits was de wind snijdend, en toen ze eenmaal de top bereikten huilde hij met ongetemperde woestheid. Ze reden door een brede hoogpoort de verlaten stad Prolgu in, terwijl de sneeuw om hen heen warrelde en de wind als krankzinnig om hun oren raasde.


    Langs de straten stonden zuilen, hoog en massief in de dansende sneeuw. De gebouwen waren dakloos geworden door de tijd en de eindeloze voortgang der seizoenen, en ze hadden iets vreemds, onwerelds over zich. Garion was gewend aan de strenge rechtlijnige structuren van de steden die hij bezocht had, maar hij was niet voorbereid op de schuin aflopende lijnen van de Ülgse bouwkunst. Niets scheen precies vierkant te zijn. De ingewikkeldheid van de hoeken verwarde zijn geest, en leek een vermoeden van een subtiele verfijndheid aan te geven die hij niet kon peilen. De zwaarte van de bouwwerken scheen de tijd te weerstaan, en de verweerde stenen lagen massief op elkaar zoals ze ooit geplaatst waren, duizenden jaren geleden.


    Ook Durnik merkte blijkbaar de vreemde aard van de bouwwerken op en zijn gezicht drukte afkeuring uit. Toen ze achter een gebouw schuilden om even uit te rusten van de uitputtende klim en om uit de wind te zijn, liet hij zijn hand over een van de afgeschuinde hoeken glijden. ‘Hebben ze nog nooit van een schietlood gehoord?’ mopperde hij afkeurend.


    ‘Waar vinden we de Ulgo’s?’ vroeg Barak en trok zijn berevacht nog dichter om zich heen.


    ‘Niet ver hier vandaan,’ zei Belgarath.


    Ze voerden hun paarden aan de hand weer door de sneeuwstorm in de straten langs de vreemde, kantige gebouwen.


    ‘Een beangstigende plaats,’ zei Mandorallen terwijl hij om zich heen keek. ‘Hoe lang is zij reeds verlaten?’


    ‘Sinds de dagen dat Torak de wereld in haar voegen deed schudden,’ zei Belgarath. ‘Ongeveer vijfduizend jaar geleden.’


    Ze strompelden door de steeds dikkere sneeuwlaag langs een brede straat naar een gebouw dat wat groter was dan de omringende bouwwerken en gingen naar binnen door een brede deuropening onder een enorme stenen bovendrempel. De lucht binnen was stil en kalm. Een paar sneeuwvlokken dwarrelden door de stille lucht vanuit een kleine opening aan de top waar het dak had gelegen, en vielen neer op de stenen vloer.


    Belgarath liep doelbewust naar een grote zwarte steen, die precies in het midden lag. De steen was zo gehouwen dat hij de afgeplatte piramidevorm van de gebouwen in de stad weerspiegelde. Hij rees schuin op tot een platte bovenkant die ongeveer vier voet boven de vloer lag. ‘Raak hem niet aan,’ waarschuwde Belgarath, terwijl hij voorzichtig om de steen heenliep.


    ‘Is het gevaarlijk?’ vroeg Barak.


    ‘Nee,’ zei Belgarath. ‘Het is een heilige steen. De Ulgo’s willen niet dat hij ontheiligd wordt. Ze geloven dat UL zelf hem hier neerzette.’ Hij bekeek de vloer nauwkeurig en schraapte op een paar plaatsen de dunne sneeuwlaag weg. ‘Laat es kijken.’ Hij fronste. Toen maakte hij een enkele plavuis schoon die iets anders gekleurd was dan de rest er omheen. ‘Hier hebben we het,’ bromde hij. ‘Ik moet ’m altijd weer opzoeken. Geef me je zwaard, Barak.’


    Zwijgend trok de grote man zijn zwaard en gaf het aan de oude tovenaar.


    Belgarath knielde naast de schoongemaakte plavuis en klopte drie keer kort met de knop van Baraks grote zwaard. Onder de steen scheen het geluid hol te weerklinken.


    De oude man wachtte even en herhaalde het signaal. Er gebeurde niets.


    Belgarath hamerde voor de derde keer zijn drie afgemeten kloppen. In de hoek van de grote kamer begon er iets te knarsen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Silk zenuwachtig.


    ‘De Ulgo’s,’ zei Belgarath, stond op en stofte zijn knieën af.


    ‘Ze openen de toegang tot de grotten.’


    Het geknars ging door en plotseling verscheen er een flauwe lichtstreep, zo’n twintig voet voor de oostmuur. De streep werd een spleet, die langzaam wijder opengaapte toen een enorme steen in de vloer statig omhoogkwam. Het licht van beneden leek heel zwak.


    ‘Belgarath,’ weerklonk een diepe stem van onder de langzaam oprijzende steen. ‘Yad ho, groja UL.’


    ‘Yad ho, groja UL. Vad mar ishum,’ antwoordde Belgarath plechtig.


    ‘Veed mo, Belgarath. Mar ishum Ulgo,’ zei de onzichtbare spreker.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Garion verbijsterd.


    ‘Hij nodigde ons uit de grotten te betreden,’ zei de oude man. ‘Zullen we maar naar beneden gaan?’
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    Het kostte Hettar al zijn overredingskracht om de paarden te bewegen de steil hellende toegang tot de vaag verlichte grotten van Ulgo af te dalen. Hun ogen rolden zenuwachtig toen ze stap na stap door de afdalende gang liepen en zich na elke stap schrapzetten. Ze krompen allemaal zichtbaar in elkaar toen de knarsende steen de toegang dreunend achter hen sloot. Het veulen liep zo dicht achter Garion dat hij herhaaldelijk tegen hem opliep. Garion kon voelen hoe het kleine dier trilde bij elke stap.


    Aan het eind van de gang stonden twee gestalten, hun gezichten verborgen achter een dunne sluier. Ze waren klein, kleiner nog dan Silk, maar onder hun donkere gewaden leken hun schouders breed. Meteen achter hen liep de gang uit in een onregelmatig gevormde kamer, vaag verlicht door een zwakke rode gloed.


    Belgarath liep naar de twee mannen toe en ze bogen eerbiedig voor hem toen hij hen naderde. Hij sprak even met hen, en ze bogen opnieuw en wezen naar een andere gang aan de andere kant van de kamer. Garion keek zenuwachtig om zich heen, zoekend naar de bron van het vage rode licht, maar het scheen verloren te gaan in de vreemde, gepunte rotsen die vanaf het plafond neerhingen.


    ‘Deze kant op,’ zei Belgarath zacht en liep door de kamer naar de gang die de twee gesluierde mannen hem hadden gewezen.


    ‘Waarom zijn hun gezichten bedekt?’ fluisterde Durnik.


    ‘Om hun ogen te beschermen tegen het licht toen de toegang geopend werd.’


    ‘Maar het was daarbinnen bijna donker?’ wierp Durnik tegen.


    ‘Niet voor een Ulgo,’ zei de oude man.


    ‘Kan niemand van hen onze taal spreken?’


    ‘Een paar - niet veel. Ze hebben weinig contact met de buitenwereld. We moeten ons haasten. De Gorim wacht op ons.’


    De gang die ze betraden liep een kort stukje door en kwamonverwachts uit op een grot die zo uitgestrekt was dat Garion zelfs de overkant niet kon zien in het zwakke licht dat de grotten scheen te vullen.


    ‘Hoe uitgestrekt zijn deze grotten, Belgarath?’ vroeg Mandorallen met iets van ontzag voor de immense omvang van de plaats.


    ‘Dat weet niemand precies. De Ulgo’s hebben deze grotten verkend sinds de dagen dat ze hier kwamen, en ze vinden nog steeds nieuwe.’


    De gang die ze vanaf de toegangskamer hadden gevolgd, kwam hoog in de muur van de grot uit, bijna tot bij het dak. Een brede richel liep van de opening naar beneden langs de uitgestrekte muur. Garion gluurde even over de rand. De vloer van de grot ging verloren in de duistere diepte. Hij rilde en bleef voortaan dicht bij de muur.


    Onder hun afdaling merkten ze dat de enorme grot niet stil was. Van wat wel oneindig ver leek hoorden ze het ritmische gezang door een koor van diepe mannenstemmen. De woorden klonken verdoezeld en verward door de echo’s die van de stenen muren weerkaatsten en in eindeloze herhalingen afstierven. Toen de laatste echo’s wegstierven, begon het koor te zingen met vreemde disharmonische klanken in een klagende mineurstemming. De eerste frasen weerkaatsten en verweefden zich op een merkwaardige manier met de opvolgende frasen, en het geheel voerde onverbiddelijk naar een laatste harmonische ontknoping die zo machtig was dat Garions hele wezen erdoor geroerd werd. De echo’s vervlochten zich met elkaar toen het koor zijn lied beëindigde, en de grotten van Ulgo zongen alleen verder en herhaalden dat laatste akkoord steeds en steeds weer.


    ‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord,’ fluisterde Ce’Nedra tegen tante Pol.


    ‘Weinig mensen hebben dat,’ zei tante Pol, ‘hoewel het geluid in sommige van deze galerijen wel dagen kan blijven hangen.’


    ‘Wat zongen ze?’


    ‘Een lofzang voor UL. Het wordt elk uur herhaald, en de echo’s houden de klanken aan. Deze grotten hebben hetzelfde gezang al vijfduizend jaar lang gezongen.’


    Er waren ook andere geluiden te onderscheiden; het schrapen van metaal tegen metaal, flarden van gesprekken in de kelige taal van de Ulgo’s, en een eindeloos bikkend geluid, dat wel uit een dozijn plaatsen scheen te komen.


    ‘D’r moeten er wel een hoop zijn, daar beneden,’ zei Barak en tuurde over de rand.


    ‘Dat hoeft niet,’ zei Belgarath. ‘Geluiden blijven in deze grotten lang hangen en de echo’s blijven maar terugkomen.’


    ‘Waar komt het licht vandaan?’ vroeg Durnik met een vragende trek op zijn gezicht. ‘Ik zie nergens toortsen.’


    ‘De Ulgo’s vermalen twee soorten rots tot poeder,’ zei Belgarath. ‘Als je ze vermengt, geven ze een lichtgloed af.’


    ‘Het is nogal zwak,’ zei Durnik en keek naar de vloer van de grot.


    ‘Ulgo’s hebben niet zoveel licht nodig.’


    Het duurde bijna een half uur voordat ze de vloer van de grot bereikten. De muren werden op regelmatige afstand onderbroken door de openingen van gangen en galerijen die zich verspreidden in het massieve berggesteente. Bij het langslopen gluurde Garion een galerij in. Die was behoorlijk lang en vaag verlicht, met openingen in de muur en een paar Ulgo’s die in de verte rondliepen.


    In het midden van de grot lag een groot, stil meer. Ze liepen langs de rand met Belgarath zelfverzekerd voorop alsof hij precies wist waar hij naar toe ging. Ver weg op het nauwelijks zichtbare meer hoorde Garion een vage plons. Misschien een vis, of het geluid van een losgeraakt steentje dat uit de hoogte in het water was gevallen. De echo van het gezang dat ze hadden gehoord toen ze de grot binnenkwamen, bleef nog steeds hangen, op sommige plaatsen vreemd luid, op andere plaatsen heel zacht.


    Bij de ingang van een van de galerijen wachtten twee Ulgo’s hen op. Zij bogen en spraken kort met Belgarath. Net als degenen die in de toegangskamer waren ook zij klein en breedgeschouderd. Hun haar was heel blond en hun ogen groot en bijna zwart.


    ‘We laten de paarden hier achter,’ zei Belgarath. ‘We moeten een paar trappen af. Deze lieden zullen op ze passen.’


    Het veulen, dat nog steeds trilde, moest een paar keer verteld worden dat hij bij zijn moeder moest blijven, maar eindelijk scheen hij het begrepen te hebben. Toen haastte Garion zich de anderen in te halen, die al verdwenen waren door de ingang van een van de galerijen.


    In de wanden van de galerij waar zij doorheen liepen, waren deuropeningen naar kleine cellen. Sommige waren in gebruik als werkplaats, andere hadden duidelijk een huiselijke bestemming. De Ulgo’s in de cellen gingen verder met hun bezigheden zonder aandacht aan het gezelschap op de galerij te besteden. Enkelen van de witharige mensen bewerkten metaal, anderen steen, en een paar maakte produkten van hout of stof. Een Ulgo-vrouw was een baby aan ’t voeden.


    Achter hen vulde de grot zich weer met het geluid van zingen. Ze liepen langs een cel waar zeven Ulgo’s in een kring zaten, en gezamenlijk iets opzegden.


    ‘Ze besteden een heleboel tijd aan godsdienstige gebruiken,’ zei Belgarath, toen ze de cel voorbijgingen. ‘Godsdienst is het middelpunt van het leven van de Ulgo’s.’


    ‘Klinkt nogal saai,’ gromde Barak.


    Aan het eind van de galerij liep een trap met versleten treden steil naar beneden. Ze liepen de trap af met hun handen tegen de muur om zich overeind te houden.


    ‘Je verdwaalt hier gemakkelijk,’ merkte Silk op. ‘Ik weet helemaal niet meer in welke richting we gaan.’


    ‘Naar beneden,’ zei Hettar.


    ‘Dank je,’ zei Silk droog.


    Onder aan de trappen kwamen ze opnieuw hoog in de muur in een andere grot, maar deze keer werd de grot overspannen door een smalle brug. ‘Die steken we over,’ zei Belgarath en ging hen in het schemerlicht voor over de brug naar de andere kant.


    Garion gluurde een keer naar beneden en zag een myriade verlichte openingen die in de wanden van de grot diep beneden hen lagen. Er scheen geen patroon in te liggen; de openingen leken willekeurig verspreid te zijn. ‘Er moeten hier een heleboel mensen wonen,’ zei hij tegen zijn grootvader.


    De oude man knikte. ‘Het is de thuisgrot van een van de grootste Ulgo-stammen,’ zei hij.


    Toen ze de overzijde naderden, dreven de eerste disharmonische flarden van de oude lofzang voor UL hen tegemoet.


    ‘Ik wou dat ze een ander melodietje vonden,’ bromde Barak zuur. ‘Dit begint op m’n zenuwen te werken.’


    ‘Ik zal het zeggen tegen de eerste Ulgo die we tegenkomen,’ zei Silk luchtig. ‘Ik weet zeker dat ze maar al te blij zijn om voor jou van melodie te veranderen.’


    ‘Grappig hoor,’ zei Barak.


    ‘Het is mogelijk niet bij ze opgekomen dat hun lied niet alom gewaardeerd wordt.’


    ‘Hou je op?’ vroeg Barak ijzig.


    ‘Ze zingen het pas een jaar of vijfduizend.’


    ‘Zo is ’t wel genoeg, Silk,’ zei tante Pol tegen de kleine man.


    ‘Wat u maar zegt, Genadige Vrouwe,’ zei Silk spottend.


    Aan de andere kant van de grot betraden ze een andere galerij en volgden die tot ze aan een splitsing kwamen. Belgarath leidde hen zelfverzekerd de linkergang in.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg Silk. ‘Ik kan het mis hebben, maar ’t lijkt me dat we in een kringetje ronddraaien.’


    ‘Dat doen we ook.’


    ‘Zou je het erg vinden om dat eens uit te leggen?’


    ‘Er is een grot die we moesten vermijden, dus moesten we er omheen.’


    ‘Waarom moesten we die vermijden?’


    ‘Het is een onstabiele grot. Het geringste geluid kan het dak naar beneden brengen.’


    ‘O.’


    ‘Dat is een van de gevaren hier beneden.’


    ‘Je hoeft niet in bijzonderheden te treden, oude vriend,’ zei Silk en keek zenuwachtig naar het dak boven hen. De kleine man sprak zo te horen meer dan gewoonlijk en Garions eigen benauwdheid bij de gedachte aan al dat gesteente om hem heen gaf hem een scherp inzicht in Silks geest. Voor sommige lieden was het gevoel ingesloten te zijn onverdraaglijk, en Silk leek er daar één van te zijn. Garion loerde even naar boven en scheen het hele gewicht van de berg te voelen dat genadeloos op hem drukte. Hij bedacht dat Silk niet de enige was die zich verontrust voelde bij de gedachte aan die enorme massa boven hun hoofden.


    De galerij liep uit op een kleine grot met een kristalhelder meer in het midden. Het meer was tamelijk ondiep en de bodem was bedekt met witte kiezelstenen. In het midden van het meer lag een eiland, waarop een bouwwerk stond dat op dezelfde vreemde piramidale manier was opgetrokken als de gebouwen in de ruïnes van Prolgu, ver boven hen. Het was omgeven door een zuilenring, en hier en daar stonden banken, uitgehouwen in witte steen. Aan lange kettingen hingen vanaf het dak van de grot, zo’n dertig voet hoger, zachtgloeiende kristallen bollen. Hun licht was nog steeds zwak, maar aanmerkelijk helderder dan dat in de galerijen waar ze doorheen gekomen waren. Een witmarmeren weg liep over een dam naar het eiland, en aan het eind stond een heel oude man, die over het stille water naar hen tuurde toen ze de grot binnenkwamen.


    ‘Yad ho, Belgarath,’ riep de oude man. ‘Groja UL.’


    ‘Gorim,’ zei Belgarath met een vormelijke buiging. ‘Yad ho, groja UL.’


    Hij ging voorop over de marmeren weg naar het eiland en greep warm de hand van de oude man, terwijl hij hem in de kelige Ulgo-taal toesprak.


    De Gorim van Ulgo zag er heel oud uit. Hij had lang, zilverwit haar en een baard, en zijn gewaad was sneeuwwit. Om hem heen hing een soort heilige kalmte, en Garion voelde dat onmiddellijk. De jongen wist, zonder te weten hoe, dat hij een heilig mens naderde - misschien wel de heiligste op de hele wereld.


    De Gorim strekte de armen verheugd uit naar tante Pol en omarmde haar warm terwijl ze de rituele begroeting uitwisselden: ‘Yad ho, groja UL.’


    ‘Onze metgezellen spreken uw taal niet, oude vriend,’ zei Belgarath tegen de Gorim. ‘Zou u het erg vinden als we praatten in de taal van de buitenwereld?’


    ‘Helemaal niet, Belgarath,’ zei de oude man. ‘UL zegt ons dat het belangrijk is dat de mens elkaar verstaat. Kom naar binnen, jullie allemaal. Ik heb voedsel en drinken laten klaarzetten.’ Toen de oude man naar ieder van hen keek, merkte Garion op dat zijn ogen, anders dat die van de andere Ulgo’s, diepblauw waren, bijna violet. Toen draaide de Gorim zich om en ging hen voor over een pad naar de deuropening van het piramidevormig gebouw.


    ‘Is het kind reeds gekomen?’ vroeg Belgarath aan de Gorim toen ze de massief stenen deuropening doorgingen.


    De Gorim zuchtte. ‘Nee, Belgarath, nog niet, en ik ben erg moe. Er is hoop bij iedere geboorte. Maar na een paar dagen worden de ogen van het kind donkerder. Het schijnt dat UL nog niet van mij wil scheiden.’


    ‘Geef de hoop niet op, Gorim,’ zei Belgarath tegen zijn vriend. ‘Het kind zal komen - in de tijd van UL.’


    ‘Dat is ons gezegd.’ De Gorim zuchtte opnieuw. ‘Maar de stammen worden rusteloos, en in sommige van de verder weg gelegen galerijen wordt al gekibbeld - of erger. De klachten van de fanatici worden scherper, en vreemde afwijkingen en cultussen beginnen op te duiken. Ulgo heeft een nieuwe Gorim nodig. Ik heb mijn tijdsspanne met driehonderd jaren overschreden.’


    ‘UL heeft nog steeds werk voor u,’ zei Belgarath. ‘Zijn wegen zijn de onze niet, Gorim, en hij ziet de tijd op een heel andere manier.’


    De kamer die ze betraden, was vierkant, maar had niettemin de lichthellende muren die zo karakteristiek waren voor de Ulgse bouwkunst. In het midden van de kamer stond een stenen tafel met lage banken aan weerskanten. Op de tafel stond een aantal schalen met fruit, en een paar flacons met ronde kristallen bekers. ‘Men heeft me gezegd dat de winter vroeg naar onze bergen gekomen is,’ zei de Gorim. ‘De drank zal jullie warmen.’


    ‘Het is koud buiten,’ gaf Belgarath toe.


    Ze gingen aan tafel zitten en begonnen te eten. De vruchten waren pittig en smaakten wild, en de heldere vloeistof in de flacons was vurig en bracht hun onmiddellijk een weldadige warmte die vanuit de maag overal uitstraalde.


    ‘Vergeef ons onze gewoonte, die u misschien vreemd zullen voorkomen,’ zei de Gorim, die had opgemerkt dat vooral Barak en Hettar de vruchtenmaaltijd met een duidelijk gebrek aan lust bekeken. ‘Wij zijn een volk dat nauw verbonden is met ceremonieel. We beginnen onze maaltijd met vruchten ter herinnering aan de jaren die we doorbrachten in het zoeken naar UL. Later zal er vlees zijn.’


    ‘Waar verkrijgt u dit voedsel in deze grotten, Heiligheid?’ vroeg Silk beleefd.


    ‘In de nacht verlaten onze verzamelaars de grotten,’ zei de Gorim. ‘Ze zeggen tegen ons dat de vruchten en de granen die ze terugbrengen, in het wild in de bergen groeien, maar ik vrees dat ze al een tijd geleden begonnen zijn om zekere vruchtbare valleien te bebouwen. Ze houden ook vol dat het vlees dat ze naar beneden nemen, het vlees is van wild waarop gejaagd wordt, maar ook daarover heb ik mijn twijfels.’ Hij glimlachte vriendelijk. ‘Ik gun ze hun kleine bedriegerijtjes.’


    Toen stelde Durnik, misschien aangemoedigd door de vriendelijkheid van de Gorim, een vraag waarop hij kennelijk al had zitten broeden sinds ze de stad op de bergtop boven hen waren ingetrokken. ‘Vergeef me, uwe Edelheid,’ begon hij, ‘maar waarom maken uw bouwlieden alles krom? Ik bedoel: er schijnt niets vierkant te zijn. Het leunt allemaal voorover.’


    ‘Het heeft te maken met gewicht en steun, begrijp ik,’ zei de Gorim. ‘Elke muur valt feitelijk om, maar omdat ze allemaal tegen elkaar aan vallen, kan geen ervan zelfs maar een vingerbreedte bewegen - en hun vorm doet ons natuurlijk herinneren aan de tenten waarin we woonden tijdens onze omzwervingen.’


    Durnik fronste nadenkend, worstelend met dit vreemde idee.


    ‘En hebt u al de Orbus van Aldur teruggehaald, Belgarath?’ vroeg de Gorim toen, en zijn gezicht werd weer ernstig.


    ‘Nog niet,’ zei Belgarath. ‘We achtervolgden Zedar tot aan Nyissa, maar toen hij Cthol Murgos inging, wachtte Ctuchik hem op en nam de Orbus van hem af. Ctuchik heeft hem nu... in Rak Cthol.’


    ‘En Zedar?’


    ‘Hij ontsnapte aan de hinderlaag van Ctuchik en droeg Torak naar Cthol Mishrak in Mallorea om Ctuchik te beletten hem te doen ontwaken met de Orbus.’


    ‘Dan zult u naar Rak Cthol moeten gaan.’


    Belgarath knikte. Een Ulgse dienaar bracht een groot stuk gebraad naar binnen, zette het op tafel en ging weer weg met een eerbiedige buiging.


    ‘Heeft iemand kunnen ontdekken hoe Zedar in staat was de Orbus weg te nemen zonder geveld te worden?’ vroeg de Gorim.


    ‘Hij gebruikte een kind,’ zei tante Pol. ‘Een onschuldige.’


    ‘Ah.’ De Gorim streek nadenkend over zijn baard. ‘Zegt de profetie niet: “En het kind zal het geboorterecht overgeven aan de Gekozene”?’


    ‘Ja,’ zei Belgarath.


    ‘Waar is het kind nu?’


    ‘Zover we weten, heeft Ctuchik hem in Rak Cthol.’


    ‘Zult u dan Rak Cthol aanvallen?’


    ‘Daarvoor heb ik een leger nodig, en het zou jaren duren om die sterkte te breken. Ik geloof dat er een andere manier is. Een bepaalde plaats in de Codex van Darine spreekt van grotten onder Rak Cthol.’


    ‘Die passage ken ik, Belgarath. Heel onduidelijk. Het zou het kunnen betekenen, misschien, maar wat te doen als het niet zo mocht zijn?’


    ‘Het wordt bevestigd door de Codex van Mrin,’ zei Belgarath ietwat verdedigend.


    ‘Die Codex is zelfs nog erger, vriend. Die is zo onduidelijk dat het grenst aan wartaal.’


    ‘Ik heb ergens het gevoel dat we, als we later na afloop terugkijken, tot de ontdekking zullen komen dat de Codex van Mrin de meest nauwkeurige lezing zal blijken te zijn. Maar ik heb zekere andere feiten ter staving. In de tijd dat de Murgo’s tegen Rak Cthol optrokken, ontsnapte er een Sendarische slaaf die wist terug te keren naar het Westen. Toen hij gevonden werd, sloeg hij wartaal uit, maar hij bleef praten over grotten onder de berg voor hij stierf. En dat niet alleen, maar Anheg van Cherek vond een exemplaar van het Boek van Torak dat een fragment van een heel oude Grolimse voorspelling bevatte: “Bewaakt de tempel wel, zowel van boven als van beneden, want Cthrag Yaska zal vijanden oproepen vanuit de hemelen of de diepten om opnieuw te overwinnen”.’


    ‘Dat is zelfs nog onduidelijker,’ wierp de Gorim tegen.


    ‘Dat zijn Grolimse voorspellingen gewoonlijk, maar het is alles waarmee ik kan werken. Als ik de idee verwerp dat er grotten onder Rak Cthol zijn, zal ik de plaats moeten belegeren. Het zou alle legers van het Westen kosten om dat voor elkaar te krijgen, en dan zou Ctuchik de Angarakse legers oproepen om de stad te verdedigen. Alles wijst op een laatste slag, maar ik geef er de voorkeur aan de tijd en de plaats aan te geven - en de Woestenij van Murgos is wel de laatste plaats die ik zal kiezen.’


    ‘Je stuurt ergens op aan, niet?’


    Belgarath knikte. ‘Ik heb een steenlezer nodig om me te helpen de grotten beneden Rak Cthol te vinden en me daardoor de stad in te leiden.’


    De Gorim schudde het hoofd. ‘Je vraagt het onmogelijke, Belgarath. De steenlezers zijn allemaal fanaten - mystici. Je zult er nooit een kunnen overreden om de heilige grotten onder Prolgu te verlaten - zeker niet nu. Heel Ulgo wacht op de komst van het kind, en iedere dweper is ervan overtuigd dat hij degene is die het kind zal ontdekken en dat aan de stammen onthullen. Ik zou er niet een kunnen bevelen met je mee te gaan. De steenlezers worden beschouwd als heilige mannen, en ik heb geen gezag over hen.’


    ‘Het zal waarschijnlijk minder moeilijk zijn dan je denkt, Gorim.’


    Belgarath schoof zijn bord weg en reikte naar zijn beker. ‘De steenlezer die ik nodig heb, heet Relg.’


    ‘Relg? Hij is de ergste van allemaal. Hij heeft een legertje volgelingen om zich heen verzameld en hij preekt de hele tijd tegen hen in een van de verafgelegen galerijen. Hij gelooft dat hij nu de belangrijkste man in Ulgo is. Je zult hem nooit kunnen overhalen deze grotten te verlaten.’


    ‘Dat hoef ik waarschijnlijk ook niet, Gorim. Ik ben niet degene die Relg gekozen heeft. Die beslissing was al gemaakt lang voordat ik geboren werd. Laat hem naar ons sturen.’


    ‘Ik zal hem laten halen als je dat wilt, zei de Gorim aarzelend. ‘Ik geloof echter niet dat hij zal komen.’


    ‘Hij zal komen,’ zei tante Pol zelfverzekerd. ‘Hij zal niet weten waarom, maar hij komt. En hij zal met ons meegaan, Gorim. Dezelfde macht die ons allemaal te zamen bracht, zal hem ook brengen. Hij heeft hierin even weinig keuze als wij hadden.’

  


  
    Hoofdstuk Zeventien


    Het leek allemaal zo vervelend. De sneeuw en de kou die ze hadden doorstaan op hun weg naar Prolgu hadden Ce’Nedra verdoofd, en de warmte hier in de grotten maakte haar slaperig. Dat eindeloze, duistere gepraat tussen Belgarath en die vreemde, broze oude Gorim leken haar te doen inslapen. Ergens begon dat vreemde zingen weer en weerkaatste eindeloos door de grotten, en ook dat maakte haar slaperig. Slechts een heel leven oefenen in wellevendheid aan het hof hield haar wakker.


    De reis was een verschrikking geweest voor Ce’Nedra. Tol Honeth was een warme stad, en ze was de koude niet gewend. Het leek haar dat haar voeten nooit meer warm zouden worden. Ze had ook een wereld ontdekt die vol zat met schokken, gewelddadigheden en onprettige verrassingen. In het Keizerlijke Paleis in Tol Honeth had de enorme macht van haar vader, de Keizer, haar beschermd tegen alle mogelijke gevaren, maar nu voelde ze zich weerloos. In een zeldzaam moment van absoluut inzicht moest ze erkennen dat veel van haar kleinzielige gedrag tegenover Garion gevoed werd door de verschrikking van dat nieuwe gevoel: onzekerheid. Haar veilige kleine, verwende wereld was weggegraaid, en ze voelde zich blootgesteld, onbeschermd en bevreesd.


    Arme Garion, dacht ze. Hij was zo’n aardige jongen. Ze voelde zich ietwat beschaamd dat hij het was die onder haar humeur moest lijden. Ze beloofde zichzelf dat ze spoedig - heel spoedig - bij hem zou komen zitten om alles uit te leggen. Hij was een gevoelige jongen, en hij zou het begrijpen. Dat zou natuurlijk onmiddellijk de afstand dichten die tussen hen gegroeid was.


    Haar ogen op hem voelend, keek hij haar even aan en wendde toen de blik schijnbaar onverschillig af. Ce’Nedra’s ogen werden zo hard als agaat. Hoe durfde hij? Ze borg het op in haar geheugen en voegde het toe aan de lange lijst van zijn onvolkomenheden.


    De broos-uitziende oude Gorim had een van de vreemde zwijgende Ulgo’s erop uitgestuurd om de man te halen over wie hij en Belgarath en Vrouwe Polgara het hadden. Nu bespraken ze meer algemene onderwerpen. ‘Konden jullie door de bergen trekken zonder lastiggevallen te worden,’ vroeg de Gorim.


    ‘We hadden enkele treffens,’ zei Barak, de grote roodbaardige Graaf van Trellheim, wat naar Ce’Nedra’s mening nogal zwak was uitgedrukt.


    ‘Maar dank zij UL zijn jullie allemaal veilig,’ zei de Gorim vroom. ‘Welke monsters lopen er nog rond in dit seizoen? Ik heb de grotten in jaren al niet meer verlaten, maar als ik me herinner, zoeken de meeste hun leger op als de sneeuw begint te vallen.’


    ‘We troffen Hrulgin aan, Heiligheid,’ zei Baron Mandorallen, ‘en een paar Algroths. En er was een Eldrak.’


    ‘De Eldrak gaf wel wat problemen,’ zei Silk droog.


    ‘Dat begrijp ik. Gelukkig zijn er niet veel Eldrakyn. Het zijn vreselijke monsters.’


    ‘Dat zagen we,’ zei Silk.


    ‘Welke was het?’


    ‘Grul,’ zei Belgarath. ‘Hij en ik kwamen elkaar al eerder tegen, en hij scheen een wrok tegen mij te koesteren. Het spijt me, Gorim, maar we moesten het doden. Er was geen andere keus.’


    ‘Ach,’ zei de Gorim met een toets van droefheid in zijn stem, ‘arme Grul.’


    ‘Persoonlijk zal ik hem niet missen,’ zei Barak. ‘Ik wil niet al te vrijpostig zijn, Heiligheid, maar dunkt u niet dat het geen goed idee zou zijn om een paar van de wat gevaarlijker monsters in deze bergen uit te roeien?’


    ‘Ze zijn de kinderen van UL, net als wij,’ zei de Gorim.


    ‘Maar als ze niet daarbuiten waren, zou u naar de wereld hierboven kunnen terugkeren,’ zei Barak.


    Daar moest de Gorim om glimlachen. ‘Nee,’ zei hij vriendelijk. ‘De Ulgo’s zullen de grotten nu nooit meer verlaten. We hebben hier vijftig eeuwen vertoefd en in al die jaren zijn wij veranderd. Onze ogen kunnen nu niet tegen het zonlicht. De monsters buiten kunnen ons hier niet te pakken krijgen, en hun aanwezigheid in de bergen houdt vreemdelingen buiten Ulgo. We voelen ons niet op ons gemak met vreemdelingen, dus het is waarschijnlijk het beste zo.’


    De Gorim zat recht tegenover Ce’Nedra aan de smalle stenen tafel. Het onderwerp monsters deed hem duidelijk pijn en hij keek haar even aan. Toen stak hij vriendelijk zijn oude, magere hand uit en vatte haar kleine kin. Hij hief haar gezicht naar het zwakke licht van de bol die boven de tafel hing. ‘Niet alle vreemde creaturen zijn monsters,’ zei hij, en zijn grote, violette ogen stonden kalm en wijs. ‘Aanschouw de schoonheid van deze Dryade.’


    Ce’Nedra was wat geschrokken. Niet door zijn aanraking - want oudere mensen hadden, zolang als ze zich herinnerde, met datzelfde gebaar gereageerd op haar bloemegezichtje - maar omdat deze stokoude man haar onmiddellijk herkend had als iemand die niet helemaal menselijk was.


    ‘Zeg me, kind,’ vroeg de Gorim, ‘vereren de Dryaden nog steeds UL?’


    Ze was totaal onvoorbereid op die vraag. ‘Ik-ik... h-het spijt me, Heiligheid,’ hakkelde ze. ‘Ik heb tot voor kort nog nooit gehoord van de God UL. Om een of andere reden hadden mijn leraren weinig informatie over uw volk of uw God.’


    ‘De prinses werd grootgebracht als een Tolnedraanse,’ verklaarde Vrouwe Polgara. ‘Ze is een Borune. U zult wel gehoord hebben over de band tussen dat Huis en de Dryaden. Als een Tolnedraanse liggen haar godsdienstige banden bij Nedra.’


    ‘Een bruikbare God,’ zei de Gorim. ‘Misschien wat bekrompen naar mijn smaak, maar voorzeker voldoende. Maar de Dryaden zelf... kennen zij hun God nog steeds?’


    Belgarath kuchte verontschuldigend. ‘Ik ben bang van niet, Gorim. Ze zijn vervreemd geraakt, en de tijden hebben uitgewist wat zij van UL wisten. Ze zijn trouwens wispelturige wezens die zich weinig bekommeren om godsdienstige gebruiken.’


    Het gezicht van de Gorim stond bedroefd. ‘Welke God eren zij nu?’


    ‘Feitelijk geen,’ erkende Belgarath. ‘Ze hebben een paar heilige bosjes - een paar wat ruwe voorstellingen die zij van de wortel van een bijzonder vereerde boom gemaakt hebben.


    Dat is het zo ongeveer. Ze hebben geen duidelijk omschreven godsbegrip.’


    Ce’Nedra vond het hele gesprek ietwat beledigend. Maar daartegen voelde ze zich wel opgewassen. Ze richtte zich wat op en glimlachte bekoorlijk naar de oude Gorim. Ze wist precies hoe ze een oude man kon bekoren; ze had jarenlang kunnen oefenen op haar vader. ‘Ik voel de tekortkomingen van mijn opvoeding heel duidelijk, Heiligheid,’ loog ze. ‘Aangezien UL de erfelijke God van alle Dryaden is, zou ik hem moeten leren kennen. Ik hoop dat ik spoedig op een dag daarover onderwezen kan worden. Het zou kunnen zijn dat ik - onwaardig als ik ben - het instrument kan zijn waardoor mijn zusters het verbond met hun gerechte God kunnen vernieuwen.’


    Het was een voortreffelijke kleine toespraak en Ce’Nedra was er over het geheel tamelijk trots op. Maar tot haar verrassing was de Gorim niet tevreden gesteld met een vaag aangeven van belangstelling, waarbij het dan bleef. ‘Zeg je zusters dat het hart van ons geloof te vinden is in Het Boek van Ulgo,’ zei hij ernstig.


    ‘Het Boek van Ulgo,’ herhaalde ze. ‘Dat moet ik onthouden. Zodra ik terugkeer naar Tol Honeth, zal ik een exemplaar opzoeken en dat hoogstpersoonlijk naar het Dryadenwoud brengen.’ Dat, dacht ze, moet hem toch wel tevreden stellen.


    ‘Ik vrees dat de exemplaren die je zult vinden in Tol Honeth nogal verbasterd zullen zijn,’ zei de Gorim. ‘De taal van mijn volk wordt door vreemdelingen niet gemakkelijk begrepen, en vertalingen zijn moeilijk.’


    Ce’Nedra voelde duidelijk dat die lieve oude man nogal vermoeiend begon te worden over de hele zaak. ‘Zoals zo vaak het geval is met geschriften,’ zei hij, ‘is ons Heilige Boek vervlochten met onze geschiedenis. Zulks is de wijsheid van de Goden dat hun onderricht verborgen ligt in verhalen. Onze geest is verrukt van die verhalen, en aldus worden de boodschappen van de Goden in ons geplant. Zodat we onderricht worden zonder het te weten, zelfs als we ons vermaken.’


    Ce’Nedra was bekend met dit soort uitspraken. Meester Jeebers, haar leraar, had haar tot vervelens toe hierover onderwezen. Ze zocht wanhopig naar iets anders, en probeerde een elegante manier te vinden om van onderwerp te veranderen.


    ‘Ons verhaal is erg oud,’ vervolgde de Gorim onverbiddelijk. ‘Zou je het willen horen?’


    Gevangen door haar eigen slimheid kon Ce’Nedra alleen maar hulpeloos knikken.


    En dus begon de Gorim: ‘Aan het Begin der tijden, toen de wereld uit de duisternis gesponnen werd door de grillige Goden, verbleef in de stilte der hemelen een geest, welke alleen gekend werd als UL.’


    Met afkeer besefte Ce’Nedra dat hij wel degelijk van plan was om het hele boek aan haar voor te dragen. Maar na een kort poosje van ergernis begon ze de vreemde, dwingende kracht van het verhaal te voelen. En ze was, méér dan ze wilde toegeven, geroerd door het beroep dat de eerste Gorim deed op de onverschillige geest die tot hem verscheen in Prolgu. Welk mens durfde een God te beschuldigen?


    Terwijl ze luisterde, ving ze een zwak flikkeren op in haar ooghoek. Ze keek ernaar en zag ergens diep binnen in het massieve gesteente dat een van de muren van de kamer vormde, een zacht gloeien. De gloed was op een vreemde manier verschillend van het vage licht uit de hangende kristallen bollen.


    ‘Toen verblijdde zich het hart van Gorim,’ vervolgde de oude man zijn lezing, ‘en hij noemde de hoge plaats, waar dit alles geschiedde, Prolgu, wat betekent: Heilige Plaats. En hij vertrok van Prolgu en keerde terug naar...’


    ‘Ya! Garach tek, Gorim!’ De woorden werden uitgespuwd in snauwend Ulgs, en de grove stem die ze uitsprak was vervuld van woede.


    Ce’Nedra draaide haar hoofd met een ruk om om de indringer te bekijken. Zoals alle Ulgo’s was hij klein, maar zijn armen en schouders waren zó zwaar ontwikkeld dat hij bijna mismaakt leek. Zijn kleurloze haar was verward en onverzorgd. Hij droeg een lang leren hemd met een kap, gevlekt en besmeurd met een soort modder, en zijn grote zwarte ogen brandden fel. Achter hem drong een dozijn of meer Ulgo’s op, hun gezichten geschokt in heilige verontwaardiging. De fanaticus in zijn leren hemd bleef doorgaan met een stroom striemende scheldwoorden.


    Het gezicht van de Gorim stond hard, maar hij verdroeg de beledigingen van de man met de wilde ogen aan de deur geduldig. Toen de fanaticus ophield om adem te halen, keerde de broze oude man zich tot Belgarath. ‘Dit is Relg,’ zei hij ietwat verontschuldigend. ‘Zie je wat ik bedoelde toen ik het over hem had! Het is onmogelijk hem van iets te overtuigen.’


    ‘Van welk nut kan hij ons zijn?’ vroeg Barak, duidelijk geprikkeld door het gedrag van de pas aangekomene. ‘Hij kan niet eens beschaafd spreken.’


    Relg staarde hem woest aan. ‘Ik spreek je taal, vreemdeling,’ zei hij met onvoorstelbare minachting, ‘maar ik verkies de heilige grotten niet te verontreinigen met haar onheilige klanken.’ Hij wendde zich weer tot de Gorim. ‘Wie gaf je het recht om de woorden van het Heilige Boek uit te spreken tegen ongelovige buitenstaanders?’ vroeg hij.


    De zachte ogen van de oude Gorim verhardden zich een weinig. ‘Ik geloof dat het zo wel genoeg is, Relg,’ zei hij streng. ‘Welke onzin je ook uitkraamt in afgelegen galerijen voor diegenen die lichtgelovig genoeg zijn om te luisteren, is jouw zaak, maar wat je tegen mij zegt in mijn eigen huis is mijn zaak. Ik ben nog steeds Gorim van Ulgo, wat je verder ook mag denken, en ik hoef me tegenover jou niet te verantwoorden.’ Hij keek langs Relg naar de geschokte gezichten van diens volgelingen. ‘Dit is geen publieke zaak,’ zei hij tegen Relg. ‘Jij werd ontboden, zij niet. Stuur ze weg.’


    ‘Ze kwamen mee om er zeker van te zijn dat mij niets overkwam,’ zei Relg stijfjes. ‘Ik heb de waarheid verteld over jou, en machtige lieden vrezen de waarheid.’


    ‘Relg,’ zei de Gorim ijzig, ‘ik geloof niet dat je zelfs maar in ’t minst beseft hoe onverschillig ik sta tegenover alles wat je over mij gezegd zou hebben. Stuur ze weg - of wil je liever dat ik het doe?’


    ‘Ze zullen je niet gehoorzamen,’ sneerde Relg. ‘Ik ben hun leider.’


    De ogen van de Gorim vernauwden zich en hij stond op. Toen sprak hij in het Ulgs rechtstreeks tot Relgs aanhangers. Ce’Nedra kon zijn woorden niet verstaan, maar dat was ook niet nodig. Ze herkende de gezaghebbende toon onmiddellijk, en was zelfs ietwat verbaasd hoe volstrekt de heilige oude Gorim die gebruikte. Zelfs haar vader zou niet gedurfd hebben op die toon te spreken.


    De mannen achter Relg keken angstig naar elkaar en weken toen bevreesd achteruit. De Gorim blafte een laatste bevel en Relgs volgelingen draaiden zich om en vluchtten.


    Relg schold hen uit en scheen een moment op het punt te staan zijn stem te verheffen om ze tegen te houden, maar bedacht zich kennelijk. ‘Je gaat te ver, Gorim,’ zei hij beschuldigend. ‘Dat gezag is niet bedoeld om gebruikt te worden in wereldse zaken.’


    ‘Dat gezag is het mijne, Relg,’ zei de Gorim, ‘en het is aan mij te besluiten wanneer het gebruikt wordt. Je hebt me gekozen op godsdienstige gronden, dus moest ik jouw volgelingen - en jou - eraan herinneren wie ik ben.’


    ‘Waarom werd ik ontboden?’ vroeg Relg dringend. ‘De aanwezigheid van deze onheiligen is een belediging voor mijn zuiverheid.’


    ‘Ik verlang je diensten, Relg,’ zei de Gorim. ‘Deze vreemdelingen trekken ten strijde tegen onze Eeuwenoude Vijand, degene die vervloekt is boven alle anderen. Het lot van de wereld hangt af van hun queeste, en je hulp wordt verlangd.’


    ‘Wat geef ik om de wereld?’ Relgs stem was vervuld van minachting. ‘En wat geef ik om de verminkte Torak? Ik ben veilig in de handen van UL. Hij heeft me hier nodig, en ik zal de heilige grotten niet uitgaan om bezoedeling te riskeren in het lage gezelschap van ongelovigen en monsters.’


    ‘De gehele wereld zal bezoedeld worden als Torak er de heerschappij over verkrijgt,’ zei Belgarath, ‘en als we falen zal Torak koning van de wereld worden.’


    ‘Hij zal nimmer regeren in Ulgo,’ antwoordde Relg vinnig.


    ‘Hoe weinig ken je hem,’ mompelde Polgara.


    ‘Ik zal de grotten nimmer verlaten,’ hield Relg aan. ‘De komst van het kind is nabij en ik ben gekozen om hem te openbaren aan UL, en hem te geleiden en hem te onderrichten tot hij klaar is om Gorim te worden.’


    ‘Hoe belangwekkend,’ merkte de Gorim droogjes op. ‘En wie was het die je vertelde over jouw uitverkiezing?’


    ‘UL sprak tot mij,’ verklaarde Relg.


    ‘Vreemd. De grotten reageren als geheel op de stem van UL. Alle Ulgo’s zouden zijn stem gehoord moeten hebben.’


    ‘Hij sprak tot mij in mijn hart,’ zei Relg snel.


    ‘Wat vreemd voor hem om zo te doen,’ zei de Gorim bedaard. ‘Daar gaat het niet om,’ zei Belgarath bruusk. ‘Ik zou willen dat je je vrijelijk bij ons voegde, Relg, maar of je wilt of niet, je zult je bij ons voegen. Een macht die groter is dan wie van ons ook, beveelt dit. Je kunt praten en je verzetten zoveel je wilt, maar als we hieruit vertrekken, ga je met ons mee.’


    Relg spuwde. ‘Nimmer! Ik blijf hier in dienst van UL en het kind dat Gorim van Ulgo zal worden. En als je mij tracht te overweldigen, zullen mijn volgelingen dat nimmer toestaan.’


    ‘Waarom hebben we deze blinde mol nodig, Belgarath,’ vroeg Barak. ‘Hij wordt ons alleen maar tot ergernis. Ik heb gemerkt dat lieden die de hele tijd zichzelf gelukwensen met hun heiligheid, de neiging hebben slechte gezellen te zijn, en wat kan deze doen wat ik niet kan?’


    Relg keek de roodbaardige reus hooghartig aan. ‘Grote lieden met grote monden hebben meestal weinig verstand,’ zei hij. ‘Kijk goed, harige.’ Hij liep naar de schuine kamermuur. ‘Kun je dit?’ vroeg hij en duwde zijn hand langzaam recht in de rots alsof die van water was.


    Silk floot van verbazing en liep snel naar de muur naast de fanaticus. Toen Relg zijn hand uit de rots trok stak Silk de zijne uit en betastte de precieze plaats. ‘Hoe deed je dat?’ vroeg hij, en duwde tegen de stenen.


    Relg lachte ruw en keerde hem zijn rug toe.


    ‘Dat is de eigenschap die hem waardevol maakt voor ons, Silk,’ zei Belgarath. ‘Relg is een steenlezer. Hij kan grotten vinden, en we moeten de plaats van de grotten onder Rak Cthol vinden. Als het nodig is, kan Relg door massief gesteente lopen om ze voor ons te vinden.’


    ‘Hoe kan iemand zoiets doen?’ vroeg Silk, nog steeds starend naar de plek waar Relg zijn hand in de muur had laten zinken.


    ‘Het heeft te maken met de aard van de materie,’ zei de tovenaar. ‘Wat we zien als massief is in werkelijkheid niet zo ondoordringbaar.’


    ‘Iets is echt of niet,’ hield Silk met verbijsterd gezicht aan.


    ‘Echtheid is maar een zinsbegoocheling,’ zei Belgarath. ‘Relg kan de stukjes en beetjes die zijn wezen inhouden, door de ruimte tussen de stukjes en beetjes laten glippen die het wezen van de rots uitmaken.’


    ‘Kun jij het doen?’ vroeg Silk twijfelend.


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik had nooit de gelegenheid om het te proberen. Hoe dan ook, Relg kan grotten ruiken en recht erop afgaan. Hij weet waarschijnlijk zelf niet hoe hij het doet.’


    ‘Ik word geleid door mijn heiligheid,’ verklaarde Relg hooghartig.


    ‘Dat is het misschien,’ stemde de tovenaar in met een verdraagzaam glimlachje.


    ‘De heiligheid van grotten trekt mij aan aangezien ik aangetrokken word door alle heilige dingen,’ kraakte Relg, ‘en het verlaten van de grotten van Ulgo zou voor mij betekenen dat ik mijn rug zou toekeren aan heiligheid, en mij zou keren tot bezoedeling.’


    ‘Dat zien we dan wel,’ zei Belgarath.


    De gloed die Ce’Nedra al eerder in de rotsmuur had opgemerkt begon te glinsteren en te kloppen, en binnen de rots leek de prinses een vage gestalte te zien. En toen, alsof de stenen slechts lucht waren, werd de gestalte duidelijker en stapte naar voren, de kamer in. Even scheen het dat de gestalte een oude man was zoals de Gorim, met net zo’n baard en gewaad, maar hij was veel forser. Toen werd Ce’Nedra getroffen door een overweldigend gevoel van iets dat meer dan menselijk was. Met een rilling van ontzag besefte ze dat ze in de aanwezigheid van goddelijkheid verkeerde.


    Relg staarde met open mond naar de baardige figuur en begon toen heftig te beven. Met een verstikte kreet wierp hij zich op de grond.


    De gestalte keek kalm neer op de kruipende fanaticus. ‘Sta op, Relg,’ zei hij met een zachte stem die alle echo’s van de eeuwigheid met zich mee scheen te dragen, en de grotten buiten weerkaatsten en zongen met het geluid van die stem. ‘Sta op, Relg, en dien uw God.’

  


  
    Hoofdstuk Achttien


    Ce’Nedra had een voortreffelijke opvoeding genoten. Ze was zo goed geoefend dat ze instinctief alle fijnzinnigheden van de wellevendheid en al de juiste vormelijkheden kende die verlangd werden wanneer je in aanwezigheid van een keizer of een koning verkeerde, maar de lichamelijke aanwezigheid van een God verbijsterde en beangstigde haar zelfs. Ze voelde zich onhandig, boers bijna, als een of ander boerenmeisje. Ze voelde zich beven, en dit was een van de weinige keren in haar leven dat ze totaal geen idee had wat ze moest doen.


    UL keek nog steeds naar het van ontzag vervulde gezicht van Relg. ‘Uw geest heeft verdraaid wat ik u zeide, mijn zoon,’ zei de God ernstig. ‘Gij hebt mijn woorden zo verdraaid opdat zij uw verlangen weerspiegelden en niet mijn wil.’


    Relg kromp ineen met een verslagen blik.


    ‘Ik zeide u dat het kind dat de Gorim zal worden door u naar Ulgo zal komen,’ vervolgde UL, ‘en dat gij uzelve moest voorbereiden om hem te koesteren en toe te zien op zijn opvoeding. Zei ik u uzelve te verheffen omwille van dit alles?’


    Relg begon heftig te beven.


    ‘Zeide ik u opruiing te prediken? Of Ulgo op te wekken tegen de Gorim, die ik gekozen heb om hen te leiden?’


    Relg stortte in elkaar. ‘Vergeef me, mijn God,’ smeekte hij en viel opnieuw plat op de vloer.


    ‘Sta op, Relg,’ zei UL hem streng. ‘Ik verheug mij niet in u, en uw ootmoediging beledigt mij, want uw hart is vervuld van trots. Ik zal u buigen naar mijn wil, Relg, of ik zal u breken. Ik zal u zuiveren van de al te grote eigenwaarde die gij voor uzelve koestert. Slechts dan zult gij waardig bevonden worden voor de taak die ik u heb opgelegd.’


    Relg wankelde overeind, zijn gezicht vervuld van heftige spijt. ‘O, mijn God...’ Zijn stem verstikte.


    ‘Luister naar mijn woorden, Relg, en gehoorzaam mij volledig. Het is mijn bevel dat gij Belgarath, de discipel van Aldur, vergezelt en hem alle hulp naar uw vermogen geeft. Gij zult hem gehoorzamen alsof hij sprak met mijn stem. Begrijpt u dit?’


    ‘Ja, mijn God,’ zei Relg nederig.


    ‘En zult gij gehoorzamen?’


    ‘Ik zal doen zoals ge mij hebt opgedragen, mijn God, al zal het mij mijn leven kosten.’


    ‘Het zal u uw leven niet kosten, Relg, want ik heb u van node. Uw beloning voor dit alles zal boven uw verwachting zijn.’


    Relg boog in stomme aanvaarding.


    Toen wendde de God zich tot de Gorim. ‘Blijft nog een wijle, mijn zoon,’ zei hij, ‘hoewel de jaren zwaar op u drukken. Het zal niet lang duren aleer uw last van u genomen zal worden. Weet dat ik mij in u verheug.’


    De Gorim boog in aanvaarding.


    ‘Belgarath,’ begroette UL de tovenaar. ‘Ik sloeg u gade bij het uitvoeren van uw taak, en ik deel uw Meesters trots in u. De profetie zet zich voort in u en in Polgara, uw dochter, tot aan het moment waarop we allen gewacht hebben.’


    Ook Belgarath boog. ‘Het was een lange tijd, Allerheiligste,’ zei hij, ‘en er waren keringen en wendingen die niemand van ons aan het begin voorzien kon.’


    ‘Waarachtig,’ stemde UL in. ‘Het heeft ons allen bij gelegenheid verrast. Is Aldurs gift aan deze wereld reeds in zijn geboorterecht getreden?’


    ‘Nog niet geheel, Allerheiligste,’ zei Polgara ernstig. ‘Hij heeft echter het begin ervan aangeraakt, en wat hij ons heeft laten zien tot dusver vervult ons met hoop voor zijn succes.’


    ‘Heil dan, Belgarion,’ zei UL tot de verschrikte jongeman. ‘Neem mijn zegen met u mede en weet dan, dat ik mij zal voegen bij Aldur om met u te zijn als uw grote taak een aanvang neemt.’


    Garion boog - nogal houterig, vond Ce’Nedra. Ze besliste dat ze hem spoedig - heel spoedig - in dat soort zaken les zou moeten geven. Hij zou natuurlijk wel tegenstribbelen - hij was onmogelijk koppig - maar ze wist dat als ze maar genoeg bleef zeuren en pesten, hij uiteindelijk toe zou moeten geven. Per slot was het voor zijn eigen bestwil.


    UL scheen nog steeds naar Garion te kijken, maar in zijn gezicht was een subtiel verschil te bespeuren. Het leek Ce’Nedra wel dat hij zich woordeloos met een andere aanwezigheid onderhield - iets dat een deel van Garion was en toch ook niet. Toen knikte hij ernstig en keek recht naar de prinses.


    ‘Ze schijnt slechts een kind,’ zei hij tegen Polgara.


    ‘Ze is van de juiste leeftijd, Allerheiligste,’ zei Polgara. ‘Ze is een Dryade, en die zijn tamelijk klein.’


    UL glimlachte vriendelijk naar de prinses, en ze voelde zich plotseling opbloeien in de warmte van zijn glimlach. ‘Ze is gelijk een bloem, niet?’ zei hij.


    ‘Ze heeft nog steeds een paar doorns, Allerheiligste,’ zei Belgarath droog, ‘en haar aard is nog wat stekelig.’


    ‘Daarvoor achten wij haar te meer, Belgarath. De tijd zal komen wanneer haar vuur en haar stekels onze zaak veel meer zullen dienen dan haar schoonheid.’ UL keek even naar Garion en een vreemde, wetende glimlach gleed over zijn gezicht. Om een of andere reden voelde Ce’Nedra dat ze begon te blozen. Toen hief ze haar kin op als wilde ze het blozen uitdagen zich verder uit te strekken.


    ‘Ik ben gekomen om tot u te spreken, mijn dochter,’ zei UL rechtstreeks tegen haar, en zijn toon en gezicht werden ernstig. ‘Gij zult hier wachten wanneer uw metgezellen vertrekken. Waagt u niet in het koninkrijk van de Murgo’s, want als het zou geschieden dat gij deze tocht naar Rak Cthol maakt, dat zoudt gij voorzeker sterven, en zonder u zou de strijd tegen de duisternis verloren zijn. Wacht hier af in de veiligheid van Ulgo tot uw gezellen terugkeren.’


    Dit was het soort zaken dat Ce’Nedra volledig begreep. Als een prinses kende ze de noodzaak zich onmiddellijk aan een hoger gezag te onderwerpen. Hoewel ze haar hele leven haar vader had gevleid, omgepraat en geplaagd om haar eigen zin te kunnen doen, was ze zelden openlijk in opstand gekomen. Ze boog haar hoofd. ‘Ik zal doen wat gij bevolen hebt, Allerheiligste,’ antwoordde ze zonder zelfs maar te denken aan de gevolgen van de woorden van de God.


    UL knikte, bevredigd. ‘Aldus wordt de profetie beschermd,’ verklaarde hij. ‘Een ieder van u heeft zijn opgelegde taak in dit werk van ons - zoals ik die heb. Ik zal u niet langer ophouden, kinderen. Vaart allen wel. Wij zullen elkander weerzien.’ Toen was hij verdwenen.


    De klank van zijn laatste woorden weerklonken in de grotten van Ulgo. Na een moment van verbijsterende stilte barstte de lofzang opnieuw los in een machtig koor, toen iedere Ulgo zijn stem in verrukking over dit goddelijke bezoek verhief.


    ‘Belar!’ Barak liet zijn adem ontsnappen. ‘Voelde je het?’


    ‘UL is een indrukwekkende aanwezigheid,’ beaamde Belgarath. Hij draaide zich om en keek naar Relg, één wenkbrauw speels opgetrokken. ‘Ik neem aan dat je van mening veranderd bent?’


    Relgs gezicht was asgrauw geworden en hij beefde nog steeds heftig. ‘Ik zal mijn God gehoorzamen. Waar hij me bevolen heeft, zal ik gaan.’


    ‘Ik ben blij dat dat geregeld is,’ zei Belgarath. ‘Op dit ogenblik wil hij dat je naar Rak Cthol gaat. Hij heeft later misschien andere plannen voor je, maar bekommer je nu alleen maar om Rak Cthol.’


    ‘Ik gehoorzaam u zonder vragen,’ verklaarde de fanaticus, ‘zoals mijn God me bevolen heeft.’


    ‘Goed,’ zei Belgarath. ‘Is er een manier om het weer en eventuele moeilijkheden aan de top te ontlopen?’


    ‘Ik weet een weg,’ zei Relg. ‘Hij is lang en moeilijk, maar hij leidt ons tot de heuvelrij boven het land van de paardmensen.’


    ‘Zie je wel,’ zei Silk tegen Barak, ‘hij heeft zijn nut al bewezen.’


    Barak gromde en keek nog steeds niet helemaal overtuigd.


    ‘Mag ik weten waarom we naar Rak Cthol gaan,’ vroeg Relg. De ontmoeting met zijn God had heel zijn doen veranderd.


    ‘We moeten de Orbus van Aldur opnieuw opeisen,’ zei Belgarath.


    ‘Daar heb ik van gehoord,’ erkende Relg.


    Silk keek bedachtzaam. ‘Weet je zeker dat je in staat zult zijn de grotten onder Rak Cthol te vinden?’ vroeg hij aan Relg. ‘Dat zijn niet de grotten van UL weet je, en in Cthol Murgos zijn ze waarschijnlijk niet heilig - duidelijk het tegendeel.’


    ‘Ik kan iedere grot vinden - overal,’ verklaarde Relg beslist.


    ‘Goed dan,’ ging Belgarath door. ‘Als alles goed gaat, trekken we door de grotten en komen ongemerkt de stad in. We zoeken Ctuchik op en nemen de Orbus van hem af.’


    ‘Zal hij niet proberen te vechten?’ vroeg Durnik.


    ‘Dat hoop ik zeker,’ zei Belgarath vurig.


    Barak lachte kort. ‘Je begint te klinken als een Alorn, Belgarath.’


    ‘Dat hoeft geen deugd te zijn,’ zei Polgara.


    ‘Als de tijd daar is, reken ik af met de magiër van Rak Cthol,’ zei de tovenaar grimmig. ‘Hoe dan ook, zodra we de Orbus hebben, gaan we door de grotten terug en dan er vandoor.’


    ‘Met heel Cthol Murgos vlak op onze hielen,’ voegde Silk toe. ‘Ik heb soms met Murgo’s te maken gehad. Een heel vasthoudend volkje.’


    ‘Dat kan een probleem worden,’ erkende Belgarath. ‘We willen niet dat hun achtervolging uit de hand gaat lopen. Als een Murgo-leger ons, onbewust van alles, tot in het Westen achtervolgt, zal dat gezien worden als een inval, en dat zal een oorlog doen beginnen waar we op dit ogenblik nog niet klaar voor zijn. Iemand een idee?’ Hij keek om zich heen.


    ‘Verander ze allemaal in kikvorsen,’ zei Barak met een schouderophalen. Belgarath keek hem vernietigend aan.


    ‘’t Was maar een idee,’ zei Barak verdedigend.


    ‘Waarom blijven we niet in de grotten onder de stad tot ze het zoeken opgeven?’ opperde Durnik.


    Polgara schudde krachtig haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Er is een plaats waar we op een zekere tijd moeten zijn. Zoals het er nu bijstaat, zullen we er maar net in slagen. We kunnen het ons niet veroorloven ons een maand of meer te verbergen in een grot onder Cthol Murgos.’


    ‘Waar moeten we naar toe, tante Pol?’ vroeg Garion.


    ‘Dat vertel ik je later,’ zei ze en keek even vlug naar Ce’Nedra. De prinses had onmiddellijk in de gaten dat de afspraak waarover de Vrouwe sprak, haar betrof, en nieuwsgierigheid begon aan haar te knagen.


    Mandorallen keek nadenkend. Zijn vingers raakten even de ribben aan die gekneusd waren in zijn treffen met Grul. Hij schraapte zijn keel. ‘Hebt gij mogelijkerwijze een kaart bij de hand van het gebied waar we naar toe moeten gaan, Heilige Gorim?’ vroeg hij beleefd.


    De Gorim dacht even na. ‘Ik geloof dat ik er ergens wel een heb,’ zei hij. Hij tikte met zijn beker op de tafel en een Ulgse bediende kwam meteen de kamer in. De Gorim sprak kort met hem en de dienaar ging weg. ‘De map, die ik me herinner, is heel oud,’ zei de Gorim tegen Mandorallen, ‘en ik ben bang dat hij bepaald niet nauwkeurig zal zijn. Onze kaartmakers vinden het moeilijk zich de afstanden van de bovenwereld voor te stellen.’


    ‘De afstanden zijn niet zo van belang,’ verzekerde Mandorallen hem. ‘Ik wens slechts mijn geheugen op te frissen aangaande de nabijheid van zekere andere streken aan de grenzen van Cthol Murgos. Op zijn best was ik slechts een middelmatige leerling aangaande aardrijkskundige studiën.’


    De dienaar kwam terug en gaf een grote perkamentrol aan de Gorim, die hem op zijn beurt overgaf aan Mandorallen.


    De ridder rolde de kaart zorgvuldig uit en bekeek haar even.


    ‘Het is zoals ik mij het herinner,’ zei hij. Hij wendde zich tot Belgarath. ‘Gij hebt gezegd, eerbiedwaardige oude vriend, dat geen Murgo ooit het Dal van Aldur zal betreden?’


    ‘Dat is waar,’ zei Belgarath.


    Mandorallen wees naar de map. ‘De dichtstbijzijnde grens van Rak Cthol raakt die van Tolnedra.’ Hij liet het hun zien. ‘Het zou logisch zijn dat onze ontsnappingsweg in die richting ligt - naar de dichtstbijzijnde grens.’


    ‘Zeker,’ gaf Belgarath toe.


    ‘Laat ons dan allen schijnbaar naar Tolnedra haasten, en achter ons een overvloedig spoor van onze doortocht achterlaten. Laat ons dan, op een plek waar een rotsachtige grond de verandering van onze richting zal verbergen, omdraaien en in noordwestelijke richting gaan, naar het Dal. Zou dit hun niet in verwarring brengen. Mogen wij niet in vertrouwen er vanuit gaan dat zij door zullen gaan ons in die veronderstelde richting te achtervolgen? Voorwaar, na een tijdje zullen zij zekerlijk hun fout beseffen, maar dan zullen wij hen vele stadiën vóór zijn. En wanneer zij ons uit de verte wederom achtervolgen, zullen zij dan niet verder nog ontmoedigd worden door de aanwezigheid van het verboden Dal, zodat zij de achtervolging dan geheel zullen staken?’


    Ze keken allemaal naar de kaart.


    ‘Het bevalt me,’ zei Barak en sloeg met een enorme hand uitbundig op de schouder van de ridder.


    Mandorallen kreunde en legde zijn hand tegen zijn gewonde ribben.


    ‘Het spijt me, Mandorallen,’ zei Barak vlug. ‘Ik was het vergeten.’


    Silk bekeek de kaart heel nauwkeurig. ‘Er valt een hoop voor te zeggen, Belgarath,’ drong hij aan, ‘en als we hier afslaan’ - hij wees - ‘komen we boven op de oostelijke steilwand uit. We zouden genoeg tijd hebben om de afdaling te maken, maar zij zullen zich wel twee keer bedenken voor ze het zullen proberen. Vanaf dat punt is het een dikke mijl naar beneden.’


    ‘We zouden een boodschap naar Cho-Hag kunnen sturen,’ stelde Hettar voor. ‘Als er een paar clans zich daar aan de voet van de steilwand zouden verzamelen, zouden de Murgo’s zich wel méér dan twee keer bedenken voor ze afdalen.’ Belgarath krabde zijn baard. ‘Goed dan,’ besliste hij na een moment, ‘we proberen het op die manier. Zodra Relg ons uit Ulgo voert, ga jij je vader bezoeken, Hettar. Zeg hem wat we van plan zijn en nodig hem uit een paar duizend krijgslieden mee te nemen tot aan het Dal om ons daar te ontmoeten.’


    De magere Algaar knikte, en zijn zwarte haarlok golfde op en neer. Zijn gezicht stond echter ietwat teleurgesteld.


    ‘Vergeet het, Hettar,’ zei de oude man kortaf. ‘Ik had nooit de bedoeling om jou mee te nemen naar Cthol Murgos. Daar zijn te veel gelegenheden voor jou om in moeilijkheden te geraken.’


    Hettar zuchtte bedroefd.


    ‘Neem het niet te zwaar op, Hettar,’ grapte Silk. ‘Murgo’s zijn een fanatiek volkje. Je kunt er zowat zeker van zijn dat er op z’n minst een paar de afdaling zullen proberen - wat er hun beneden ook te wachten staat. Je bent wel bijna verplicht hun een voorbeeld te stellen, niet?’


    Hettars gezicht lichtte op bij die gedachte.


    ‘Silk,’ zei Vrouwe Polgara afkeurend.


    De kleine man keek haar onschuldig aan. ‘We moeten de achtervolgers ontmoedigen, Polgara,’ zei hij.


    ‘Natuurlijk,’ zei ze sarcastisch.


    ‘Het zou niet goed zijn als Murgo’s het Dal zouden teisteren, nietwaar?’


    ‘Kom nou.’


    ‘Ik ben in werkelijkheid niet zo bloeddorstig, hoor.’


    Ze keerde hem haar rug toe.


    Silk zuchtte vroom. ‘Ze denkt altijd het slechtste van me.’


    Ce’Nedra had inmiddels de tijd gehad om de gevolgen van haar belofte te overzien, die ze UL zo zonder aarzelen had gegeven. De anderen zouden spoedig vertrekken en zij zou achter moeten blijven. Ze begon zich al van hen afgesneden te voelen, toen ze plannen maakten waarin zij geen rol speelde. Hoe meer ze erover nadacht, hoe erger het werd. Ze voelde hoe haar onderlip begon te trillen.


    De Gorim van de Ulgo’s had haar gadegeslagen. Zijn wijze, oude gezicht stond meelevend. ‘Het is moeilijk om achter te blijven,’ zei hij zacht, bijna alsof zijn gedachten de hare gelezen hadden, ‘en onze grotten zijn vreemd voor je - donker en schijnbaar gevuld met somberheid.’


    Ze knikte woordeloos.


    ‘Maar over een paar dagen,’ ging hij door, ‘zullen je ogen gewend raken aan het gedempte licht. Er is schoonheid hier, die niemand van de buitenwereld ooit gezien heeft. Het is waar dat we geen bloemen hebben, maar er zijn verborgen grotten waar juwelen op de grond en aan de muren bloeien als wilde bloesems. Er groeien geen bomen en bladeren in onze zonloze wereld, maar ik ken een grot waar aderen van het puurste goud als ineengedraaide touwen van de plafond afdalen en zich over de vloer verspreiden.’


    ‘Voorzichtig, Heilige Gorim,’ waarschuwde Silk. ‘De prinses is een Tolnedraanse. Als u haar dat soort rijkdom laat zien, wordt ze hysterisch voor uw ogen.’


    ‘Ik vind dit niet bepaald amusant, Prins Kheldar,’ zei Ce’Nedra ijzig tegen hem.


    ‘Ik ben overmand door spijt, Uwe Keizerlijke Hoogheid,’ verontschuldigde hij zich, zwaar overtrokken en met een zwierige buiging.


    Ondanks zichzelf moest de prinses lachen. De kleine Drasniër met het wezelgezicht gedroeg zich zó ongehoord dat het haar onmogelijk was boos op hem te blijven.


    ‘Je zult zijn als mijn geliefde kleindochter in de tijd dat je in Ulgo blijft, Prinses,’ zei de Gorim. ‘We kunnen samen om onze verstilde meren lopen, en reeds lang vergeten grotten verkennen. En we kunnen praten. De wereld daarbuiten weet weinig van Ulgo. Het zou kunnen dat je de allereerste vreemdelinge bent die ons zal kunnen begrijpen.’


    Ce’Nedra reikte in een opwelling naar zijn tere, oude hand en nam die in de hare. Hij was zo’n lieve oude man. ‘Ik zal vereerd zijn, Heilige Gorim,’ zei ze in alle oprechtheid.


    Die nacht bleven ze in de geriefelijke vertrekken in het piramidehuis van de Gorim, hoewel de begrippen dag en nacht in dit vreemde land onder de grond geen betekenis hadden. De volgende ochtend brachten verschillende Ulgo’s de paarden de grot van Gorim in, en haar vrienden begonnen zich op het vertrek voor te bereiden. De prinses nam aan dat de paarden een wat langere weg waren gegaan dan die van het gezelschap zelf. Ce’Nedra zat wat opzij en voelde zich verschrikkelijk alleen. Haar ogen dwaalden van gezicht naar gezicht terwijl ze ieder van hen in haar geheugen trachtte te bewaren. Toen ze tenslotte bij Garion kwam prikten haar ogen.


    Ze was, ironisch genoeg, al begonnen zich zorgen om hem te maken. Ze wist dat hij dingen zou gaan doen die hem in gevaar zouden brengen zodra hij uit het gezicht was. Zeker, Polgara zou er zijn om over hem te waken, maar dat was niet hetzelfde. Ze was plotseling boos op hem vanwege al die domme dingen die hij zou gaan doen, en voor de kwellingen die zijn zorgeloos gedrag haar zouden aandoen. Ze keek hem nijdig aan en wenste dat hij iets zou doen waarvoor ze hem kon uitschelden.


    Ze was vastbesloten dat ze hen niet achterna zou gaan als ze Gorims huis zouden verlaten - dat ze niet eenzaam aan de rand van het water zou staan en hen na zou staren als ze vertrokken - maar toen ze allemaal onder de zware deurboog doortrokken, brokkelde haar zelfverzekerdheid af. Zonder nadenken rende ze achter Garion aan en trok aan zijn arm. Hij draaide zich verrast om en ze ging op haar tenen staan, nam zijn gezicht tussen haar kleine handen en kuste hem. ‘Je moet voorzichtig zijn,’ beval ze. Toen kuste ze hem nog eens, rende snikkend terug het huis in, en liet hem daar staan, haar in verbijstering nastarend.

  


  
    Deel Vier - Cthol Murgos
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    Hoofdstuk Negentien


    Ze waren dagenlang in duisternis gehuld. Het enkele zwakke licht dat Relg met zich meevoerde, gaf slechts een richting aan, iets dat je kon volgen. De duisternis duwde tegen Garions gezicht en hij struikelde over de ongelijke grond, een hand uitgestoken om te vermijden dat hij tegen onzichtbare rotsen opliep. Maar het was niet alleen de muffe duisternis. Hij kon het drukkende gewicht van de berg boven hem overal voelen. Het gesteente scheen hem omlaag te drukken. Hij was ingesloten, opgesloten in mijlen massieve rots. Hij vocht voortdurend tegen de dunne vleugels van de angst, en dikwijls klemde hij zijn tanden op elkaar om het niet uit te schreeuwen.


    De bochtige en kronkelende weg die Relg volgde scheen nergens heen te leiden. Bij aftakkingen en splitsingen leken zijn keuzen op goed geluk, maar hij liep altijd met kalme zekerheid door de donkere, mompelende grotten waar de herinnering aan geluiden fluisterden in de vochtige lucht; stemmen uit het verleden, gevangen in eindeloze echo’s, fluisterend, altijd maar fluisterend. Alleen Relgs zelfverzekerdheid voorkwam dat Garion in blinde paniek uitbrak.


    Toen stopte de steenlezer.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Silk scherp, en in zijn stem hing diezelfde vage paniek die Garion voelde knagen aan zijn eigen bewustzijn.


    ‘Hier moet ik mijn ogen afdekken,’ zei Relg. Hij droeg een merkwaardig hemd van malieschildjes, een vreemd, omgord kledingstuk dat bestond uit elkaar overlappende metalen schubben met een nauwe kap die alleen zijn gezicht vrijliet. Aan zijn gordel hing een zwaar mes met kromme punt. Garion kreeg het al koud als hij er alleen maar naar keek. Relg trok een lap van onder zijn maliehemd en bond die zorgvuldig voor zijn gezicht.


    ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Durnik.


    ‘In de grot even verderop loopt een kwartsader,’ zei Relg. ‘Die weerkaatst het zonlicht van buiten. Het licht is heel sterk.’


    ‘Hoe weet je hoe je moet gaan als je geblinddoekt bent?’ protesteerde Silk.


    ‘De lap is maar dun. Ik kan er goed doorheen kijken. Laten we verder gaan.’


    Ze liepen de hoek om van de galerij die ze volgden en Garion zag licht voor zich uit. Hij weerstond een opwelling om er naar toe te rennen. Ze liepen door en de hoeven van de paarden die Hettar meevoerde klepperden op de stenen vloer. De grot was enorm en vervuld van een glinsterend kristallen licht. Een glanzend lint van kwarts liep langs het dak en verlichtte de grot met een verblindende schittering. Grote, puntige steenkolommen hingen als ijspegels van het dak. Anderen rezen op van de vloer om ze te ontmoeten.


    Midden in de grot lag weer een ander ondergronds meer. Het oppervlak rimpelde door een kleine waterval aan de overzijde met een eindeloos tinkelend geluid dat in de grot weerkaatste als een zilveren klokje en zich welluidend voegde bij de herinnering van de vage zucht van het zingen van de Ulgo’s, mijlen terug. Garions ogen werden bijna verblind door kleuren aan alle kanten, overal. De weerkaatsende vlakken in het kristallijne kwarts bogen het licht af en braken het in gekleurde fragmenten die de grot vulden met een veelheid van kleurschakeringen als in een regenboog. En plotseling had Garion deze schitterende grot aan Ce’Nedra willen laten zien.


    Die gedachte verbaasde hem. ‘Haast je,’ spoorde Relg aan. Hij hield een hand boven zijn ogen als om ze nog meer te beschermen dan de doek al deed.


    ‘Waarom kunnen we hier niet stoppen?’ stelde Barak voor. ‘We hebben rust nodig en dit lijkt me een goede plaats.’


    ‘Het is de slechtste plaats van alle grotten,’ zei Relg. ‘Haast je.’


    ‘Misschien vind jij het donker leuk,’ zei Barak, ‘maar de rest is er niet al te dol op.’ Hij keek om zich heen naar de grot.


    ‘Bescherm je ogen, idioot,’ snauwde Relg.


    ‘Ik heb het niet zo op je toon begrepen, vriend.’


    ‘Als we eenmaal hier doorheen zijn, zul je blind zijn als je het niet doet. Het kostte je ogen twee dagen om aan het donker te wennen. Dat ben je allemaal kwijt als je hier te lang blijft.’


    Barak keek de Ulgo een moment nijdig aan. Toen gromde hij en knikte kort. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik begreep het niet.’ Hij stak zijn hand uit om die verontschuldigend op Relgs schouder te leggen.


    ‘Raak me niet aan!’ kreet Relg en week terug voor de grote hand.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Raak me niet aan - nooit.’ Relg haastte zich naar voren.


    ‘Wat is er met hem?’ vroeg Barak.


    ‘Hij wil niet dat je hem bezoedelt,’ legde Belgarath uit.


    ‘Hem bezoedelen? Bezoedelen?’


    ‘Hij bekommert zich heel veel om zijn eigen zuiverheid. Zoals hij het ziet, maakt iedere aanraking hem vuil.’


    ‘Vuil? Hij is zo smerig als een varken in de modder.’


    ‘Het is een ander soort vuil. Laten we doorgaan.’


    Barak liep achter de rest aan, grommend en sputterend van nijd. Ze kwamen in een andere donkere gang terecht en Garion keek verlangend over zijn schouder naar het wegstervende licht van de stralende grot achter hem. Toen sloegen ze een hoek om en het licht was weg.


    In de murmelende duisternis was er geen enkele manier om de tijd bij te houden. Ze strompelden door, nu en dan onderbroken om wat te eten of te rusten, hoewel Garions slaap verstoord werd door nachtmerries over bergen die zich op hem stortten. Hij had al bijna alle hoop opgegeven om ooit nog de hemel te zien, toen hij een eerste aanraking van een luchtstroompje voelde, zo zacht als een spinneweb. Er waren, zo goed en zo kwaad als hij kon inschatten, vijf dagen voorbijgegaan sinds ze de laatste zwakverlichte galerij van de Ulgo’s achter zich gelaten hadden en zich in deze eeuwige nacht gestort hadden. Eerst dacht hij dat de vage zweem van warme lucht niet anders dan zijn verbeelding geweest was, maar toen kon hij de geur van bomen en gras opsnuiven, en hij wist dat er ergens vóór hem een opening was - een uitweg.


    De warmere luchtstroom werd sterker en de geur van gras begon door te dringen in de gang waar ze doorheen kropen. De vloer begon te stijgen en gaandeweg werd het minder donker. Ergens leek het of ze vanuit een eindeloze nacht in het licht van de eerste morgen in het bestaan van de wereld kwamen. De paarden die achteraan meesjouwden, hadden de frisse lucht ook opgesnoven en begonnen sneller te lopen.


    Alleen Relg liep langzamer en langzamer. Op het laatst stond hij helemaal stil. Het vage metalen ritselen van zijn maliehemd zei alles: Relg beefde en zette zich schrap voor wat hem te wachten stond. Hij bond de doek voor zijn gezicht en mompelde iets in de kelige Ulgo-taal, dat hij keer op keer herhaalde, vurig, smekend bijna. Toen zijn ogen bedekt waren, liep hij weer verder, maar aarzelend en met slepende voeten.


    Toen was er een gouden licht vóór hen. De gang mondde uit in een onregelmatige puntige opening waar een wirwar van takken scherp tegen afgetekend was. Met een plotseling gekletter van kleine hoefjes drong het veulen naar de opening toe. Hij luisterde niet naar Hettars scherpe bevel, maar sprong in het licht.


    Belgarath krabde aan zijn snorrebaard en keek met samengetrokken ogen het kleine dier na. ‘Misschien is het beter als je hem en zijn moeder met je meeneemt als onze wegen zich scheiden,’ zei hij tegen Hettar. ‘Hij schijnt wat moeite te hebben om de zaken ernstig te nemen, en Cthol Murgos is een zeer ernstige plaats.’


    Hettar knikte bedachtzaam.


    ‘Ik kan het niet,’ bracht Relg plotseling uit. Hij wendde zich van het licht af en drukte zich tegen de rotsmuur van de gang. ‘Ik kan het niet.’


    ‘Natuurlijk kun je het,’ zei tante Pol troostend tegen hem. ‘We zullen er langzaam uitgaan, zodat je er ook langzaam aan kunt wennen.’


    ‘Raak me niet aan,’ zei Relg, maar hij zei het bijna afwezig.


    ‘Dit gaat vermoeiend worden,’ gromde Barak.


    Garion en de overigen drongen gretig naar voren, aangetrokken door hun honger naar licht. Ze braken door de verwarde bosjes bij de opening van de grot en doken op in het zonlicht met knipperende ogen, die ze af moesten schermen. Eerst deed het licht pijn aan Garions ogen, maar na een paar ogenblikken kon hij al beter zien. De gedeeltelijk verborgen ingang naar de grotten lag ongeveer halverwege een rotsachtige heuvelflank. Achter hen glinsterden de sneeuwtoppen van de bergen van Ulgo in de ochtendzon, scherp afstekend tegen een diepblauwe lucht. Voor hen lag een vlakte als een uitgestrekte zee. Het hoge gras was getooid in herfstgoud en een briesje liet het wuiven in lange, statige golven. De vlakte reikte tot aan de horizon, en Garion voelde zich alsof hij zojuist uit een boze droom ontwaakt was.


    Achter hen, juist binnen de grotopening, knielde Relg met zijn rug naar het licht en begon te bidden terwijl hij met zijn vuisten op zijn schouders en borst sloeg.


    ‘Wat doet-ie nou weer?’ vroeg Barak.


    ‘Het is een soort van zuiveringsritueel,’ zei Belgarath. ‘Hij probeert zichzelf te zuiveren van alle ongerechtigheden en hij tracht het wezen van de grotten tot in zijn ziel binnen te halen. Hij gelooft dat het hem kan helpen kracht te geven terwijl hij buiten is.’


    ‘Hoe lang gaat dat duren?’


    ‘Nogal een tijd, denk ik. Het is een tamelijk ingewikkeld ritueel.’


    Relg hield lang genoeg op met bidden om een tweede doek over de eerste om zijn hoofd te binden.


    ‘Als hij nog meer stof om zijn hoofd wikkelt, stikt-ie erin,’ zei Silk.


    ‘Ik moet maar es op weg gaan,’ zei Hettar en trok zijn zadelriemen aan. ‘Is er nog meer dat ik aan Cho-Hag moet overbrengen?’


    ‘Zeg hem dat hij de anderen moet vertellen wat er tot dusver gebeurd is,’ zei Belgarath. ‘De zaken zijn nu op een punt aangeland waar ik het op prijs zou stellen dat iedereen min of meer waakzaam is.’


    Hettar knikte.


    ‘Weet je waar je bent?’ vroeg Barak.


    ‘Natuurlijk.’ De lange man keek uit over de vlakte, waar op het oog niets bijzonders te zien was.


    ‘We zullen waarschijnlijk tenminste een maand nodig hebben om naar Rak Cthol te trekken en weer terug te keren,’ zei Belgarath. ‘Als we de kans krijgen zullen we, vóór we afdalen, signaalvuren aansteken boven op de oostelijke steilwand. Zeg Cho-Hag hoe belangrijk het is dat hij ons opwacht. We willen niet dat er Murgo’s afdwalen tot in Algaria. Ik ben nog niet klaar voor de strijd.’


    ‘We zullen er zijn,’ zei Hettar en zwaaide in het zadel. ‘Wees voorzichtig in Cthol Murgos.’ Hij wendde zijn paard en daalde de heuvel naar de vlakte af. De merrie en het veulen kwamen achter hem aan. Het veulen hield nog een keer stil, keek achterom naar Garion en hinnikte even triest. Toen draaide hij zich om en volgde zijn moeder.


    Barak schudde somber het hoofd. ‘Ik zal Hettar missen,’ bromde hij.


    ‘Cthol Murgos is geen goede plek voor Hettar,’ zei Silk. ‘Daar zouden we hem aan de ketting moeten leggen.’


    ‘Dat weet ik,’ zuchtte Barak. ‘Maar ik zal hem toch missen.’


    ‘Welke kant gaan we op?’ vroeg Mandorallen en tuurde uit over het grasland.


    Belgarath wees naar het zuidoosten. ‘Die kant op. We steken de bovenzijde van het Dal over tot aan de steilwand en dan door de zuidelijke punt van Mishrak ac Thull. De Thullen sturen niet zoveel patrouilles uit als de Murgo’s doen.’


    ‘Thullen doen bijna helemaal niets, tenzij ze wel moeten,’ merkte Silk op. ‘Ze hebben het te druk met hun pogingen de Grolims uit de weg te blijven.’


    ‘Wanneer gaan we op weg?’ vroeg Durnik.


    ‘Zodra Relg zijn gebeden beëindigd heeft,’ zei Belgarath.


    ‘Dan hebben we wel tijd voor een ochtendmaal,’ zei Barak droog.


    De hele dag reden ze onder de diepblauwe hemel over het vlakke grasland van zuidelijk Algaria. Relg droeg een oude tuniek met kap van Durnik over zijn maliehemd. Hij reed slecht en zijn benen staken aan beide kanten uit als harken. Hij scheen zich er meer om te bekommeren zijn hoofd gebogen te houden dan uit te kijken waar hij reed.


    Barak bekeek hem zuur, de afkeuring overduidelijk op zijn gezicht te lezen. ‘Ik wil je niet vertellen wat je moet doen, Belgarath,’ zei hij na een paar uur, ‘maar die daar voorspelt moeilijkheden voordat we hiermee klaar zijn.’


    ‘Het licht doet pijn aan zijn ogen, Barak,’ zei tante Pol tegen de grote man, ‘en hij is niet gewend aan paardrijden. Je moet niet zo snel zijn met je afkeuring.’


    Barak hield de kaken op elkaar, maar zijn gezichtsuitdrukking bleef dezelfde.


    ‘We kunnen er in ieder geval zeker van zijn dat hij nuchter blijft,’ zei tante Pol stijfjes. ‘En dat is meer dan ik kan zeggen van sommige lieden in deze kleine groep.’ Barak kuchte ongemakkelijk.


    Die nacht sloegen ze hun kamp op aan de boomloze oever van een voortkronkelende stroom. Toen de zon eenmaal ondergegaan was, scheen Relg minder bevreesd te zijn, hoewel hij er duidelijk voor zorgde nooit recht in het vuur te kijken, dat aangemaakt was met drijfhout. Toen keek hij op en zag de eerste sterren in de avondlucht. Hij keek er in afgrijzen naar met openvallende mond en het zweet brak hem uit over zijn ongesluierde gezicht. Hij bedekte zijn hoofd met zijn armen en viel met een verstikte kreet op zijn gezicht op de grond.


    ‘Relg!’ riep Garion. Hij sprong naar de geslagen man en legde zonder nadenken zijn handen op hem.


    ‘Raak me niet aan,’ kreet Relg, maar het klonk werktuiglijk.


    ‘Doe niet zo gek. Wat is er mis? Ben je ziek?’


    ‘De hemel,’ kraakte Relg in wanhoop. ‘De hemel! Ik ben er doodsbang voor!’


    ‘De hemel?’ Garion was verbijsterd. ‘Wat is er mis met de hemel?’ Hij keek op naar de bekende sterren.


    ‘Hij heeft geen einde,’ kreunde Relg. ‘Hij gaat maar eindeloos door.’


    En plotseling begreep Garion het. In de grotten was hij bang geweest - bang zonder reden - omdat hij zich ingesloten voelde. En hierbuiten, in de openlucht, leed Relg aan dezelfde blinde angst. Garion besefte met een schok dat Relg zijn hele leven waarschijnlijk nooit buiten de grotten van Ulgo geweest was. ‘Er is niets aan de hand,’ verzekerde hij hem troostend. ‘De hemel kan je geen kwaad doen. Die is er gewoon. Besteed er geen aandacht aan.’


    ‘Ik kan het niet verdragen.’


    ‘Kijk er niet naar.’


    ‘Maar ik weet dat het er nog is - al die leegte.’


    Garion keek hulpeloos naar tante Pol, die hem snel gebaarde dat hij door moest praten. ‘De hemel is niet leeg,’ hakkelde hij. ‘Hij is vol met dingen - allerlei soorten dingen - wolken, vogels, zonlicht, sterren...’


    ‘Wat?’ Relg haalde de handen van zijn gezicht. ‘Wat is dat?’


    ‘Wolken? Iedereen weet wat...’ Garion hield op. Relg wist duidelijk niet wat wolken waren. Hij had nog nooit in zijn leven een wolk gezien. Garion probeerde zijn gedachten op een rijtje te krijgen om daar rekening mee te houden. Het zou niet gemakkelijk zijn om uit te leggen. Hij haalde eens diep adem. ‘Goed. Laten we dan met de wolken beginnen.’


    Het nam heel wat tijd in beslag en Garion was er niet zeker van dat Relg hem begreep, of dat hij zich gewoon aan de woorden vastklampte om maar niet aan de hemel te hoeven denken. Na de wolken waren vogels makkelijker, hoewel het idee van veren heel moeilijk uit te leggen was.


    ‘UL sprak tegen jou,’ viel Relg Garion in de rede, die midden in een beschrijving van vleugels zat. ‘Hij noemde je Belgarion. Is dat je naam?’


    ‘Nou...,’ antwoordde Garion slecht op z’n gemak. ‘Niet echt. Eigenlijk heet ik Garion, maar ik geloof dat die andere naam verondersteld wordt ook van mij te zijn - wat later, denk ik - als ik ouder ben.’


    ‘UL kent alle dingen,’ zei Relg. ‘Als hij jou Belgarion noemde, dan is dat je werkelijke naam. Ik zal je Belgarion noemen.’


    ‘Ik heb echt liever dat je dat niet deed.’


    ‘Mijn God berispte mij,’ kreunde Relg en zijn stem zonk in een soort van zelfhaat. ‘Ik heb hem in de steek gelaten.’


    Dat kon Garion niet helemaal volgen. Op een of andere manier leed Relg, zelfs in zijn angst, aan een godsdienstige crisis. Hij zat op de grond, zijn gezicht afgewend van het vuur, en hij liet zijn schouders hangen in een houding van diepe wanhoop.


    ‘Ik ben onwaardig,’ zei hij met een stem op de rand van een snik. ‘Toen UL tot mij sprak in de stilte van mijn hart, voelde ik dat ik verheven was boven alle anderen, maar nu ben ik minder dan stof.’ In zijn pijn begon hij met zijn vuisten tegen zijn hoofd te slaan.


    ‘Laat dat!’ zei Garion scherp. ‘Je doet jezelf nog pijn. Waar gaat het allemaal om?’


    ‘UL zei me dat ik het was die het kind zou openbaren aan Ulgo. Ik begreep uit zijn woorden dat ik een heel bijzondere genade in zijn ogen had gevonden.’


    ‘Over welk kind hebben we het?’


    ‘Het kind. De nieuwe Gorim. Het is ULs manier om zijn volk te leiden en te beschermen. Als het werk van een oude Gorim gedaan is, plaatst UL een bijzonder teken in de ogen van het kind dat hem zal opvolgen. Toen UL me zei dat ik uitverkoren was om het kind naar Ulgo te brengen, bracht ik zijn woorden over aan anderen, en ze vereerden mij en vroegen mij tot hen te spreken in de woorden van UL. Ik zag zonde en verval overal om mij heen en ik verwierp het, en de mensen luisterden naar me - maar de woorden waren van mij en niet van UL. In mijn trots nam ik aan dat ik voor UL sprak. Ik zag mijn eigen zonden over het hoofd om anderen van zonden te beschuldigen.’ Relgs stem werd hard van fanatieke zelfbeschuldiging. ‘Ik ben stof,’ verklaarde hij, ‘en een verschrikking. UL had zijn hand tegen me moeten opheffen en me moeten vernietigen.’


    ‘Dat is niet toegestaan,’ zei Garion zonder nadenken.


    ‘Wie heeft de macht om UL iets te verbieden?’


    ‘Dat weet ik niet. Alles dat ik weet is dat ontmaken niet is toegestaan - zelfs aan de Goden. Dat is het eerste wat wij leren.’


    Relg keek scherp op en Garion wist meteen dat hij een verschrikkelijke fout had gemaakt. ‘Ken jij de geheimen van de Goden?’ vroeg de fanaticus ongelovig.


    ‘Het feit dat ze Goden zijn heeft er niets mee te maken,’ zei Garion. ‘Dat gebod geldt voor iedereen.’


    Relgs ogen brandden met een plotselinge hoop. Hij trok zichzelf op zijn knieën op en boog tot zijn gezicht de aarde raakte. ‘Vergeef mij mijn zonden,’ zei hij.


    ‘Wat?’


    ‘Ik verhief mijzelf toen ik onwaardig was.’


    ‘Je maakte een fout - dat is alles. Doe ’t gewoon niet meer, dat is alles. Sta asjeblieft op, Relg.’


    ‘Ik ben verdorven en onrein.’


    ‘Jij?’


    ‘Ik had onzuivere gedachten over vrouwen.’


    Garion bloosde van verlegenheid. ‘Dat soort gedachten hebben we allemaal wel eens,’ zei hij met een zenuwachtig kuchje.


    ‘Mijn gedachten zijn verdorven - verdorven.’ Relg kreunde van schuldgevoelens. ‘Het brandt in mij.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat UL het begrijpt. Sta asjeblieft op, Relg. Je moet dit niet doen.’


    ‘Ik heb met mijn lippen beleden wat niet in mijn hoofd en hart lag.’


    ‘Relg...’


    ‘Ik heb verborgen grotten gevonden slechts met de vreugde om ze te vinden, en niet om ze te wijden aan UL. Zo heb ik mijn gave bezoedeld, die door mijn God gegeven is.’


    ‘Asjeblieft, Relg...’


    Relg begon met zijn hoofd op de grond te slaan. ‘Eens heb ik een grot gevonden waarin de echo’s van de stem van UL hingen. Ik openbaarde dit niet aan de anderen, maar hield het geluid van ULs stem voor mijzelf.’


    Garion werd nu werkelijk bang. Die fanatieke Relg begon zichzelf tot razernij op te zwepen.


    ‘Straf mij, Belgarion,’ smeekte Relg. ‘Leg mij een zware straf op voor mijn ongerechtigheid.’


    En toen werd Garions geest helder en hij wist precies wat hij moest zeggen. ‘Dat kan ik niet doen, Relg,’ zei hij ernstig, ‘ik kan je net zomin straffen als je je zonden vergeven. Als je dingen gedaan zou hebben die niet mogen, dat is dat iets tussen jou en UL. Als je denkt dat je gestraft moet worden, dan moet je dat zelf doen. Ik kan het niet doen. Ik zal het niet doen.’


    Relg hief zijn verslagen gezicht op van de aarde en staarde Garion aan. Toen wankelde hij met een verstikte kreet overeind en vluchtte jammerend de duisternis in.


    ‘Garion!’ klonk tante Pols stem met die bekende klank.


    ‘Ik deed niets,’ protesteerde hij bijna werktuiglijk.


    ‘Wat zei je tegen hem?’ vroeg Belgarath.


    ‘Hij zei dat hij allerlei soorten zonden had begaan,’ zei Garion. ‘Hij wilde dat ik hem zou straffen en hem vergeven.’


    ‘Dus?’


    ‘Dat kon ik niet, grootvader.’


    ‘Wat is daar zo moeilijk aan?’


    Garion staarde hem aan.


    ‘Alles wat je had hoeven doen, was hem een beetje voor te liegen. Is dat nou zo moeilijk?’


    ‘Liegen? Daarover?’ Garion was ontzet bij de gedachte alleen al.


    ‘Ik heb hem nodig, Garion, en hij is niks waard met al die godsdienstige hysterie. Gebruik je verstand, jongen.’


    ‘Dat kan ik niet doen, grootvader,’ herhaalde Garion koppig. ‘Het is voor hem te belangrijk dat ik hem ermee kan bedriegen.’


    ‘Je kunt hem maar beter gaan zoeken, vader,’ zei tante Pol.


    Belgarath schold Garion uit. ‘Jij en ik zijn hier nog niet mee klaar, jongen,’ zei hij met een dreigend uitgestoken vinger. Toen ging hij, boos in zichzelf mompelend, Relg opzoeken.


    Ineens wist Garion met een kille zekerheid dat de reis naar Cthol Murgos heel lang en heel ongemakkelijk zou worden.

  


  
    Hoofdstuk Twintig


    De zomer had dat jaar lang aangehouden in de laaglanden en de vlakten van Algaria, maar de herfst was kort. De sneeuwstormen en hagelbuien die hen getroffen hadden in de bergen boven Maragor en tussen de pieken van Ulgo, wezen erop dat de winter vroeg en streng zou zijn, en de nachten begonnen al killer te worden toen ze dag na dag over het open grasland naar de oostelijke steilwand reden.


    Belgarath was hersteld van zijn plotselinge boosheid over Garions feilen om Relgs aanval van schuldgevoelens te kunnen hanteren. Maar toen had hij, met onvermijdelijke logica, een enorme last vierkant op de schouders van Garion gelegd. ‘Om een of andere reden heeft hij vertrouwen in jou,’ zei de oude man, ‘dus ik laat hem helemaal aan jou over. Het kan me niet schelen wat je doet, maar zorg ervoor dat hij niet nog eens instort.’


    Eerst weigerde Relg te reageren op Garions pogingen om hem aan de praat te krijgen, maar na een poosje werd hij weer getroffen door een golf van paniek bij de gedachte aan de open hemel boven hem. Hij begon weer te praten - eerst aarzelend, maar tenslotte in een stroom van woorden. Zoals Garion al vreesde, was Relgs geliefdste onderwerp dat van zonde. Garion was verbaasd over de kleine dingen die Relg al zondig vond. Vergeten om voor een maaltijd te bidden was bijvoorbeeld al een belangrijke zonde. Toen het boekwerk van Relgs fouten almaar dikker werd, begon Garion te begrijpen dat de meeste van diens zonden meer zondigen in gedachte dan in daad was. De zaak die het meest boven kwam drijven, was die van wulpse gedachten over vrouwen. Tot Garions grote onbehagen stond Relg erop die gedachten uitgebreid te beschrijven.


    ‘Vrouwen zijn natuurlijk niet net zo als wij,’ vertrouwde Relg hem op een namiddag onder het rijden toe. ‘Hun gedachten en harten worden niet tot heiligheid aangetrokken zoals de onze, en ze zijn er bewust op uit om ons met hun lichamen in verzoeking te brengen en tot zonden te verleiden.’


    ‘Waarom denk je dat?’ vroeg Garion voorzichtig.


    ‘Hun harten zijn vervuld van lust,’ verklaarde Relg steenhard. ‘Ze genieten er vooral van om de gerechtigen te verleiden. Werkelijk, ik zeg je, Belgarion, je zou niet geloven hoe subtiel deze schepsels kunnen zijn. Ik heb het bewijs van hun verdorvenheid gezien bij zelfs de bezadigdste vrouwen - de echtgenotes van sommige van mijn meest getrouwe volgelingen. Ze raken je voortdurend aan - alsof het per ongeluk gaat - en ze gaan er heel ver in om de mouwen van hun gewaden onbeschaamd op te rollen zodat je hun mollige armen kunt zien, en de zomen lijken altijd te zijn opgetrokken voor een blik op hun enkels.’


    ‘Als je je eraan stoort, kijk er dan niet naar,’ stelde Garion voor.


    Relg negeerde dat. ‘Ik heb zelfs overwogen om ze te verbannen uit mijn aanwezigheid, maar toen bedacht ik dat het beter was om een oogje op ze te houden zodat ik mijn volgelingen kon beschermen tegen hun verdorvenheid. Een tijdlang dacht ik dat ik huwelijken onder mijn volgelingen zou moeten verbieden, maar enkele ouderen zeiden me toen dat ik de jongeren kwijt zou raken als ik dat deed. Ik geloof nog steeds dat het geen slecht idee was.’


    ‘Maar zou je dan niet je volgelingen helemaal kwijtraken?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel: als je het lang genoeg zou volhouden? Geen huwelijk, geen kinderen. Zie je wat ik bedoel?’


    ‘Dat gedeelte had ik nog niet uitgewerkt,’ erkende Relg.


    ‘En het kind - de nieuwe Gorim? Als je ervan uitgaat dat twee mensen gaan huwen opdat ze een kind kunnen krijgen - dat hele speciale kind - en jij zou ze overreden om het niet te doen, zou je dan niet iets verstoren wat UL wil dat er gebeurt?’


    Relg zoog zijn adem in alsof hij daar nog niet over nagedacht had. Toen kreunde hij. ‘Zie je wel? Zelfs terwijl ik m’n uiterste best doe, schijn ik altijd pal in zonden te vallen. Ik ben vervloekt, Belgarion, vervloekt. Waarom koos UL mij om het kind te openbaren, terwijl ik zo verdorven ben?’


    Garion veranderde gauw van onderwerp om die gedachtengang verder de pas af te snijden.


    Negen dagen lang reden ze over de eindeloze zee van gras naar de oostelijke steilwand, en negen dagen lang lieten de anderen, met een onverschilligheid die Garion pijn deed, hem opgezadeld zitten met het gezelschap van een brabbelende fanaticus. Hij wierp hun verwijtende blikken toe, maar ze negeerden hem.


    Dicht bij de oostelijke rand van de vlakte bestegen ze een grote heuvel en staarden voor het eerst naar de geweldige muur van de steilwand, een enorme basaltklif die zich een volle mijl boven het steengruis aan de voet verhief en zich in beide richtingen uitstrekte zover als het oog kon zien.


    ‘Onmogelijk,’ verklaarde Barak vlak. ‘We zullen nooit in staat zijn om die te beklimmen.’


    ‘Dat hoeven we ook niet,’ zei Silk zelfverzekerd. ‘Ik ken een pad.’


    ‘Een geheim pad, veronderstel ik?’


    ‘Niet bepaald een geheim,’ zei Silk. ‘Ik kan me niet voorstellen dat veel mensen het kennen, maar het ligt er, open en bloot - als je weet hoe je moet kijken. Bij een bepaalde gelegenheid moest ik Mishrak ac Thull eens haastig verlaten, en toen ontdekte ik het bij toeval.’


    ‘Men krijgt het gevoel dat je zowat bij elke plaats wel eens per gelegenheid er haastig vandoor moest.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Weten wanneer het tijd is om er vandoor te gaan is een van de belangrijkste dingen die je in mijn vak ooit leert.’


    ‘Zal de rivier voor ons geen hinderpaal vormen?’ vroeg Mandorallen, en keek naar het sprankelende water van de Aldur die tussen hen en de grimmig zwarte kliffen lag. Hij wreef met zijn vingertoppen licht over zijn zijde en voelde naar gevoelige plekjes.


    ‘Mandorallen, laat dat,’ zei tante Pol. ‘Zo helen je ribben nooit als je er maar je vingers in blijft steken.’


    ‘Medunkt, Vrouwe, dat zij bijna geheel genezen zijn,’ zei de ridder. ‘Slechts één ervan veroorzaakt me enig ongemak.’


    ‘Laat die nou maar zitten.’


    ‘Een paar mijlen stroomopwaarts is er een doorwaadbare plaats,’ zei Belgarath in antwoord op Mandorallens vraag. ‘Deze tijd van het jaar staat de rivier laag, dus met oversteken zullen we geen problemen hebben.’ Hij vervolgde zijn weg en leidde hen over de lage helling naar de Aldur. Laat in die middag staken ze de rivier over en zetten de tenten neer aan de overkant. De volgende ochtend trokken ze naar de voet van de steilwand.


    ‘Het pad is maar een paar mijlen verder naar het zuiden,’ zei Silk die voorop reed langs de dreigend opdoemende zwarte klif.


    ‘Moeten we helemaal langs de wand naar boven?’ vroeg Garion wat bezorgd, en legde het hoofd in de nek om op te zien naar de hoog optorenende muur.


    Silk schudde het hoofd. ‘Het pad is een bedding. Het snijdt dwars door de klif. Het is wat steil en smal, maar we komen er veilig door naar de top.’


    Dat vond Garion bemoedigend.


    Het pad bleek weinig meer dan een spleet te zijn in de geweldige klif, en uit de monding kwam een dun stroompje water dat verdween tussen de overal liggende rotsblokken aan de voet van de steilwand. ‘Weet je zeker dat deze helemaal naar de top gaat?’ vroeg Barak, en bekeek de nauwe kloof achterdochtig.


    ‘Vertrouw me,’ verzekerde Silk.


    ‘Niet als ik er wat aan kan doen.’


    Het pad was verschrikkelijk steil, en bezaaid met rotsblokken. Van tijd tot tijd was het zó nauw dat de pakpaarden van hun last ontdaan moesten worden voor ze er doorheen konden, en ze moesten soms letterlijk getrokken worden over basaltblokken die in vlakken waren gespleten, zodat het wel enorme traptreden leken. Het dunne stroompje dat naar beneden druppelde, maakte alles glibberig en modderig. Om het nog erger te maken kwamen er dunne, hoge wolken opzetten vanuit het westen en een bitter koude lucht stroomde uit de smalle spleet vanaf de dorre vlakte van Mishrak ac Thull, die hoog boven hen lag.


    Het kostte hun twee dagen. Tegen de tijd dat ze de top bereikten, een mijl of zo van de rand van de steilwand, waren ze allemaal uitgeput.


    ‘Ik voel me alsof iemand me met een stok een pak slaag gegeven heeft,’ kreunde Barak en zonk ter aarde in een dichtbegroeid ravijn aan de bovenkant van de kloof. ‘Een hele grote, smerige stok.’


    Ze gingen allemaal tussen de stekelige doornbosjes zitten om te herstellen van de zware klim. ‘Ik ga eens rondkijken,’ zei Silk na slechts een kort poosje. De kleine man had het lijf van een acrobaat - soepel, sterk en zich snel herstellend. Hij kroop tot aan de rand van het ravijn, dook diep onder de doornbosjes en wurmde de laatste paar voet op z’n buik om voorzichtig over de rand te kunnen kijken. Een moment later floot hij laag en gebaarde hen driftig zich bij hem te voegen.


    Barak kreunde opnieuw en stond op. Ook Durnik, Mandorallen en Garion kwamen stijf overeind.


    ‘Ga eens kijken wat hij wil,’ zei Belgarath. ‘Ik ben nog niet zover dat ik me kan bewegen.’


    Gevieren beklommen ze de kiezelhelling vol met steenslag naar de plek waar Silk op de uitkijk lag onder een doornbosje. Net als hij schoven ze de laatste paar voet op hun buik naar voren.


    ‘Wat is de moeilijkheid?’ vroeg Barak aan de kleine man toen ze zich naast hem hadden laten vallen.


    ‘Gezelschap,’ zei Silk kortaf, en wees over de steenachtige, kale vlakte onder een vlakke, grijze lucht.


    Een wolk van geel stof, die door de stevige, kille bries tegen de grond werd geslagen, gaf aan dat het ruiters waren.


    ‘Een patrouille?’ vroeg Durnik stil.


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei Silk. ‘Thullen voelen zich niet zo thuis op paarden. Gewoonlijk patrouilleren ze te voet.’


    Garion keek uit over de dorre vlakte. ‘Is daar niet iemand die voor ze uitrijdt?’ vroeg hij, en wees naar een klein vlekje dat zich een halve mijl of zo vóór de ruiters uit bewoog.


    ‘Ach,’ zei Silk met een merkwaardige soort treurigheid. ‘Wat is het?’ vroeg Barak. ‘Geen geheimen, Silk. Ik ben er niet voor in de stemming.’


    ‘Dat zijn Grolims,’ legde Silk uit. ‘Degene die ze opjagen is een Thull, die probeert te ontsnappen aan het lot om geofferd te worden. Dat gebeurt nogal vaak.’


    ‘Moet Belgarath gewaarschuwd worden?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Het is waarschijnlijk niet nodig,’ zei Silk.


    ‘De Grolims hier hebben meestal geen hoge rang. Ik betwijfel het of eentje het vermogen tot toverij bezit.’


    ‘Laat ik het hem toch maar gaan zeggen,’ zei Durnik. Hij gleed achteruit van de ravijnrand, stond op en ging naar de plaats waar de oude man, tante Pol en Relg uitrustten.


    ‘Zolang we niet te zien zijn, hoeven we niet bang te zijn,’ zei Silk. ‘Het ziet ernaar uit dat er slechts drie zijn, en ze geven al hun aandacht aan de Thull.’


    De rennende man was dichterbij gekomen. Hij rende met gebogen hoofd, de armen zwaaiend langs zijn lijf.


    ‘Wat gebeurt er als hij zich hier in het ravijn wil verschuilen?’ vroeg Barak.


    Silk haalde de schouders op. ‘De Grolims zullen hem achterna gaan.’


    ‘Op dat punt zullen we wat moeten ondernemen, niet?’ Silk knikte met een sluwe grijns.


    ‘We zouden hem kunnen roepen, nietwaar?’ stelde Barak voor en maakte het zwaard in de schede los.


    ‘Die gedachte kwam bij mij juist ook op.’


    Durnik kwam weer de helling opgekropen. Zijn voeten kraakten in het steenslag. ‘Wolf zegt dat we een oogje in het zeil moeten houden,’ zei hij, ‘maar hij zegt ook dat we niets mogen doen tenzij ze werkelijk het ravijn inkomen.’


    ‘Wat zonde!’ zuchtte Silk spijtig.


    De rennende Thull was nu duidelijk zichtbaar. Het was een dikke man in een grove tuniek. Zijn haar was verward en modderkleurig, en zijn gezicht was vertrokken in laaiende angst. Hij rende langs de plek waar ze verborgen waren, misschien een dertig pas van hen vandaan, en Garion kon duidelijk de adem in zijn keel horen gieren toen hij langs hen daverde. Hij jankte onder het rennen - een dierlijk geluid van totale wanhoop.


    ‘Ze proberen zich bijna nooit te verstoppen,’ zei Silk met zachte stem, vermengd met medelijden. ‘Alles wat ze doen is wegrennen.’ Hij schudde het hoofd.


    ‘Ze zullen hem spoedig inhalen,’ zei Mandorallen. De achtervolgende Grolims droegen zwarte mantels en kappen en gepolijste stalen maskers.


    ‘We kunnen maar beter naar beneden gaan,’ zei Barak.


    Ze doken allemaal omlaag in het ravijn. Een moment later galoppeerden de drie paarden voorbij. Hun hoeven dreunde op de harde grond.


    ‘Ze krijgen hem in een paar tellen te pakken,’ zei Garion. ‘Hij rent recht op de rand af. Dan zit-ie klem.’


    ‘Ik denk van niet,’ zei Silk somber.


    Even later hoorden ze een lange, wanhopige kreet, die op een afschuwelijke manier in de ruimte onder hen wegstierf.


    ‘Dat verwachtte ik al min of meer,’ zei Silk.


    Garions maag kromp in elkaar bij de gedachte aan de verschrikkelijke hoogte van de steilwand.


    ‘Ze komen terug,’ waarschuwde Barak. ‘Naar beneden.’


    De drie Grolims reden terug langs de rand van het ravijn. Een ervan zei iets dat Garion niet kon verstaan, en de andere twee lachten.


    ‘De wereld zou een mooiere plaats zijn met drie Grolims minder,’ fluisterde Mandorallen grimmig.


    ‘Een aantrekkelijke gedachte,’ stemde Silk in, ‘maar Belgarath zou het er ongetwijfeld niet mee eens zijn. Ik geloof dat het beter is ze te laten gaan. We zitten er niet op te wachten dat er iemand naar ze zou gaan zoeken.’


    Barak keek de drie Grolims verlangend na en zuchtte toen van diepe spijt.


    ‘Laten we naar beneden gaan,’ zei Silk.


    Ze kropen terug naar het struikgewas onder aan het ravijn.


    Belgarath keek op toen ze terugkwamen. ‘Zijn ze weg?’


    ‘Ze rijden weg,’ zei Silk.


    ‘Wat was die schreeuw?’ vroeg Relg.


    ‘Drie Grolims joegen een Thull over de rand van de steilwand,’ zei Silk.


    ‘Waarom?’


    ‘Hij was uitgekozen voor een zeker godsdienstig gebruik, en hij wilde daar niet aan meewerken.’


    ‘Hij weigerde?’ Relg klonk geschokt. ‘Dan verdiende hij zijn lot.’


    ‘Ik geloof niet dat je de aard van de Grolimse ceremonies zou waarderen, Relg,’ zei Silk.


    ‘Men moet zich onderwerpen aan de wil van zijn God,’ hield Relg aan. Er klonk schijnheiligheid in zijn stem. ‘Godsdienstige gebruiken zijn allesverplichtend.’


    De ogen van Silk glinsterden toen hij naar de Ulgse fanaticus keek. ‘Hoeveel weet je van de Angarakse godsdienst, Relg?’ vroeg hij.


    ‘Ik houd mij alleen bezig met de godsdienst van Ulgo.’


    ‘Een man zou moeten weten waar hij over praat voor hij een oordeel velt.’


    ‘Laat het daarbij, Silk,’ zei tante Pol.


    ‘Ik denk van niet, Polgara. Deze keer niet. Een paar feiten zouden onze vrome vriend hier goed doen. Hij mist een juiste kijk.’ Hij wendde zich weer tot Relg. ‘Het hart van de Angarakse godsdienst is een ritueel dat de meeste mensen weerzinwekkend vinden. De Thullen besteden hun hele leven om eraan te ontsnappen. Dat is de belangrijkste realiteit van het leven der Thullen.’


    ‘Verachtelijke mensen.’ Relgs verwerping was hard.


    ‘Nee. Thullen zijn dom - gewelddadig zelfs - maar ze zijn niet verwerpelijk. Zie je, Relg, het ritueel waar we het hier over hebben, betreft het offeren van mensen.’


    Relg nam zijn doeken af en staarde ongelovig naar Silks wezelgezicht.


    ‘Ieder jaar worden er tweeduizend Thullen geofferd aan Torak,’ ging Silk door, en zijn ogen boorden zich in Relgs verbijsterde gezicht. ‘De Grolims staan het vervangen door slaven toe, dus een Thull zwoegt zijn hele leven lang door om genoeg geld te verdienen zodat hij een slaaf kan kopen die zijn plaats kan innemen op het altaar als hij ongelukkigerwijze gekozen zou worden. Maar slaven sterven soms - of ontsnappen. Als er een Thull zonder slaaf gekozen wordt, probeert hij gewoonlijk er vandoor te gaan. Dan jagen de Grolims achter hem aan - ze krijgen een heleboel oefening, dus ze zijn er erg goed in. Ik heb nog nooit gehoord dat een Thull erin slaagde te ontsnappen.’


    ‘Het is hun plicht zich te onderwerpen,’ hield Relg koppig vol, maar hij scheen wat minder zelfverzekerd.


    ‘Hoe worden zij geofferd?’ vroeg Durnik, beschroomd bijna. De bereidheid van de Thull om zich over de steilwand te werpen had hem duidelijk geschokt.


    ‘Het is een eenvoudig ritueel,’ zei Silk en hield Relg scherp in het oog. ‘Twee Grolims buigen de Thull achterwaarts over het altaar, en een derde snijdt zijn hart eruit. Dan verbranden zij het hart in een klein vuurtje. Torak heeft geen belangstelling voor de hele Thull. Hij wil alleen maar het hart.’


    Relg kromp in elkaar.


    ‘Ze offeren ook vrouwen,’ ging Silk door. ‘Maar vrouwen hebben een eenvoudiger middel om te ontsnappen. De Grolims zullen nooit een zwangere vrouw offeren - het schopt hun telling in de war - dus proberen Thullse vrouwen altijd zwanger te zijn. Dat verklaart waarom er zoveel Thullen zijn, en waarom Thullse vrouwen erom bekend staan dat ze geen onderscheid maken wie ze nemen.’


    ‘Monsterlijk!’ hijgde Relg. ‘De dood zou beter zijn dan deze smerige verdorvenheid.’


    ‘De dood duurt heel lang, Relg,’ zei Silk met een koude glimlach. ‘Een beetje verdorvenheid kun je gauw vergeten als je echt je best doet. En dat gaat helemaal op als je leven ervan afhangt.’


    Relgs gezicht stond ontsteld terwijl hij worstelde met de grove beschrijving van de verschrikkingen van het Thullse leven. ‘Je bent een verdorven man,’ zei hij beschuldigend tegen Silk. Maar zijn stem ontbeerde overtuiging.


    ‘Dat weet ik,’ erkende Silk.


    Relg deed een beroep op Belgarath. ‘Is het waar wat hij vertelt?’


    De tovenaar krabde nadenkend aan zijn baard. ‘Zo te horen heeft hij niet veel weggelaten,’ zei hij. ‘Het woord godsdienst heeft voor ieder mens een verschillende betekenis, Relg. Het hangt af van de aard van iemands God. Je zou dat eens voor jezelf helder moeten krijgen. Het zou sommige dingen die je moet doen, wat makkelijker maken.’


    ‘Ik geloof dat we alle mogelijkheden van dit gesprek zowat uitgekauwd hebben, vader,’ zei tante Pol, ‘en we moeten nog ver.’


    ‘Je hebt gelijk,’ stemde hij in en kwam overeind.


    Ze reden door een dor landschap, bezaaid met rotsen en miezerig struikgewas, dat de westelijke grens van het land van de Thullen vormde. De voortdurend jagende wind over de steilwand was bitter koud, maar toch lag er slechts op een paar plekjes sneeuw onder de sombergrijze lucht.


    Relgs ogen pasten zich aan het gedempte licht aan, en de wolken schenen de angst te beteugelen die een open hemel hem bezorgde. Maar het was duidelijk een moeilijke tijd voor hem. De wereld boven de grond was hem volstrekt vreemd, en alles waar hij tegenaan liep scheen zijn vooropgezette meningen om zeep te brengen. Ook was het een periode vol met eigen, heftige godsdienstige roerselen, en die crisis bracht hem tot vreemde veranderingen in opvattingen en handelingen. De ene keer veroordeelde hij schijnheilig de zondige verdorvenheid van anderen, met een strenge uitdrukking van rechtschapenheid op zijn gezicht. Maar het volgende moment kromp hij ineen in een uitbarsting van zelfhaat, en dan beleed hij in een eindeloze, zich herhalende litanie zijn zonden en schuld aan iedereen die maar wilde luisteren. Zijn bleke gezicht met de enorme donkere ogen, omlijst door de kap van zijn maliehemd, was verwrongen in het geweld van zijn gevoelens. Wederom keerden de anderen - zelfs de geduldige, goedhartige Durnik - hem de rug toe en lieten hem helemaal over aan Garion. Relg hield vaak stil voor gebeden en onduidelijke rituelen die altijd een heleboel rondwentelen in stof met zich mee schenen te brengen.


    ‘Zo kost het ons een jaar om Rak Cthol te bereiken,’ bromde Barak zuur tijdens zo’n gelegenheid, en staarde met openlijke afkeer naar de brabbelende fanaticus die in het zand naast het pad knielde.


    ‘We hebben hem nodig,’ zei Belgarath kalm, ‘en hij heeft dit nodig. We kunnen ermee leven als het moet.’


    ‘We komen dicht bij de noordelijke rand van Cthol Murgos,’ zei Silk, en wees naar een lage heuvelrij. ‘We kunnen dan niet meer zomaar stoppen zoals hier, ais we eenmaal over de grens zijn. Dan zullen we zo hard moeten draven als we maar kunnen tot we de Zuidelijke Karavaanweg bereiken. De Murgo’s patrouilleren heel vaak en ze keuren uitstapjes af. Als we eenmaal op de weg zijn, is het goed, maar we moeten voor die tijd niet tegengehouden worden.’


    ‘Zullen wij zelfs niet op de karavaanweg worden ondervraagd, Prins Kheldar?’ vroeg Mandorallen. ‘Ons gezelschap is nogal vreemd van samenstelling en Murgo’s zijn achterdochtig.’


    ‘Ze zullen ons in de gaten houden,’ gaf Silk toe, ‘maar ze zullen zich niet met ons bemoeien zolang we niet van de weg afdwalen. Het verdrag tussen Taur Urgas en Ran Borune waarborgt vrijheid van reizen over de karavaanweg, en geen levende Murgo zal zo stom zijn zijn koning in verlegenheid te willen brengen door het verdrag te schenden. Taur Urgas is heel streng met mensen die hem in verlegenheid brengen.’


    Op een koude, sombere dag kwamen ze kort na de middag Cthol Murgos binnen en zetten het onmiddellijk op een galopperen. Na een stadie of wat begon Relg zijn paard in te houden.


    ‘Nu niet, Relg,’ zei Belgarath scherp. ‘Later.’


    ‘Maar...’


    ‘UL is een geduldige God. Hij kan wachten. Blijf rijden.’


    Ze galoppeerden over de hoge, kale vlakte naar de karavaanweg en hun mantels fladderden achter hen aan in de bijtende wind. In de namiddag bereikte ze de weg en hielden de paarden in. De Zuidelijke Karavaanweg was niet echt een weg, maar eeuwenlange handelstochten hadden haar richting duidelijk aangegeven. Silk keek tevreden om zich heen.


    ‘We hebben het gered,’ zei hij. ‘Nu zijn we weer eerlijke kooplieden, en geen Murgo in de wereld zal ons tegenhouden.’ Hij wendde zijn paard naar het oosten en ging hen voor in een groots vertoon van zelfvertrouwen. Hij rechtte zijn schouders en blies zich op in een soort van drukdoenerige belangrijkheid, en Garion wist dat hij zich geestelijk voorbereidde op het spelen van een nieuwe rol. Toen zij de goedbewaakte troep lastdieren van een Tolnedrische koopman tegenkwamen, die naar het westen ging, was Silk er klaar voor en hij begroette de koopman met de luidruchtige kameraadschap van een handelsgenoot.


    ‘Een goede dag, Grote Hoge Koopman,’ zei hij tegen de Tolnedraan, toen hij diens rangtekenen zag. ‘Als u een momentje tijd heeft, dacht ik dat we wat inlichtingen over de route konden uitwisselen. U komt van het oosten en ik kwam juist over de weg vanuit het westen. Een uitwisseling zou tot wederzijds voordeel kunnen strekken.’


    ‘Een voortreffelijk idee,’ stemde de Tolnedraan in. De Grote Hoge Koopman was een gedrongen man met een hoog voorhoofd. Hij droeg een met bont afgezette mantel die hij dicht om zich heen had getrokken om de ijzige wind te weren.


    ‘Mijn naam is Ambar,’ zei Silk. ‘Uit Kotu.’


    De Tolnedraan knikte in beleefde erkenning. ‘Kalvor,’ stelde hij zich voor, ‘van Tol Horb. U hebt een zwaar seizoen gekozen voor de reis naar het oosten, Ambar.’


    ‘Noodzaak,’ zei Silk. ‘Mijn vermogen is beperkt, en de kosten van een winterverblijf in Tol Honeth zouden het weinige dat ik nog heb, opgeslokt hebben.’


    ‘De Honeths zijn inhalig,’ stemde Kalvor in. ‘Leeft Ran Borune nog?’


    ‘Nog wel toen ik wegging.’


    Kalvor trok een gezicht. ‘En het geruzie over de opvolging gaat nog steeds door?’


    Silk lachte. ‘O ja.’


    ‘Heeft dat zwijn Kador van Tol Vordue nog zoveel macht?’


    ‘Kador verzeilde in moeilijke tijden, heb ik begrepen. Ik hoorde dat hij een aanslag op het leven van Prinses Ce’Nedra beraamde. Ik kan me voorstellen dat de Keizer stappen zal ondernemen om hem uit de wedloop te halen.’


    ‘Welk een voortreffelijk nieuws,’ zei Kalvor en zijn gezicht lichtte op.


    ‘Hoe is de weg naar het oosten?’ vroeg Silk.


    ‘Er is niet veel sneeuw,’ zei Kalvor. ‘Die valt er natuurlijk nooit in Cthol Murgos. Het is een heel droog koninkrijk. Maar het is koud, bitter koud in de passen. En hoe is het in de oostelijke bergen van Tolnedra?’


    ‘Het sneeuwde toen we er doorheen trokken.’


    ‘Daar was ik al bang voor,’ zei Kalvor somber.


    ‘U had misschien tot aan de lente moeten wachten, Kalvor. Het zwaarste deel van de reis ligt nog vóór u.’


    ‘Ik moest Rak Goska uit.’ Kalvor keek om zich heen als verwachtte hij bijna dat er iemand meeluisterde. ‘Je gaat moeilijkheden tegemoet, Ambar,’ zei hij ernstig.


    ‘O?’


    ‘Dit is niet de tijd om naar Rak Goska te gaan. Daar zijn de Murgo’s gek geworden.’


    ‘Gek geworden?’ vroeg Silk verschrikt.


    ‘Er is geen andere verklaring voor. Ze slaan eerlijke kooplieden in de boeien op de meest doorzichtige aanklachten waar je ooit van gehoord hebt, en iedereen uit het Westen wordt voortdurend gevolgd. Het is zeker niet de tijd om een hoge vrouwe naar die plaats te brengen.’


    ‘Mijn zuster,’ zei Silk, en keek even naar tante Pol. ‘Ze heeft geld ingebracht in mijn onderneming, maar ze vertrouwt me niet. Ze stond erop mee te gaan om zeker te zijn dat ik haar niet bedrieg.’


    ‘Ik zou uit Rak Goska wegblijven,’ raadde Kalvor aan.


    ‘Maar ik heb me gebonden,’ zei Silk hulpeloos. ‘Dan heb ik toch geen andere keus?’


    ‘Ik zeg je eerlijk, Ambar, het kan het leven van een man kosten om nu naar Rak Goska te gaan. Een goede koopman die ik kende werd zowaar ervan beschuldigd dat hij de vrouwenkwartieren van een Murgische huishouding zou zijn binnengedrongen.’


    ‘Nou ja, ik veronderstel dat dit wel eens gebeurt. Murgische vrouwen hebben de roep dat ze erg knap zijn.’


    ‘Ambar!’ zei Kalvor gepijnigd. ‘De man was drieënzeventig jaar!’


    ‘Dan kunnen zijn zonen trots zijn op zijn levenslust.’ Silk lachte. ‘Wat gebeurde er met hem?’


    ‘Hij werd veroordeeld en gespietst,’ zei Kalvor met een huivering. ‘De soldaten dreven ons allemaal bijeen en dwongen ons om toe te kijken. Het was beestachtig.’


    Silk fronste. ‘Geen kans dat de aanklacht echt was?’


    ‘Drieënzeventig jaar oud, Ambar,’ herhaalde Kalvor. ‘De aanklacht was overduidelijk vals. Als ik niet beter wist, zou ik denken dat Taur Urgas probeert om alle westelijke kooplieden Cthol Murgos uit te werken. Rak Goska is gewoon niet veilig meer voor ons.’


    Silk trok een gezicht. ‘Wie kan ooit zeggen wat Taur Urgas denkt?’


    ‘Hij haalt zijn voordeel uit elke handelsovereenkomst in Rak Goska. Hij zou wel gek moeten zijn om ons met opzet te verdrijven.’


    ‘Ik heb Taur Urgas ontmoet,’ zei Silk grimmig. ‘Gezond verstand is niet een van zijn grootste gebreken.’ Hij keek om zich heen met iets van wanhoop op zijn gezicht. ‘Kalvor, ik heb alles wat ik bezit en alles wat ik kon lenen in deze handel gestopt. Als ik nu terugga, ben ik geruïneerd.’


    ‘Je zou naar het noorden kunnen gaan nadat je door de bergen getrokken bent,’ stelde Kalvor voor. ‘Steek de rivier over tot in Mishrak ac Thul en ga naar Thull Mardu.’


    Silk trok weer een gezicht. ‘Ik heb een hekel aan handel drijven met Thullen.’


    ‘Er is een andere mogelijkheid,’ zei de Tolnedraan. ‘Je kent het punt halverwege Tol Honeth en Rak Goska?’ Silk knikte.


    ‘Daar was altijd al een Murgische bevoorradingspost - voedsel, reservepaarden, andere benodigdheden. Enfin, sinds de problemen in Rak Goska zijn daar een paar ondernemende Murgo’s opgedoken die hele karavaanladingen opkopen - met paarden en al. Hun prijzen zijn niet zo aantrekkelijk als die in Rak Goska, maar er is een kansje op een beetje winst, en je hoeft jezelf niet in gevaar te brengen om het te grijpen.’


    ‘Maar op die manier heb je geen goederen voor de terugreis,’ wierp Silk tegen. ‘De helft van je winst is weg als je terugkomt en niks kunt verkopen in Tol Honeth.’


    ‘Maar je hebt dan je leven nog, Ambar,’ zei Kalvor nadrukkelijk. Hij keek weer zenuwachtig om zich heen alsof hij verwachtte vastgegrepen te worden. ‘Ik ga niet meer terug naar Cthol Murgos,’ zei hij vastberaden. ‘Net als iedereen wil ik risico’s nemen voor een goed voordeel, maar al het goud in de wereld is een tocht naar Rak Goska niet waard.’


    ‘Hoe ver is het naar die bevoorradingspost?’ vroeg Silk schijnbaar bezorgd.


    ‘Ik heb drie dagen gereden sinds mijn vertrek daar,’ antwoordde Kalvor. ‘Veel geluk, Ambar - wat je ook mag beslissen.’ Hij nam de teugels ter hand. ‘Ik wil nog een paar stadiën achter me laten voor ik stop voor de nacht. Er mag sneeuw vallen in de Tolnedrische bergen, maar ik ben tenminste Cthol Murgos uit en van onder de vuist van Taur Urgas vandaan.’ Hij knikte kort en trok in een drafje westwaarts, zijn wachtlieden en lastdieren achter zich aan.

  


  
    Hoofdstuk Eenentwintig


    De Zuidelijke Karavaanweg wond zich door een serie hoge, dorre valleien die over het algemeen van oost naar west liepen. De omringende bergtoppen waren hoog - waarschijnlijk hoger dan de westelijke bergen, maar hun kragen en pieken waren slechts met weinig sneeuw bedekt. De wolken maakten de lucht grauw en leisteengrijs, maar hoe vochtig het ook was, er viel niets op de droge wildernis van zand, rotsen en kale doornstruiken. Het sneeuwde niet, maar het was bitter koud. De wind blies voortdurend en was messcherp.


    Ze reden naar het oosten en maakten goede vorderingen.


    ‘Belgarath,’ zei Barak over zijn schouder, ‘een Murgo boven die richel voor ons, juist ten zuiden van de weg.’


    ‘Ik zie ’m.’


    ‘Wat doet hij?’


    ‘Hij bespiedt ons. Hij zal niets doen zolang we op de karavaanweg blijven.’


    ‘Dat doen ze altijd,’ verklaarde Silk. ‘De Murgo’s houden graag iedereen in hun koninkrijk in de gaten.’


    ‘Die Tolnedraan - Kalvor,’ zei Barak. ‘Denk je dat hij overdreef?’


    ‘Nee,’ zei Belgarath. ‘Ik denk dat Taur Urgas naar een voorwendsel zoekt om de karavaanweg af te sluiten en iedere westerling uit Cthol Murgos te verjagen.’


    ‘Waarom?’ vroeg Durnik.


    Belgarath haalde de schouders op. ‘Er komt oorlog. Taur Urgas weet dat vele kooplieden die deze weg naar Rak Goska nemen, spionnen zijn. Weldra zal hij legers van het zuiden opbrengen, en hij wil hun aantallen en bewegingen geheim houden.’


    ‘Welk soort leger kan opgebracht worden uit zulk een woeste en verlaten streek?’ vroeg Mandorallen.


    Belgarath keek om zich heen naar de kale woestijn. ‘Dit is slechts het kleine stukje Cthol Murgos dat we mogen zien. Het land strekt zich een duizend of meer stadiën uit naar het zuiden, en er zijn steden die daar geen westerling ooit gezien heeft - we weten de namen niet eens. Hier, in het noorden, spelen de Murgo’s een heel ingewikkeld spel om het echte Cthol Murgos verborgen te houden.’


    ‘Denkt gij dan dat er spoedig oorlog zal komen?’


    ‘Mogelijk de volgende zomer al,’ zei Belgarath. ‘Misschien de daaropvolgende zomer.’


    ‘Zullen we daar dan klaar voor zijn?’ vroeg Barak.


    ‘We zullen het proberen.’


    Tante Pol maakte een geluidje van afkeer.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Garion snel.


    ‘Gieren,’ zei ze. ‘Smerige monsters.’


    Een tiental vogels met zware lijven flapperden en krijsten rond iets op de grond aan een kant van het karavaanspoor.


    ‘Waar voeden ze zich mee?’ vroeg Durnik. ‘Ik heb geen enkel dier gezien sinds we de steilwand verlieten.’


    ‘Een paard waarschijnlijk - of een man,’ zei Silk. ‘Er is hier niks anders.’


    ‘Zou een man hier onbegraven worden achtergelaten?’ vroeg de smid.


    ‘Slechts gedeeltelijk,’ zei Silk. ‘Soms komen zekere schurken tot de conclusie dat de voordeeltjes op de karavaanweg voor ’t oprapen liggen. De Murgo’s geven hun een hoop tijd om in te zien hoe ze het bij het verkeerde eind hadden.’


    Durnik keek hem vragend aan.


    ‘De Murgo’s vangen ze,’ legde Silk uit, ‘en begraven ze dan tot aan hun nek en laten ze daar achter. De gieren hebben geleerd dat een man in een dergelijke situatie hulpeloos is. Vaak worden ze ongeduldig en wachten niet eens af tot de man dood is voor ze beginnen te eten.’


    ‘Wel, het is een manier om met bandieten af te rekenen,’ zei Barak bijna goedkeurend. ‘Zelfs een Murgo kan bij tijd en wijle wel eens een goed idee hebben.’


    ‘Helaas gaan de Murgo’s er vanzelfsprekend van uit dat iedereen die niet op de weg zelf verkeert, een bandiet is.’


    De gieren bleven brutaal dooreten, en weigerden hun afschuwelijke maal in de steek te laten toen het gezelschap doorreed op minder dan twintig pas afstand van de fladderende troep. Hun vleugels en lijven verborgen waar ze zich mee voedden, waarvoor Garion erg dankbaar was. Wat het ook was, het was niet erg groot.


    ‘Dus moeten we dicht bij de weg blijven als we stoppen om te overnachten,’ zei Durnik, die zijn ogen met een huivering afwendde.


    ‘Dat is een uitstekend idee, Durnik,’ stemde Silk in.


    De informatie die de Tolnedrische koopman hun over de geïmproviseerde markt bij de voorraadpost had gegeven, bleek juist te zijn. Op de middag van de derde dag kwamen ze over een heuveltje en zagen opzij van de weg een groepje tenten rond een stevig gebouw. Van die afstand leken de tenten klein en ze flapperden en golfden in de onophoudelijke wind die over de vallei blies.


    ‘Wat denk je?’ vroeg Silk aan Belgarath.


    ‘Het is laat,’ zei de oude man. ‘We moeten toch voor de nacht stoppen, en het zou vreemd staan als we het hier niet deden.’


    Silk knikte.


    ‘Maar we zullen proberen Relg uit het gezicht te houden,’ ging Belgarath door. ‘Niemand zal geloven dat we gewone kooplieden zijn als ze een Ulgo bij ons zien.’


    Silk dacht even na. ‘We wikkelen hem in een deken,’ stelde hij voor, ‘en zeggen iedereen die ernaar vraagt dat hij ziek is. Mensen mijden een zieke.’


    Belgarath knikte. ‘Kun je doen alsof je ziek bent?’ vroeg hij Relg.


    ‘Ik ben ziek,’ zei de Ulgo zonder een poging tot humor. ‘Is het hier altijd zo koud?’ Hij niesde.


    Tante Pol trok haar paard op tot naast het zijne en stak een hand uit naar zijn voorhoofd.


    ‘Raak me niet aan.’ Relg week terug voor haar hand.


    ‘Houd daar mee op,’ zei ze. Ze raakte zijn gezicht even aan en keek hem toen eens goed aan. ‘Hij krijgt een kou, vader,’ verkondigde ze. ‘Zodra we ons ingericht hebben, zal ik hem er iets voor geven. Waarom zei je niets tegen me?’ vroeg ze de fanaticus.


    ‘Ik zal verdragen wat UL verkiest mij te sturen,’ zei Relg. ‘Het is zijn straf voor mijn zonden.’


    ‘Nee,’ zei ze vlak. ‘Het heeft niets te maken met zonden of straf. Het is een verkoudheid - meer niet.’


    ‘Ga ik dood?’ vroeg Relg kalm.


    ‘Natuurlijk niet. Ben je nooit eerder verkouden geweest?’


    ‘Nee. Ik ben mijn hele leven nog niet ziek geweest.’


    ‘Dat zul je niet meer kunnen zeggen,’ zei Silk opgewekt. Hij trok een deken uit een van de pakken en gaf die aan hem. ‘Trek die om je schouders en over je hoofd. Probeer eruit te zien als iemand die lijdt.’


    ‘Dat doe ik al,’ zei Relg en begon te hoesten.


    ‘Maar je moet er ook zo uitzien,’ zei Silk. ‘Denk aan zonden - dat zou je aardig ongelukkig moeten maken.’


    ‘Ik denk er de hele tijd aan,’ zei Relg, die nog steeds hoestte.


    ‘Dat weet ik,’ zei Silk, ‘maar probeer er nog wat nadrukkelijker aan te denken.’


    Ze reden de heuvel af naar de verzameling tenten, terwijl de droge, ijzige wind hen geselde. Een paar van de kooplieden verbleven buiten hun tenten, maar in de bijtende kou deden ze hun werk heel snel.


    ‘We zouden eerst bij de voorraadpost moeten stoppen, denk ik,’ zei Silk en gebaarde naar het gedrongen, vierkante stenen gebouw tussen de tenten. ‘Dat zou de natuurlijke gang van zaken zijn. Laat mij dit aanpakken.’


    ‘Silk, jij schurftige Drasnische dief!’ brulde een rauwe stem vanuit een tent vlakbij.


    Silks ogen werden wat groter en toen begon hij te grijnzen. ‘Ik geloof dat ik het knorren van een zeker Nadraaks zwijn meen te herkennen,’ zei hij, luid genoeg om door de man bij de tent gehoord te worden.


    Een magere Nadraak in een enkellang zwartvilten overmantel en een bijpassende bontmuts kwam de tent uit. Hij had grof zwart haar en een klein, scharminkelig baardje. Zijn ogen stonden merkwaardig scheef, wat zo kenmerkend was voor alle Angaraks, maar anders dan de lege ogen van de Murgo’s waren die van de Nadraak levendig, en er stond een soort behoedzame vriendschap in te lezen. ‘Hebben ze je nog niet te pakken, Silk?’ vroeg hij schor. ‘Ik was er zeker van dat iemand je nou es eindelijk je huid gestroopt had.’


    ‘Dronken, als gewoonlijk, zie ik.’ Silk grinnikte gemeen. ‘Hoeveel dagen deze keer, Yarblek?’


    ‘Wie telt ze?’ De Nadraak lachte, licht zwaaiend op zijn voeten. ‘Wat doe je in Cthol Murgos, Silk? Ik dacht dat jouw dikke koning je nodig had in Gar og Nadrak.’


    ‘Ik werd ietwat te bekend in de straten van Yar Nadrak,’ zei Silk. ‘Ik was op het punt aangeland dat mensen me begonnen te mijden.’


    ‘Nou, waarom kan dat nou zijn, vraag ik me af?’ zei Yarblek zwaar sarcastisch. ‘Je bedriegt in de handel, je verwisselt je dobbelstenen, je gaat er vandoor met andermans vrouwen, en je bent een verspieder. Dat zou voor andere mannen geen reden moeten zijn je goede karaktertrekken niet te bewonderen - welke die ook mogen zijn.’


    ‘Je gevoel voor humor is net zo overweldigend als altijd, Yarblek.’


    ‘Het is mijn enige zwakheid,’ erkende de lichtelijk aangeschoten Nadraak. ‘Kom van dat paard af, Silk, en kom mijn tent binnen en we worden samen dronken. Breng je vrienden mee.’ Hij wankelde de tent weer in.


    ‘Een oude bekende,’ verklaarde Silk haastig en gleed uit het zadel.


    ‘Is hij te vertrouwen?’ vroeg Barak achterdochtig.


    ‘Niet helemaal, maar ’t zit wel goed. Hij is echt geen slechte vent - voor een Nadraak. Hij weet alles wat er gebeurt, en als hij dronken genoeg is kunnen we misschien zelfs wat nuttige informatie uit hem krijgen.’


    ‘Kom erin, Silk,’ brulde Yarblek vanuit zijn grijsvilten tent.


    ‘Laten we eens zien wat hij te zeggen heeft,’ zei Belgarath.


    Ze stegen af, bonden hun paarden aan een paal naast Yarbleks tent en gingen naar binnen. Het was een grote tent en de vloer en de wanden waren bedekt met dikke karmozijnrode tapijten. Vanaf de nokbalk hing een olielamp, en een ijzeren komfoor verspreidde golven van warmte.


    Yarblek zat met gekruiste benen op het tapijt aan de achterzijde van de tent, met een groot zwart vat makkelijk bij de hand.


    ‘Kom erin. Kom erin,’ zei hij bruusk. ‘Doe de tentflap dicht. Je laat alle warmte ontsnappen.’


    ‘Dit is Yarblek,’ zei Silk bij wijze van voorstellen, ‘een niet onaardige koopman en een beruchte dronkelap. We kennen elkaar al een hele tijd.’


    ‘Mijn tent is de jouwe,’ hikte Yarblek met een onverschillig gebaar, ‘’t Is niet veel tent, maar ’t is toch de jouwe. Daar liggen wat bekers in die rommel bij m’n zadel - er zitten zelfs een paar schone bij. Laten we allemaal wat drinken.’


    ‘Dit is vrouw Pol, Yarblek,’ stelde Silk haar voor.


    ‘Aardige vrouw,’ merkte Yarblek op en bekeek haar brutaal. ‘Vergeef me dat ik niet opsta, vrouw, maar ik voel me op dit moment wat draaierig - waarschijnlijk iets verkeerds gegeten.’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze met een droog glimlachje. ‘Een man moet altijd voorzichtig zijn met wat hij in zijn maag laat verdwijnen.’


    ‘Dat heb ik al duizend keer tegen mezelf gezegd.’ Hij staarde haar aan toen ze haar kap afdeed en haar mantel losmaakte.


    ‘Dat is een hele knappe vrouw, Silk,’ verklaarde hij. ‘Ik denk niet dat je haar wilt verkopen?’


    ‘Je zou je mij niet kunnen veroorloven, Yarblek,’ zei ze, zonder zelfs maar in het minst beledigd te zijn.


    Yarblek staarde haar aan en brulde toen van het lachen. ‘Bij de neus van Eenoog, ik wed dat ik ’t niet zou kunnen - en je hebt waarschijnlijk ook nog een dolk onder je kleren. Je zou m’n buik opensnijen als ik je zou proberen te jatten, niet?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wat een vrouw!’ schaterde Yarblek. ‘Kun je ook nog dansen.’


    ‘Zoals je nog nooit gezien hebt, Yarblek. Ik zou je ledematen in water veranderen.’


    Yarbleks ogen fonkelden. ‘Als we allemaal dronken zijn, kun je misschien voor ons dansen.’


    ‘We zullen zien,’ zei ze met iets van een belofte. Garion was verbijsterd over dit soort openhartigheid. Het was duidelijk dat dit de manier was waarop Yarblek verwachtte dat vrouwen zich zouden gedragen, maar Garion vroeg zich af waar tante Pol de gewoonten van de Nadraken zo goed had leren kennen dat ze hem zonder enige verlegenheid kon antwoorden.


    ‘Dat is Meester Wolf,’ zei Silk en duidde Belgarath aan.


    ‘Laat die namen maar zitten.’ Yarblek wuifde met zijn hand. ‘Die vergeet ik toch.’ Maar hij keek toch ieder van hen tamelijk scherp aan. ‘Feitelijk,’ ging hij door, en klonk plotseling helemaal niet zo dronken meer, ‘is het misschien maar beter dat ik je namen niet ken. Wat een man niet weet, kan hij niet onthullen, en jullie zijn een te raar gemengd groepje om eerlijke zaken in dat stinkende Cthol Murgos te doen. Pak wat bekers. Dit vaatje is bijna vol en er staat nog een ander achter in de tent te ontdooien.’


    Op Silks gebaar namen ze allemaal een beker uit de stapel kookgerei naast een versleten zadel en voegden zich bij Yarblek op het tapijt naast het vat.


    ‘Ik zou jullie als goeie gastheer wat moeten inschenken,’ verklaarde Yarblek, ‘maar ik zou zo te veel verspillen. Tast zelf maar toe.’


    Het bier van Yarblek was heel donkerbruin en had een rijke, bijna fruitige smaak.


    ‘Een interessante smaak,’ zei Barak beleefd.


    ‘M’n brouwer doet schijfjes gedroogde appel in zijn vaten,’ zei de Nadraak. ‘Het verzacht de bitterheid.’ Hij wendde zich tot Silk. ‘Ik dacht dat je niet van Murgo’s hield.’


    ‘Dat doe ik ook niet.’


    ‘Wat doe je dan in Cthol Murgos?’


    Silk haalde de schouders op. ‘Zaken.’


    ‘Van wie? Van jou of van Rhodar?’


    Silk knipoogde.


    ‘Dat dacht ik wel. Dan wens ik je geluk. Ik zou je zelfs willen helpen, maar ik kan er m’n neus beter niet insteken. Murgo’s wantrouwen ons zelfs nog meer dan ze jullie Alorns wantrouwen - nou ja, ik kan het ze niet kwalijk nemen. Iedere Nadraak die zijn naam waardig is, zou tien stadiën omrijden voor ’n kansje om ’n Murgische keel open te snijen.’


    ‘Je genegenheid voor je verwanten raakt me in het hart,’ grinnikte Silk.


    Yarblek vloekte. ‘Verwanten!’ spoog hij. ‘Als het niet om de Grolims was, hadden we dat hele koudbloedige volkje al generaties geleden uitgeroeid.’


    Hij schepte nog een beker bier uit, hief die omhoog en zei: ‘Ondergang aan de Murgo’s.’


    ‘Ik geloof dat we iets gevonden hebben waar we samen op kunnen drinken,’ zei Barak met een brede glimlach. ‘Op de ondergang van de Murgo’s.’


    ‘En dat er op Taur Urgas’ achterste puisten mogen groeien,’ voegde Yarblek toe. Hij nam een grote teug, schepte nog een bekervol bier op en dronk opnieuw. ‘Ik ben ietwat dronken,’ gaf hij toe.


    ‘Dat zouden we nooit gedacht hebben,’ zei tante Pol.


    ‘Ik vind je wel aardig, meisje.’ Yarblek grinnikte naar haar.


    ‘Ik wou dat ik het me veroorloven kon je te kopen. Maar je denkt er toch niet over om weg te lopen, niet?’


    Ze zuchtte, een spottend zuchtje. ‘Nee,’ weigerde ze. ‘Ik ben bang van niet. Dat geeft een vrouw een slechte naam, weet je.’


    ‘Heel juist,’ stemde Yarblek wat uilachtig in. Hij schudde treurig het hoofd. ‘Zoals ik al zei,’ ging hij door, ‘ik ben een beetje dronken. Ik zou er eigenlijk niks over moeten zeggen, maar dit is geen goeie tijd voor westerlingen om in Cthol Murgos te zijn - vooral geen Alorns. Ik heb de laatste tijd ’n paar heel vreemde dingen gehoord. In Rak Cthol is een gerucht gaande dat Murgoland gezuiverd zal worden van vreemdelingen. Taur Urgas draagt de kroon en speelt voor koninkje in Rak Goska, maar die ouwe Grolim in Rak Cthol heeft z’n hand om Taur Urgas’ hart. De koning van de Murgo’s weet dat ’n beetje knijpen van Ctuchik zijn troon leeg zal achterlaten.’


    ‘We kwamen een paar stadiën ten westen van hier een Tolnedraan tegen die hetzelfde zei,’ zei Silk ernstig. ‘Hij zei ons dat in heel Rak Goska kooplieden uit het Westen op valse aanklachten in de boeien geslagen werden.’


    Yarblek knikte. ‘Dat is alleen maar de eerste stap. Murgo’s zijn zo voorspelbaar - ze hebben zo weinig verbeeldingskracht. Taur Urgas is nog niet zover dat hij Ran Borune openlijk kan beledigen door iedere westerse koopman in het koninkrijk af te slachten, maar dat is niet veraf. Rak Goska is nu waarschijnlijk al afgegrendeld. Taur Urgas is vrij om zijn aandacht te bepalen op de buitengewesten. Ik denk datie daarom hier komt.’


    ‘Wat?’ Silk werd zichtbaar bleker.


    ‘Ik dacht dat je ’t wel wist,’ zei Yarblek. ‘Taur Urgas marcheert naar de grens met zijn legers achter ’m aan. Ik zou zo denken dat hij de grens wil afsluiten.’


    ‘Hoe ver is hij hier vandaan?’ vroeg Silk.


    ‘Ze zeiden me dat hij vanmorgen nog geen vijf stadiën van hier gezien werd,’ zei Yarblek. ‘Wat is er mis?’


    ‘Taur Urgas en ik hebben een paar keer flinke ruzie gehad,’ zei Silk vlug, zijn gezicht vervuld van ontsteltenis. ‘Ik kan hier niet blijven als hij hier komt.’ Hij sprong op zijn voeten.


    ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg Belgarath snel.


    ‘Een veilig plekje. Ik haal jullie later wel in.’ Hij draaide zich om en sprong de tent uit. Even later hoorden ze het geklop van paardehoeven.


    ‘Wil je dat ik met hem meega?’ vroeg Barak aan Belgarath.


    ‘Je haalt hem nooit meer in.’


    ‘Ik vraag me toch af wat-ie met Taur Urgas heeft uitgehaald,’ peinsde Yarblek. Toen grinnikte hij. ‘’t Moet wel iets verschrikkelijks geweest zijn, zoals die kleine dief er vandoor ging.’


    ‘Is het veilig voor hem om zich buiten het karavaanspoor te wagen?’ vroeg Garion, die zich de gieren en hun afgrijselijke maal naast de weg herinnerde.


    ‘Maak je geen zorgen om Silk,’ zei Yarblek vol vertrouwen. Van grote afstand konden ze een stampend geluid horen naderen. Yarbleks ogen vernauwden zich in haat. ‘Het ziet ernaar uit dat Silk net op tijd weg is,’ gromde hij.


    Het stampen werd luider en veranderde in een hol, dreunend geluid. Vaag konden ze achter het gedreun een soort kreunend gezang horen van honderden stemmen in een lage mineurtoon.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Durnik.


    ‘Taur Urgas,’ zei Yarblek en spoog. ‘Dat is het oorlogslied van de koning van de Murgo’s.’


    ‘Oorlog?’ vroeg Mandorallen scherp.


    ‘Taur Urgas is altijd op oorlogspad,’ zei Yarblek minachtend. ‘Zelfs als er niemand is die hij kan beoorlogen. Hij slaapt in zijn wapenrusting, zelfs in zijn eigen paleis. Daarom stinkt-ie zo, maar alle Murgo’s stinken, dus het maakt niet echt verschil. Misschien kan ik maar beter even gaan kijken wat hij van plan is.’ Hij kwam moeizaam overeind.


    ‘Wacht hier,’ zei hij. ‘Dit is een Nadraakse tent en tussen Angaraks worden zekere beleefdheden in acht genomen. Zijn soldaten zullen hier niet binnendringen, dus jullie zijn veilig zolang jullie binnen blijven.’ Hij zwaaide naar de deur van zijn tent toe, maar op zijn gezicht lag een uitdrukking van ijzige haat.


    Het gezang en de dreunende trommelslagen werden luider. Schrille fluiten pikten een disharmonische, bijna dansende begeleiding op, en toen klonk het schallen van zware hoorns.


    ‘Wat denk je, Belgarath,’ bromde Barak. ‘Die Yarblek lijkt me best een aardige knaap, maar hij is en blijft een Angarak. Een woord van hem en we hebben hier honderd Murgo’s in de tent.’


    ‘Hij heeft gelijk, vader,’ zei tante Pol. ‘Ik ken Nadraken goed genoeg om te weten dat Yarblek helemaal niet zo dronken was als hij voorgaf.’


    Belgarath kneep de lippen samen. ‘Misschien is het niet zo’n goed idee om zo zwaar te gokken op het feit dat Nadraken Murgo’s verachten,’ gaf hij toe. ‘We kunnen Yarblek onrecht aandoen, maar misschien is het toch beter om weg te sluipen vóór Taur Urgas de tijd heeft gehad om om de hele plaats wachters te zetten. We weten helemaal niet hoe lang hij van plan is te blijven, en als hij eenmaal zijn tenten hier opgeslagen heeft, zouden we in de problemen kunnen komen als we weg willen gaan.’


    Durnik trok het rode tapijt weg dat voor de achterwand hing, bukte zich en trok een paar tentpennen weg. Hij trok het tentzeil omhoog. ‘Ik geloof dat we hier uit kunnen rollen.’


    ‘Laten we dan gaan,’ besloot Belgarath.


    Een voor een rolden ze de tent uit en de kille wind in.


    ‘Haal de paarden,’ zei Belgarath zacht. Hij keek met samengeknepen ogen om zich heen. ‘Die geul daar.’ Hij wees naar een smalle bedding net achter de achterste tentenrij. ‘Als we de tenten tussen ons en de karavaanweg houden, zouden we die geul in kunnen komen zonder gezien te worden. Waarschijnlijk zal iedereen gaan kijken naar de aankomst van Taur Urgas.’


    ‘Zou de Murgo-koning u kennen, Belgarath?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Dat zou kunnen. We hebben elkaar nimmer ontmoet, maar een beschrijving van mij doet al een hele tijd de ronde in Cthol Murgos. Het is ’t beste om nu geen enkel risico te nemen.’


    Ze namen hun paarden mee langs de achterkant van de tenten en wisten de dekking van de geul zonder problemen te bereiken.


    ‘Die bedding loopt vanaf de achterzijde van die heuvel daar,’ wees Barak. ‘Als we die volgen, zijn we helemaal uit het gezicht, en als we eenmaal de heuvel tussen ons en het kamp hebben, kunnen we wegrijden zonder gezien te worden.’


    ‘Het is bijna avond.’ Belgarath keek op naar de schemerlucht. ‘Laten we een stukje naar boven gaan en dan het donker afwachten.’


    Ze trokken door de geul tot ze achter de schouder van de heuvel waren.


    ‘We kunnen de zaken maar beter in de gaten houden,’ zei Belgarath.


    Barak en Garion klauterden de geul uit en kropen naar de heuveltop, waar ze zich achter een miezerige struik verborgen. ‘Daar komen ze,’ bromde Barak.


    Een gestadige stroom van grimmig-uitziende Murgo’s marcheerden met z’n achten naast elkaar de armetierige markt op onder de dreunende slagen van grote trommen. In hun midden reed Taur Urgas op een zwart paard onder een klapperende banier. Hij was een lange man met zware schouders en een hoekig, genadeloos gezicht. De massieve ringen van zijn maliehemd waren gedompeld in gesmolten rood goud, zodat het bijna leek alsof hij overdekt was met bloed. Een zware metalen gordel lag om zijn middel en de zwaardschede op zijn linkerheup was afgezet met juwelen. Een puntige stalen helm stond laag op zijn zwarte wenkbrauwen, en daarop was de bloedrode kroon van Cthol Murgos vastgezet. Een kap die van een soort maliën gemaakt was, dekte ’s konings hals en schouders af.


    Toen hij het open veld recht voor het vierkante voorraadgebouw bereikte, hield Taur Urgas zijn paard in. ‘Wijn!’ beval hij. Zijn stem werd gedragen door de ijzige wind en leek verrassend dichtbij. Garion kromp onder het bosje nog een beetje meer in elkaar.


    De Murgo die de voorraadpost beheerde, rende naar binnen en kwam weer terug met een flacon en een metalen beker. Taur Urgas nam de beker, dronk en sloot toen langzaam zijn grote vuist er omheen en verbrijzelde hem in zijn greep. Barak snoof van minachting.


    ‘Wat was dat?’ fluisterde Garion.


    ‘Niemand drinkt uit een beker waaruit Taur Urgas gedronken heeft,’ zei de Cherek. ‘Als Anheg zich zo zou gedragen, zouden zijn krijgslieden hem in de baai bij Val Alorn kieperen.’


    ‘Heb je de namen van alle vreemdelingen hier?’ vroeg de koning aan de Murgo-voorraadbewaker.


    ‘Zoals u beval, Ontzagwekkende Koning,’ zei de bewaker met een onderdanige buiging. Hij trok een perkamentrol uit een mouw te voorschijn en overhandigde hem aan zijn heerser.


    Taur Urgas rolde de rol open en keek hem in. ‘Laat de Nadraak Yarblek komen,’ beval hij.


    ‘Laat Yarblek van Gar og Nadrak naar voren treden,’ brulde een krijgsheer.


    Yarblek stapte naar voren. Zijn vilten overmantel wapperde stijfjes in de wind.


    ‘Onze verwant uit het noorden,’ begroette Taur Urgas hem koud.


    ‘Majesteit,’ zei Yarblek met een lichte buiging.


    ‘Het zou goed zijn als je vertrok, Yarblek,’ zei de koning. ‘Mijn soldaten hebben zekere opdrachten, en sommigen zouden er wel eens niet in kunnen slagen een broeder-Angarak te herkennen in hun geestdrift om mijn bevelen te gehoorzamen. Ik kan niet instaan voor je veiligheid als je blijft, en ik zou het betreuren als je iets onaangenaams zou overkomen.’


    Yarblek boog opnieuw.


    ‘Mijn dienaren en ik zullen onmiddellijk vertrekken, Majesteit.’


    ‘Als het Nadraken zijn, heb je mijn toestemming om te gaan,’ zei de koning. ‘Alle vreemdelingen moeten echter blijven. Je kunt gaan, Yarblek.’


    ‘Ik geloof dat we net op tijd uit die tent verdwenen zijn,’ mompelde Barak.


    Toen stapte een man in een roestig maliehemd met een vettige bruine tuniek de voorraadpost uit. Hij was ongeschoren en het wit van een van zijn ogen glansde boosaardig.


    ‘Brill!’ riep Garion uit.


    Baraks ogen werden uitdrukkingsloos.


    Brill boog met een onverwachte gratie voor Taur Urgas.


    ‘Heil, Machtige Koning,’ zei hij. Zijn toon was kleurloos, en gaf eerbied noch vrees aan.


    ‘Wat doe je hier, Kordoch?’ vroeg Taur Urgas koud.


    ‘Ik ben hier in opdracht van mijn meester, Ontzagwekkende Koning,’ zei Brill.


    ‘Welke zaken heeft Ctuchik in een plaats als deze te zoeken?’


    ‘Persoonlijke zaken, Grote Koning,’ zei Brill ontwijkend.


    ‘Ik wil jou en de andere Dagashi in de gaten houden, Kordoch. Wanneer kwam je terug naar Cthol Murgos?’


    ‘Enkele maanden geleden, Machtige Arm van Torak. Als ik geweten had dat u belangstelling voor ons had, had ik u bericht. De mensen met wie ik volgens mijn meesters wens moet afrekenen, weten dat ik hen achtervolg, dus mijn bewegingen zijn niet geheim.’


    Taur Urgas lachte kort, een geluid zonder enige warmte. ‘Je moet oud worden, Kordoch. De meeste Dagashi zouden de zaak nu reeds beslist hebben.’


    ‘Dit zijn nogal bijzondere mensen,’ zei Brill schokschouderend. ‘Het zal me echter niet veel meer tijd kosten. Het spel is bijna uit. Overigens heb ik, Grote Koning, een geschenk voor u.’ Hij snapte met zijn vingers en twee van zijn beulen kwamen het gebouw uit en sleepten een derde man tussen hen mee. Er zal bloed aan de voorzijde van de tuniek van de gevangene, en zijn hoofd hing naar beneden alsof hij half bewusteloos was. Barak siste tussen zijn tanden.


    ‘Ik dacht dat u wel wat vermaak zou waarderen,’ zei Brill.


    ‘Ik ben de koning van Cthol Murgos, Kordoch,’ zei Taur Urgas koud. ‘Uw houding bevalt mij niet, en het is mijn gewoonte niet om karweitjes op te knappen voor de Dagashi. Als je hem dood wilt hebben, dood hem dan zelf.’


    ‘Dit is niet bepaald een karweitje, Majesteit,’ zei Brill met een gemene grijns. ‘De man is een oude vriend van u.’ Hij stak zijn arm uit, greep ruw het haar van de gevangene en rukte diens hoofd naar achteren om het de koning te laten zien.


    Het was Silk. Zijn gezicht was bleek en uit een diepe snede aan een kant van het voorhoofd druppelde bloed langs zijn gezicht.


    ‘Ziet, de Drasnische verspieder van Kheldar.’ Brill grijnsde. ‘Ik maak van hem een geschenk voor Uwe Majesteit.’


    Toen begon Taur Urgas te glimlachen, en zijn ogen lichtten op in een vreselijke grijns. ‘Geweldig,’ zei hij. ‘Je hebt de dankbaarheid van je koning, Kordoch. Je geschenk is onschatbaar.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Welkom, Prins Kheldar,’ zei hij bijna spinnend. ‘Ik heb lange tijd moeten wachten op een kans om je weer te ontmoeten. We hebben een heleboel oude rekeningen te vereffenen, nietwaar?’


    Het leek of Silk op zijn beurt de Murgische koning aankeek, maar Garion kon er niet zeker van zijn of hij wel genoeg bij zinnen was om te begrijpen wat er met hem gebeurde.


    ‘Hebt nog wat geduld, Prins van Drasnia,’ grijnsde Taur Urgas. ‘Ik wil nog eens heel goed overdenken hoe ik me voor de laatste keer met je zal onderhouden, en ik wil er zeker van zijn dat je wakker genoeg bent om het te kunnen waarderen. Je verdient iets heel speciaals, denk ik - iets dat lang duurt - en ik zou je zeker niet willen teleurstellen door haastwerk te leveren.’

  


  
    Hoofdstuk Tweeëntwintig


    Barak en Garion gleden omlaag, terug naar de geul. Om hen heen ratelde het steenslag van de steile helling.


    ‘Ze hebben Silk,’ zei Barak zacht. ‘Brill is daar. Het ziet ernaar uit dat hij en zijn mannen Silk te pakken namen toen hij probeerde er vandoor te gaan. Ze hebben hem overgedragen aan Taur Urgas.’


    Belgarath stond langzaam op. Zijn gezicht verbleekte. ‘Is hij...?’ Zijn stem brak af.


    ‘Nee,’ zei Barak, ‘hij leeft nog steeds. Hij ziet eruit alsof ze hem wat bewerkt hebben, maar ’t leek niet al te erg.’


    Belgarath liet zijn adem langzaam ontsnappen. ‘Dat is in ieder geval iets.’


    ‘Taur Urgas scheen hem te kennen,’ ging Barak door. ‘Het klonk alsof Silk iets gedaan had dat de koning nogal zwaar beledigd had, en Taur Urgas ziet eruit als het soort mens dat een wrok blijft koesteren.’


    ‘Houden ze hem ergens vast waar we bij hem kunnen komen?’ vroeg Durnik.


    ‘Dat weten we niet,’ zei Garion. ‘Ze praatten allemaal een poosje en toen namen een paar soldaten ’m mee naar de achterkant van dat gebouwtje daar. We konden niet zien wat ze toen met ’m deden.’


    ‘De Murgo die de baas speelt over de plaats zei iets over een diepe schacht,’ voegde Barak toe.


    ‘We zullen wat moeten doen, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Dat weet ik, Pol. We verzinnen wel iets.’ Hij wendde zich weer tot Barak. ‘Hoeveel soldaten heeft Taur Urgas met zich meegenomen.’


    ‘Tenminste een paar half scharen. Ze zijn overal verspreid.’


    ‘We kunnen hem verplaatsen, vader,’ stelde tante Pol voor.


    ‘Het is een grote afstand om iets op te tillen, Pol,’ wierp hij tegen. ‘Bovendien moeten we precies weten waar ze hem vasthouden.’


    ‘Dat ga ik uitzoeken.’ Ze wilde haar mantel afdoen.


    ‘Het is beter om tot donker te wachten,’ zei hij. ‘Er zijn niet veel uilen in Cthol Murgos en bij daglicht zou je opvallen.


    Had Taur Urgas Grolims bij zich?’ vroeg hij aan Garion.


    ‘Ik geloof dat ik er een paar zag.’


    ‘Dat zal de zaak moeilijker maken. Verplaatsing maakt een behoorlijk geluid. Als we er vandoor gaan, hebben we Taur Urgas meteen op onze hielen zitten.’


    ‘Heb je een ander idee, vader?’ vroeg tante Pol.


    ‘Laat me nadenken,’ zei hij. ‘We kunnen, hoe dan ook, niets doen tot ’t donker is.’


    Een laag gefluit kwam ergens vanuit de geul naar hen toe.


    ‘Wie is dat?’ Baraks hand ging naar zijn zwaard.


    ‘Hé, Alorns?’ fluisterde een hese stem.


    ‘Voorwaar, het is de Nadraak Yarblek,’ zei Mandorallen.


    ‘Hoe wist-ie dat we hier zaten?’ vroeg Barak.


    Er klonk een geluid van knerpende voetstappen over het steenslag, en Yarblek dook op vanaf een bocht in de geul.


    Zijn bontmuts stond diep over zijn ogen en de kraag van zijn overmantel was tot aan zijn oren opgetrokken. ‘Daar zijn jullie,’ zei hij opgelucht.


    ‘Ben je alleen?’ Baraks stem was zwaar van achterdocht.


    ‘Natuurlijk ben ik alleen,’ snoof Yarblek. ‘Ik zei tegen m’n dienaren alvast vooruit te gaan. Jullie zijn er inderdaad haastig tussenuit geknepen.’


    ‘We hadden er geen behoefte aan om te blijven om Taur Urgas te begroeten,’ zei Barak.


    ‘Dat is maar goed ook. Ik zou flink wat problemen gehad hebben om jullie uit die rotzooi daar te halen. De Murgosoldaten controleerden ieder van mijn mensen om er zeker van te zijn dat het allemaal Nadraken waren voordat ze me lieten gaan. Taur Urgas heeft Silk.’


    ‘Dat weten we,’ zei Barak. ‘Hoe heb je ons gevonden?’


    ‘Je liet de tentstokken liggen die je aan de achterkant van m’n tent eruit getrokken had, en deze heuvel is de dichtstbijzijnde dekking aan deze kant van de markt. Ik raadde welke weg jullie genomen hadden, en jullie lieten hier en daar een spoor achter dat ’t bevestigde.’ Het ruwe gezicht van de Nadraak stond ernstig, en hij vertoonde geen spoor meer van de slemppartij bij het biervat. ‘Taur Urgas zal algauw patrouilles uitsturen, en jullie zitten zowat op z’n schoot.’


    ‘We moeten eerst onze reisgezel redden,’ zei Mandorallen.


    ‘Silk? Dat kun je beter vergeten. Ik vrees dat mijn oude vriend zijn laatste stel dobbelstenen heeft verwisseld.’ Hij zuchtte. ‘Ook ik mocht hem graag.’


    ‘Hij is toch niet dood?’ Durniks stem was bijna verstikt.


    ‘Nog niet,’ zei Yarblek, ‘maar Taur Urgas is van plan daar iets aan te gaan doen zodra de zon weer opkomt. Ik kon zelfs niet dicht genoeg bij die schacht kruipen om hem een dolk toe te gooien zodat-ie z’n aderen open kon snijen. Ik ben bang dat z’n laatste morgen een heel slechte gaat worden.’


    ‘Waarom wil je ons helpen?’ vroeg Barak.


    ‘Je moet hem vergeven, Yarblek,’ zei tante Pol. ‘Hij kent de Nadraakse gewoonten niet.’ Ze keerde zich tot Barak. ‘Hij nodigde je uit in zijn tent en bood je zijn bier aan. Dat maakt dat je als het ware zijn broer bent, tot aan de zonsopgang van morgen.’


    Yarblek glimlachte kort. ‘Je schijnt ons heel goed te kennen, meisje,’ zei hij. ‘Ik kreeg de kans niet meer om je te zien dansen, hè?’


    ‘Misschien een andere keer,’ zei ze.


    ‘Misschien.’ Hij ging op zijn hurken zitten en trok een gebogen dolk van onder zijn bovenmantel vandaan. Met de andere hand streek hij wat zand vlak en begon toen snel met de punt van de dolk te tekenen. ‘De Murgo’s zullen naar mij uitkijken,’ zei hij, ‘dus kan ik geen handvol mensen aan mijn karavaan toevoegen zonder dat ze over me heen zwermen. Ik denk dat jullie hier het beste kunnen wachten tot het donker is. Ik trek door naar het oosten en stop dan een stadie of zo verder op de weg. Zodra het donker is, glippen jullie weg en halen mij in. Dan knobbelen we verder wel uit wat we gaan doen.’


    ‘Waarom zei Taur Urgas dat je moest gaan?’ vroeg Barak.


    Yarblek keek grimmig. ‘Morgen zal er iets ernstigs gebeuren, een groot ongeluk. Taur Urgas zal onmiddellijk zijn verontschuldigingen laten overbrengen aan Ran Borune - iets over onervaren troepen die een bende bandieten najoegen en per ongeluk eerlijke kooplieden aanzagen voor bandieten. Hij zal genoegdoening aanbieden, en alles zal gladgestreken worden. Betaling is een toverwoord als je met Tolnedranen te maken krijgt.’


    ‘Gaat hij het hele kamp afslachten?’ Baraks stem klonk stomverbaasd.


    ‘Dat is de bedoeling. Hij wil alle westerlingen Cthol Murgos uit hebben en hij schijnt te denken dat een paar van dit soort ongelukken dat werkje wel voor ’m zal klaren.’


    Relg had wat apart gestaan, zijn grote ogen in gedachten verloren. Plotseling liep hij door de geul naar de plek waar Yarblek in de grond getekend had. Hij streek het zand glad. ‘Kun je me precies vertellen waar die schacht is waar ze onze vriend in vasthouden?’ vroeg hij.


    ‘Je schiet er niks mee op,’ zei Yarblek. ‘Die wordt bewaakt door een tiental soldaten. Silk heeft nogal een naam en Taur Urgas wil niet dat-ie ontsnapt.’


    ‘Laat me het nou maar zien,’ hield Relg aan.


    Yarblek schokschouderde. ‘We zijn hier aan de noordkant.’


    Hij schetste snel de markt en de karavaanweg. ‘Hier is het voorraadhuis.’ Hij wees met de dolk. ‘De schacht ligt daar juist achter, onder aan die grote heuvel aan de zuidkant.’


    ‘Wat voor soort muur is er?’


    ‘Gewoon, massieve steen.’


    ‘Is ’t een natuurlijke scheur of is ’t uitgegraven?’


    ‘Wat maakt dat nou uit?’


    ‘Ik moet het weten.’


    ‘Ik zag geen sporen van gereedschap,’ zei Yarblek, ‘en de opening was onregelmatig. Het is waarschijnlijk een natuurlijk gat in de grond.’


    Relg knikte. ‘En de heuvel erachter - is het rotsgesteente of aarde?’


    ‘Het meest is rots. Dat hele stinkende Cthol Murgos is zowat overal rots.’


    Relg stond op. ‘Dank je,’ zei hij beleefd.


    ‘Je kunt geen tunnel naar hem uithakken, als je daaraan soms zat te denken,’ zei Yarblek. Hij stond ook op en klopte het zand van zijn overmantel. ‘Daar heb je de tijd niet voor.’


    Belgarath kneep peinzend de ogen toe. ‘Dank je, Yarblek,’ zei hij. ‘Je betoonde je een goede vriend.’


    ‘Als ik de Murgo’s maar kan dwarszitten,’ zei de Nadraak.


    ‘Ik wou dat ik wat kon doen voor Silk.’


    ‘Geef hem nog maar niet op.’


    ‘Maar er is niet veel hoop, ben ik bang. Ik moet er vandoor. Mijn mensen zullen verdwalen als ik er niet ben om toezicht te houden.’


    ‘Yarblek,’ zei Barak en stak zijn hand uit, ‘op ’n dag moeten we weer es bij elkaar komen om dat dronken-worden af te maken.’


    Yarblek grinnikte en schudde hem de hand. Toen draaide hij zich om en omvatte tante Pol in een ruwe omhelzing. ‘Als je je ooit verveelt bij die Alorns, meisje, is mijn tentflap altijd open.’


    ‘Ik zal dat in gedachten houden, Yarblek,’ zei ze zedig.


    ‘Veel geluk,’ zei Yarblek. ‘Ik wacht op jullie tot aan middernacht.’ Toen keerde hij zich om en liep de geul verder in.


    ‘Dat is een goeie man,’ zei Barak. ‘Ik geloof dat ik ’m nog aardig ga vinden ook.’


    ‘We moeten plannen maken om Prins Kheldar te redden,’ zei Mandorallen, en begon zijn wapenrusting uit de pakken van een van de paarden te halen. ‘Mocht al het andere falen, dan zullen wij genoodzaakt zijn onze toevlucht te nemen tot geweld.’


    ‘Je zakt weer af, Mandorallen,’ zei Barak.


    ‘Daar is al voor gezorgd,’ zei Belgarath.


    Barak en Mandorallen staarden hem aan.


    ‘Doe je wapenrusting weg, Mandorallen,’ beval de oude man. ‘Je zult die niet hoeven te gebruiken.’


    ‘Wie krijgt Silk er dan uit?’ vroeg Barak.


    ‘Ik,’ zei Relg kalm. ‘Wanneer wordt het donker?’


    ‘Over niet te lange tijd. Waarom?’


    ‘Ik heb enige tijd nodig om mezelf voor te bereiden.’


    ‘Heb je een plan?’ vroeg Durnik.


    Relg haalde de schouders op. ‘Ik heb geen plan nodig. We gaan rond de heuvels tot we aan de andere kant van het kamp zijn. Ik haal onze vriend op en dan kunnen we vertrekken.’


    ‘Dat is alles?’ vroeg Barak.


    ‘Zo ongeveer. Willen jullie me nu verontschuldigen?’ Relg begon zich om te draaien.


    ‘Wacht even! Moeten Mandorallen en ik niet met je meegaan?’


    ‘Jullie zouden niet in staat zijn me achterna te gaan,’ zei Relg. Hij liep een eindje verder de geul in. Na een tijdje hoorden ze hem zijn gebeden mompelen.


    ‘Denkt-ie dat-ie Silk uit dat gat kan bidden?’ zei Barak in afkeer.


    ‘Nee,’ zei Belgarath. ‘Hij gaat dwars door de heuvel en zal Silk eruit halen. Daarom stelde hij Yarblek al die vragen.’


    ‘Wat?’


    ‘Je zag wat hij deed in Prolgu - toen hij zijn arm in de muur stak.’


    ‘Ja natuurlijk, maar...’


    ‘Het is heel makkelijk voor hem, Barak.’


    ‘Maar Silk dan. Hoe gaat-ie hem door de rotsen trekken?’


    ‘Dat weet ik niet precies. Hij schijnt er vrij zeker van te zijn dat het hem zal lukken.’


    ‘Als het ’m niet lukt, zal Taur Urgas bij het ochtendgloren Silk boven een vuurtje langzaam braden. Dat weet je, hè?’


    Belgarath knikte somber.


    Barak schudde het hoofd. ‘Het is onnatuurlijk,’ gromde hij.


    ‘Laat je daardoor niet van streek brengen,’ raadde Belgarath.


    Het begon te schemeren en Relg bleef bidden terwijl zijn stem ritmisch steeg en daalde. Toen het helemaal donker was, kwam hij terug. ‘Ik ben klaar,’ zei hij zacht. ‘We kunnen nu gaan.’


    ‘We gaan in een kring naar het westen,’ zei Belgarath. ‘We nemen de paarden bij de hand en houden ons zo goed mogelijk gedekt.’


    ‘Dat gaat een paar uur duren,’ zei Durnik.


    ‘Dat geeft niet. Het geeft de soldaten de tijd om tot rust te komen. Pol, kijk eens wat de Grolims van plan zijn, die Garion zag.’


    Ze knikte en Garion voelde de zachte aanraking van haar tastende geest. ‘Het is in orde, vader,’ zei ze na enkele ogenblikken. ‘Ze zijn bezig. Taur Urgas laat hen een ritueel voor hem uitvoeren.’


    ‘Laten we dan maar gaan,’ zei de oude man.


    Ze bewogen zich voorzichtig door de geul, hun paarden aan de hand. De nacht was vochtig, en de wind beet in hun gezicht toen ze buiten de beschermende kiezeloevers kwamen. De vlakte ten oosten van de markt was bezaaid met honderden vuurtjes die flakkerden in de wind en het grote tentenkamp van het leger van Taur Urgas markeerden.


    Relg gromde en bedekte zijn ogen met de handen.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Garion.


    ‘Hun vuren,’ zei Relg. ‘Ze steken in mijn ogen.’


    ‘Probeer er niet naar te kijken.’


    ‘Mijn God heeft me een zware last te dragen gegeven, Belgarion.’ Relg snoof en veegde zijn neus aan een mouw af. ‘Ik ben niet voorbestemd om in open ruimte te verkeren.’


    ‘Je kunt tante Pol beter iets voor die verkoudheid vragen. Het smaakt afschuwelijk, maar daarna voel je je beter.’


    ‘Misschien,’ zei Relg die nog steeds zijn ogen afschermde van het zwakke licht van de Murgische wachtvuren.


    De heuvel aan de zuidzijde van de markt was een lage granieten bult. Eeuwen van voortdurende wind had hem bijna helemaal bedekt met een dikke laag zand en aarde, maar de rots zelf lag daar, massief onder die afdekking. Ze hielden erachter halt en Relg begon zorgvuldig het zand van een oprijzende granieten wand te schrapen.


    ‘Is het niet dichterbij als je daar begint?’ vroeg Barak zacht. ‘Te veel aarde,’ zei Relg.


    ‘Aarde of rots - wat voor ’n verschil maakt dat uit?’


    ‘Een groot verschil. Je zou het niet begrijpen.’ Hij leunde naar voren en legde zijn tong tegen de granieten wand. Het leek of hij de rots echt wilde proeven. ‘Dit zal wat tijd gaan kosten,’ zei hij. Hij richtte zich op en begon te bidden, en duwde zich toen zonder omwegen langzaam in de rots.


    Barak huiverde en wendde zijn ogen snel af.


    ‘Wat mankeert u, Heer?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Ik krijg het er koud van als ik het alleen maar zie,’ zei Barak.


    ‘Onze nieuwe vriend is misschien niet het beste reisgezelschap,’ zei Mandorallen, ‘maar als zijn gave hem in staat stelt Prins Kheldar te bevrijden, zal ik hem gaarne omarmen en hem mijn broeder noemen.’


    ‘Als het hem veel tijd kost, zijn we ongemakkelijk dicht bij deze plek als de morgen komt en Taur Urgas ontdekt dat Silk verdwenen is.’


    ‘We zullen gewoon moeten wachten en zien wat er gebeurt,’ zei Belgarath.


    De nacht kroop ongemerkt voorbij. De wind huilde en gierde om de rotsen tegen de flanken van de stenen heuvel, en de schaarse doornbosjes ritselden krakend. Ze wachtten. Garion voelde een groeiende angst opkomen terwijl de tijd verstreek. Hij raakte er meer en meer van overtuigd dat ze zowel Relg als Silk verloren hadden. Hij voelde dezelfde soort misselijke leegheid die bij hem opgekomen was toen ze de gewonde Lelldorin hadden moeten achterlaten in Arendia. Een beetje schuldig, realiseerde hij zich dat hij in geen maanden aan Lelldorin had gedacht. Hij begon zich af te vragen hoe goed de jonge heethoofd van zijn wonden hersteld was - óf hij wel beter was. Zijn gedachten werden somberder terwijl de minuten vergleden.


    Toen stapte Relg zonder waarschuwing - zonder zelfs een geluid - uit de rotsen waar hij al tijden geleden ingegleden was. Op zijn brede rug klampte Silk zich wanhopig vast. De ogen in zijn wezelgezicht stonden wijdopen van afschuw, en zijn haren leken werkelijk overeind te staan. Ze drongen zich om de twee heen en probeerden hun vreugde stil te houden, zich bewust van het feit dat ze bijna boven op een Murgisch leger stonden.


    ‘Het spijt me dat het zo lang duurde,’ zei Relg en bewoog zijn schouders ongemakkelijk tot Silk tenslotte van zijn rug gleed. ‘In het midden van de heuvel was een ander soort rots. Ik moest zekere aanpassingen maken.’


    Silk stond op zijn voeten, hijgend en onbeheerst bevend. Eindelijk keerde hij zich tot Relg. ‘Doe me dat nooit meer aan,’ stiet hij uit. ‘Nooit meer.’


    ‘Wat is er?’ vroeg Barak.


    ‘Ik wil er niet over praten.’


    ‘Ik vreesde al dat wij u verloren hadden, vriend,’ zei Mandorallen en greep Silks hand.


    ‘Hoe kreeg Brill je te pakken?’ vroeg Barak.


    ‘Ik was zorgeloos. Ik verwachtte hem hier niet. Zijn mannen wierpen een net over me toen ik door een ravijn galoppeerde. Mijn paard viel en brak zijn nek.’


    ‘Hettar zal dat niet leuk vinden.’


    ‘Ik zal de prijs van het paard uit Brills huid snijden - ergens dicht bij z’n botten, denk ik.’


    ‘Waarom haat Taur Urgas je zo erg?’ vroeg Barak nieuwsgierig.


    ‘Een paar jaar geleden was ik in Rak Goska. Een Tolnedraan beschuldigde me vals - ik kwam er nooit achter waarom. Taur Urgas stuurde een paar soldaten om me in de boeien te slaan. Daar had ik niet veel zin in, dus redekavelde ik wat met de soldaten. Enkelen van hen stierven tijdens het gesprek - die dingen gebeuren van tijd tot tijd. Helaas was een van de slachtoffers Taur Urgas’ oudste zoon. De koning van de Murgo’s nam het nogal persoonlijk op. Hij is soms nogal bekrompen.’


    Barak grinnikte. ‘Hij zal morgenochtend verschrikkelijk teleurgesteld zijn als-ie ontdekt dat je ’m gesmeerd bent.’


    ‘Dat weet ik,’ zei Silk. ‘Hij zal dit gedeelte van Cthol Murgos steen voor steen uit elkaar halen om te proberen me terug te vinden.’


    ‘Ik geloof dat het tijd wordt om er vandoor te gaan,’ stemde Belgarath in.


    ‘Ik dacht al dat je het nooit meer zou zeggen,’ zei Silk.

  


  
    Hoofdstuk Drieëntwintig


    De rest van de nacht en de hele volgende dag reden ze zo hard ze konden. Tegen de avond struikelden hun paarden van vermoeidheid, en Garion was verdoofd van vermoeidheid en door de bijtende kou.


    ‘We zullen wat beschutting moeten vinden,’ zei Durnik, toen ze de teugels inhielden om een plekje voor de nacht te zoeken. Ze waren de reeks met elkaar verbonden valleien uitgekomen, waardoor de Zuidelijke Karavaanweg zich slingerde, en hadden de woeste, kale wildernis van de bergen van het centrale deel van Cthol Murgos betreden. Het was steeds kouder geworden toen ze tussen die enorme massa rotsen en zand door waren geklommen, en de eindeloze wind huilde tussen de boomloze rotspartijen. Durniks gezicht was gerimpeld van vermoeidheid en het zandstof dat voor de wind uitwoei had zich in de rimpels vastgezet en maakte ze dieper. ‘We kunnen de nacht niet onder de open hemel doorbrengen,’ zei hij. ‘Niet met deze wind.’


    ‘Ga die kant op,’ zei Relg, en wees naar een rotspartij op de steile helling die ze beklommen. Zijn ogen waren bijna dichtgeknepen hoewel de lucht nog steeds betrokken was en het wegstervende daglicht bleek was. ‘Daar is beschutting - een grot.’


    Sinds hij Silk gered had, begonnen ze Relg allemaal met andere ogen te bekijken. Zijn vermogen om, wanneer het nodig was, doortastend in actie te komen, leek van hem minder een last en meer een reisgezel te maken. Belgarath had hem er tenslotte van overtuigd dat hij net zo goed op de rug van zijn paard als op zijn knieën kon bidden, en zijn regelmatige aanvallen van vroomheid verstoorden hun reis niet langer. Zo was zijn vroomheid minder een ongemak geworden, en meer een persoonlijke eigenaardigheid - net zoiets als Mandorallens ouderwetse spreektrant of Silks sardonische geestigheid.


    ‘Weet je zeker dat er een grot is?’ vroeg Barak.


    Relg knikte. ‘Ik kan het voelen.’


    Ze wendden de paarden en reden naar de rotspartij. Toen ze dichterbij kwamen, werd ook Relgs gretigheid sterker. Hij dwong zijn paard de leiding te nemen en bewoog het vermoeide dier tot een drafje, en toen in een korte galop. Bij de rand aangekomen sprong hij van zijn paard, stapte voorbij een groot rotsblok en verdween.


    ‘Het ziet ernaar uit dat hij wist waarover hij ’t had,’ merkte Durnik op. ‘Ik ben blij om uit de wind te zijn.’


    De opening van de grot was nauw, en het kostte wat duwen en trekken voor de paarden overreed konden worden zich er doorheen te wringen, maar toen ze eenmaal binnen waren, verbreedde de grot zich tot een grote ruimte met een laag dak.


    Durnik keek goedkeurend om zich heen. ‘Een goede plek.’ Hij maakte zijn bijl achter het zadel los. ‘We hebben wat brandhout nodig.’


    ‘Ik help je wel,’ zei Garion.


    ‘Ik ga ook,’ bood Silk aan. De kleine man keek zenuwachtig om zich heen naar de stenen muren en het dak, en hij was duidelijk opgelucht toen ze gedrieën weer buiten stonden.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Durnik.


    ‘Na de vorige nacht maken afgesloten ruimten me wat zenuwachtig,’ zei Silk.


    ‘Hoe was het nu,’ vroeg Garion hem nieuwsgierig. ‘Om door stenen te gaan, bedoel ik?’


    Silk huiverde. ‘Het was verschrikkelijk. We sijpelden letterlijk door het gesteente. Ik voelde hoe het door me heen gleed.’


    ‘Maar hij kreeg je eruit,’ herinnerde Durnik hem.


    ‘Ik geloof dat ik bijna nog liever had willen blijven.’ Silk huiverde weer. ‘Moeten we erover praten?’


    Het was moeilijk om brandhout te vinden op die kale berghelling, en nog moeilijker om het te hakken. De taaie doornbosjes weerstonden Durniks bijlslagen hardnekkig. Toen de duisternis begon te vallen, hadden ze maar drie magere armen vol.


    ‘Iemand gezien?’ vroeg Barak toen ze de grot weer inkwamen.


    ‘Nee,’ zei Silk.


    ‘Taur Urgas is vermoedelijk naar je op zoek.’


    ‘Daar ben ik zeker van.’ Silk keek om zich heen. ‘Waar is Relg?’


    ‘Hij is naar de achterkant van de grot gegaan om zijn ogen rust te gunnen,’ zei Belgarath. ‘Hij vond water - eigenlijk ijs. We moeten het ontdooien voor we de paarden kunnen drenken.’


    Durniks vuur was maar klein en hij voedde het met takjes en kleine stukjes hout om hun magere voorraad brandstof zo zuinig mogelijk te gebruiken. Het leek een ongemakkelijke nacht te worden.


    In de ochtend keek tante Pol Relg eens keurend aan. ‘Je hoest geloof ik niet meer,’ zei ze. ‘Hoe voel je je?’


    ‘Ik voel me goed,’ zei hij en vermeed zorgvuldig haar aan te kijken. Het feit dat ze een vrouw was scheen hem uiterst onbehaaglijk te stemmen, en hij probeerde haar zoveel mogelijk te mijden.


    ‘Wat is er gebeurd met die verkoudheid?’


    ‘Ik denk dat die niet door de rots heen kon. ’t Was over toen ik hem de vorige nacht uit de heuvel haalde.’


    Ze keek hem ernstig aan. ‘Daar heb ik nog nooit aan gedacht,’ peinsde ze. ‘Niemand is ooit in staat geweest een verkoudheid te genezen.’


    ‘Een verkoudheid is heus niet zo erg, Polgara,’ zei Silk haar met een gepijnigde blik. ‘Ik verzeker je dat het door rotsen heen glijden nooit een populair geneesmiddel zal worden.’


    Het kostte hun vier dagen om de bergen over te steken en het enorme dal te bereiken, dat Belgarath de Woestenij van Murgos noemde, en nog eens een halve dag om over de steile basalthelling het zwarte zand van de bodem te bereiken.


    ‘Wat heeft deze grote laagte veroorzaakt?’ vroeg Mandorallen, terwijl hij om zich heen keek naar de kale uitgestrektheid van ruwe koraalrots, zwart zand en de vuilgrijze zoutbedden.


    ‘Ooit was hier een binnenzee,’ zei Belgarath. ‘Toen Torak de wereld spleet, brak de beroering de oostelijke rand en al het water stroomde weg.’


    ‘Dat moet een gezicht geweest zijn,’ zei Barak.


    ‘We hadden toen wel wat anders aan onze hoofden.’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Garion geschrokken en wees naar iets dat juist vóór hen uit het zand stak. Het ding had een enorme kop met een lange snuit, vol met scherpe tanden. Zijn oogkassen, die zo groot waren als emmers, schenen hen onheilspellend aan te kijken.


    ‘Ik geloof niet dat ’t een naam heeft,’ zei Belgarath kalm. ‘Ze leefden in de zee voor het water ontsnapte. Ze zijn al duizenden jaren dood.’


    Toen ze voorbij het zeemonster reden, kon Garion zien dat het slechts een skelet was. De ribben waren zo groot als de dakbalken van een schuur, en de geweldige, gebleekte schedel was nog groter dan een paard. De lege oogkassen staarden hen aan toen ze voorbijreden.


    Mandorallen, die zich weer geheel in wapenrusting had gestoken, staarde naar de schedel. ‘Een vreeswekkend monster,’ mompelde hij.


    ‘Kijk eens naar de grootte van de tanden,’ zei Barak met ontzag. ‘Die konden een man met één enkele knauw in tweeën bijten.’


    ‘Dat gebeurde ook een paar keer,’ zei Belgarath, ‘tot de mensen leerden deze plaats te mijden.’


    Ze waren slechts een paar stadiën in de woestenij gevorderd toen de wind in kracht begon toe te nemen en over de zwarte duinen onder de leigrijze hemel schuurde. Het zand begon te schuiven en te bewegen, en toen de wind sterker werd, zweepte hij de toppen van de duinen op en prikte in hun gezichten.


    ‘We kunnen maar beter beschutting zoeken,’ riep Belgarath boven de huilende wind uit. ‘Deze zandstorm wordt erger als we verder van de bergen vandaan gaan.’


    ‘Zijn er ergens grotten?’ vroeg Durnik aan Relg.


    Relg schudde het hoofd. ‘Geen die we gebruiken kunnen. Ze zijn allemaal vol zand.’


    ‘Dáár.’ Barak wees naar een stapel verweerde blokken die oprees vanuit de rand van een zoutplaat. ‘Als we naar de lijzijde gaan, houden we de wind van ons af.’


    ‘Nee,’ riep Belgarath. ‘We moeten aan de loefzijde blijven. Het zand zal zich aan de achterkant ophopen. We kunnen daar levend begraven worden.’


    Ze bereikten de rotsen en stegen af. De wind trok aan hun kleren en het zand golfde over de woestenij als een enorme, zwarte wolk.


    ‘Dit is een armzalige beschutting, Belgarath,’ brulde Barak. Zijn baard woei over zijn schouders. ‘Hoe lang kan dit duren?’


    ‘Een dag - twee dagen - soms wel een week.’


    Durnik bukte zich om een stuk afgebroken rots op te rapen. Hij bekeek het zorgvuldig en draaide het om en om in zijn handen. ‘Het is in vierkante stukken afgebroken,’ zei hij en hield het omhoog. ‘Het is goed stapelbaar. We kunnen een muur bouwen om beschutting te vinden.’


    ‘Dat duurt behoorlijk lang,’ zei Barak.


    ‘Had je iets anders te doen?’


    Tegen de avond hadden ze een muur tot op schouderhoogte opgericht. Ze verankerde hun tenten aan de bovenkant ervan en aan de zijkant van de stapelrotsen, en waren zo in staat om uit de ergste wind te blijven. Het was erg vol, want de paarden moesten er ook nog bij, maar het was tenminste beschut.


    Ze zaten twee dagen lang opeengedrongen in hun verkrampte schuilplaats, terwijl de wind als een krankzinnige over hen heen gierde en tegen de strakgespannen tentzeilen roffelde. Toen de wind eindelijk ging liggen en het zwarte zand langzaam begon te dalen, viel er een drukkende stilte.


    Toen ze te voorschijn kropen keek Relg even naar boven. Toen bedekte hij zijn gezicht, en zonk wanhopig biddend op zijn knieën. De opgehelderde lucht was ijzig helderblauw.


    Garion ging naast de biddende fanaticus staan. ‘Het komt allemaal in orde, Relg,’ zei hij. Hij stak zonder erbij na te denken zijn hand naar hem uit.


    ‘Raak me niet aan,’ zei Relg en ging door met bidden.


    Silk kwam overeind en begon zand en stof uit zijn kleren te slaan. ‘Komen deze stormen vaak voor?’ vroeg hij.


    ‘Het is het seizoen ervoor,’ zei Belgarath.


    ‘Geweldig,’ zei Silk zuur.


    Toen hoorden ze een diep rommelend geluid dat uit de ingewanden van de aarde onder hen scheen te komen, en de grond schudde. ‘Aardbeving!’ waarschuwde Belgarath scherp. ‘Haal de paarden daar weg!’


    Durnik en Barak sprongen naar binnen en voerden de paarden weg van de schuddende muur, de zoutplaat op.


    Na een paar tellen nam het schudden af. ‘Doet Ctuchik dat?’ vroeg Silk. ‘Gaat hij ons te lijf met aardbevingen en zandstormen?’


    Belgarath schudde het hoofd. ‘Nee. Niemand is machtig genoeg om dat te kunnen. Dát is de oorzaak.’ Hij wees naar het zuiden. Heel in de verte konden ze een donkere keten van bergtoppen zien. Uit een ervan kwam een dikke rookpluim die hoog in de lucht torende en zich verdichtte tot zware opstijgende, zwarte wolken. ‘Vulkaan,’ zei de oude man. ‘Waarschijnlijk dezelfde die deze zomer tot uitbarsting kwam en al die as op Sthiss Tor terecht deed komen.’


    ‘Een vuurberg?’ bromde Barak, en staarde naar de geweldige wolk die uit de bergtop groeide. ‘Ik heb er nog nooit eerder een gezien.’


    ‘Dat is vijftig stadiën ver weg, Belgarath,’ zei Silk. ‘Laat dat de aarde zelfs hier beven?’


    De oude man knikte. ‘De aarde is uit één stuk, Silk. De krachten die die uitbarsting veroorzaken, zijn geweldig sterk. Die moeten wel een paar rimpels maken. We kunnen maar beter verder gaan. De patrouilles van Taur Urgas zullen weer naar ons gaan uitkijken nu de zandstorm over is.’


    ‘Welke kant gaan we op?’ vroeg Durnik en keek om zich heen om zijn positie te bepalen.


    ‘Die kant op,’ zei Belgarath en wees naar de rokende berg.


    ‘Ik was al bang dat je dat zou gaan zeggen,’ bromde Barak.


    De rest van de dag reden ze in galop. Ze hielden alleen halt om de paarden wat rust te gunnen. De verschrikkelijke woestenij scheen maar eindeloos door te gaan. Het zwarte zand was gaan schuiven en had zich in de zandstorm opgehoopt tot nieuwe duinen, en de dikke korsten van de zoutplaten waren door de wind fijngeschuurd tot ze bijna wit waren. Ze reden langs een aantal geweldige gebleekte skeletten van zeemonsters die ooit deze binnenzee hadden bevolkt. De bottige vormen schenen uit het zwarte zand te zwemmen, en de koude, lege oogkassen leken hongerig toe te kijken terwijl ze erlangs galoppeerden.


    Die nacht hielden ze halt bij een ander gebroken en uitstekend stuk rots. De wind was gaan liggen, maar het was nog steeds bitter koud en er was weinig brandhout.


    Toen ze de volgende ochtend verder gingen, begon Garion een vreemde, smerige geur op te snuiven. ‘Wat is die stank?’ vroeg hij.


    ‘Het Bergmeer van Cthock,’ zei Belgarath. ‘Dat is alles wat er is overgebleven van de zee die hier ooit was. Het zou al eeuwen geleden uitgedroogd moeten zijn, maar het wordt gevoed door ondergrondse bronnen.’


    ‘’t Stinkt als rotte eieren,’ zei Barak.


    ‘Er zit nogal wat zwavel in het grondwater hier. Ik zou niet uit het meer drinken.’


    ‘Dat was ik ook niet van plan.’ Barak trok zijn neus op.


    Het Bergmeer van Cthock was een enorme ondiepe vijver, gevuld met olieachtig water dat stonk als alle dode vissen van heel de wereld bij elkaar. Het oppervlak stoomde in de ijskoude lucht en de stoompluimen deden hen bijna kokhalzen van de vreselijke stank. Toen ze de zuidelijke punt van het meer bereikt hadden, gaf Belgarath een teken om te stoppen. ‘Het volgende stuk is gevaarlijk,’ zei hij ernstig.


    ‘Laat je paarden niet afdwalen. Zorg ervoor dat je op stevige rots blijft. Grond die er vast uitziet, is dat vaak niet, en er zijn andere dingen waarvoor we moeten uitkijken. Hou je ogen op mij gericht en doe wat ik doe. Als ik stop, stoppen jullie. Als ik ren, rennen jullie.’ Hij keek nadenkend naar Relg. De Ulgo had nog een lap voor zijn gezicht gebonden, gedeeltelijk om het licht tegen te houden, gedeeltelijk om zich voor de uitgestrekte hemel boven hem te verbergen.


    ‘Ik zal zijn paard leiden, grootvader,’ zei Garion.


    Belgarath knikte. ‘Het is de enige manier, denk ik.’


    ‘Hij zal daar toch eens overheen moeten raken,’ zei Barak.


    ‘Misschien, maar dit is noch de tijd noch de plaats ervoor. Laten we gaan.’ De oude man ging hen voorzichtig stapvoets voor.


    De streek vóór hen stoomde en rookte toen ze hem naderden. Ze reden langs een grote poel met grijze modder die borrelde en dampte met daarachter een klaterende bron van helder water die lustig kookte en vanwaar een stomende waterval omlaag viel tot in de modder. ‘Het is tenminste warmer,’ zei Silk.


    Mandorallen zweette heftig onder zijn zware helm. ‘Veel warmer,’ stemde hij in.


    Belgarath was langzaam doorgereden. Hij draaide zijn hoofd om scherp te kunnen luisteren. ‘Stop!’ zei hij scherp.


    Ze hielden hun paarden in.


    Vlak voor hen barstte een poel open in een grauwe geiser van vloeibare modder die dertig voet de lucht inspoot. De geiser bleef even doorspuiten en zakte toen langzaam in elkaar.


    ‘Nu!’ blafte Belgarath. ‘Rennen!’ Hij schopte de flanken van zijn paard en ze galoppeerden langs het nog steeds bewegende oppervlak van de poel. De paardehoeven spetterden in de hete modder die over hun pad was gespat. Toen ze erlangs waren, vertraagde de oude man opnieuw en reed met zijn oor zowat boven de grond.


    ‘Waar luistert hij naar?’ vroeg Barak aan Polgara.


    ‘De geisers maken een bepaald soort lawaai, net voordat ze tot uitbarsting komen,’ zei ze. ‘Ik hoorde niets.’


    ‘Je weet niet waarnaar je moet luisteren.’


    Achter hen begon de moddergeiser weer te spuiten.


    ‘Garion!’ riep tante Pol scherp, toen hij zich omdraaide om naar de modderpluim te kijken die uit de poel spoot. ‘Kijk uit waar je rijdt!’


    Hij draaide snel zijn hoofd terug. De grond voor hem zag er heel gewoon uit.


    ‘Terug,’ zei ze. ‘Durnik, neem de teugels van Relgs paard over.’


    Durnik greep de teugels en Garion begon zijn paard te keren.


    ‘Ik zei dat je achteruit moest gaan,’ herhaalde ze.


    Garions paard zette een voorbeen op de schijnbaar vaste grond en de hoef zonk uit het gezicht. Het paard krabbelde terug en stond rillend stil terwijl Garion hem stevig vasthield. Toen reed hij voorzichtig stap voor stap terug tot aan de solide rots van het pad.


    ‘Drijfzand,’ zei Silk en zijn adem stokte.


    ‘Overal om ons heen,’ zei tante Pol. ‘Ga het pad niet af - niemand.’


    Silk staarde met afkeer naar het hoefspoor van Garions paard, dat op het oppervlak van het drijfzand verdween. ‘Hoe diep is het?’


    ‘Diep genoeg,’ zei tante Pol.


    Ze reden door en zochten hun weg voorzichtig door de moeraspoelen en het drijfzand. Ze moesten vaak stoppen terwijl geisers - sommige van modder, andere van schuimend, kokend water - hoog in de lucht schoten. Laat in de namiddag, toen ze een lage richel van harde, solide rots voorbij het dampende moeras vonden, waren ze allemaal uitgeput van de krachtsinspanningen die het hun gekost had om door dit afschuwelijke gebied te komen.


    ‘Moeten we nog meer van dit soort terrein passeren?’ vroeg Garion.


    ‘Nee,’ zei Belgarath. ‘Dit ligt alleen maar langs de zuidelijke oevers van het meer.’


    ‘Kan men er dan niet omheen trekken?’ vroeg Mandorallen. ‘Dan duurt het veel langer. Bovendien helpt het moeras achtervolgers af te schrikken.’


    ‘Wat is dat?’ riep Relg plotseling.


    ‘Wat is wat?’ vroeg Barak.


    ‘Ik hoorde iets vóór ons - een soort klik, zoals twee steentjes die tegen elkaar tikken.’


    Garion voelde een snelle golf langs zijn gezicht gaan, bijna als een ongeziene rimpel in de lucht, en hij wist dat tante Pol de omgeving voor hen doorzocht met haar geest.


    ‘Murgo’s!’ zei ze.


    ‘Hoeveel?’ vroeg Belgarath.


    ‘Zes - en een Grolim. Ze wachten ons net achter de heuvelkam op.’


    ‘Maar zes?’ zei Mandorallen enigszins teleurgesteld.


    Barak grijnsde. ‘Wat speels vermaak.’


    ‘Je wordt al net zo erg als hij,’ zei Silk tegen de grote Cherek.


    ‘Gelooft gij dat we een of ander plan van node hebben, Heer?’ vroeg Mandorallen aan Barak.


    ‘Niet werkelijk,’ zei Barak. ‘Niet voor die zes. Laten ze hun val maar dichtklappen.’


    De twee krijgslieden begaven zich naar voren en maakten onopvallend de zwaarden los in hun scheden.


    ‘Is de zon al ondergegaan?’ vroeg Relg aan Garion.


    ‘Hij gaat nu net onder.’


    Relg trok de windsels van zijn ogen en trok de donkere doek weg. Hij kromp in elkaar en kneep zijn grote ogen bijna helemaal dicht.


    ‘Zo doe je ze pijn,’ zei Garion. ‘Je moet ze bedekt laten tot het donker is.’


    ‘Ik heb ze misschien nodig,’ zei Relg toen ze de richel opreden, op weg naar de Murgo’s in de hinderlaag.


    De Murgo’s gaven geen waarschuwing. Ze reden van achter een grote stapel zwarte rotsblokken op en galoppeerden met zwaaiende zwaarden recht op Mandorallen en Barak af.


    Maar de twee krijgslieden hadden daarop gewacht en reageerden zonder dat verrassingsmoment waarin reacties even bevroren zijn, dat een aanval kan doen slagen. Mandorallen rukte het zwaard al uit zijn schede terwijl hij zijn strijdros recht op een paard van de aanstormende Murgo’s afstuurde.


    Hij stond op zijn stijgbeugels en gaf een machtige zwaai en kloofde het hoofd van de Murgo met zijn zware blad. Het paard werd door de enorme slag van zijn voeten geworpen en viel boven op de stervende ruiter. Barak viel ook aan en hakte met drie machtige slagen een Murgo uit het zadel, waarbij het helderrode bloed op het zand en de rotsen om hen heen spoot.


    Een derde Murgo ontweek Mandorallens aanval en sloeg naar de rug van de ridder, maar zijn blad gleed zonder gevaar kletterend van de wapenrustig af. De Murgo hief wanhopig het zwaard op voor een tweede slag, maar toen verstijfde hij en viel uit het zadel toen Silks knap geworpen dolk in zijn hals zonk, net onder het oor.


    Een Grolim in donker gewaad en een gepolijst stalen masker stapte achter de rotsen vandaan. Garion kon duidelijk voelen hoe de jubelingen van de priester omsloegen in ontzetting toen Mandorallen en Barak zijn krijgslieden stelselmatig aan stukken hakten. De Grolim richtte zich op en Garion voelde dat hij zijn wil verzamelde om toe te slaan. Maar het was al te laat. Relg was hem al genaderd. De schouders van de steenlezer zwollen op toen hij de voorkant van het gewaad in zijn knoestige handen vastgreep. Toen tilde hij de man schijnbaar zonder moeite op en duwde hem tegen de vlakke kant van een rotsblok aan dat zo groot was als een huis.


    Eerst scheen het dat Relg de Grolim alleen tegen de rots vastgezet had tot de anderen hem konden helpen met de worstelende gevangene, maar er was een licht verschil. De stand van zijn schouders gaf aan dat hij nog niet klaar was waarmee hij begonnen was toen hij de man van de grond lichtte.


    De Grolim hamerde met zijn vuisten op Relgs hoofd en schouders, maar Relg bleef onverbiddelijk duwen. De rots waar de Grolim tegenaan werd geduwd, leek wel te trillen.


    ‘Relg... nee!’ Silks schreeuw klonk verschrikt.


    De Grolim begon in de rots weg te zinken. Zijn armen zwaaiden wild toen Relg hem er afschuwelijk langzaam induwde. Toen hij dieper de rots ingleed, sloot het oppervlak zich glad over hem heen. Relg bleef duwen en zijn armen verdwenen in de steen toen hij de Grolim dieper en dieper deed verzinken. De twee uitstekende handen van de priester bleven schokken en kronkelen, zelfs terwijl de rest van zijn lichaam totaal verdwenen was. Toen trok Relg zijn armen uit de steen en liet de Grolim achter. De twee handen die uit de rots staken, openden zich nog eenmaal in stomme overgave en verstijfden toen in dode klauwen.


    Achter hem hoorde Garion het gedempte geluid van Silk die overgaf.


    Barak en Mandorallen hadden zich nu tegen de laatste twee Murgo’s in de strijd geworpen en het geluid van hun botsende zwaardbladen kletterde in de koude lucht. De laatste Murgo, wiens ogen wijdopen van angst stonden, keerde zijn paard en vluchtte. Zonder een woord trok Durnik zijn bijl vrij en galoppeerde achter hem aan. Maar in plaats van de man neer te slaan sneed Durnik hem de pas af en dwong hem terug te gaan. De door paniek bevangen Murgo sloeg met het plat van zijn zwaard tegen de flank van zijn paard, wendde zich van de grimmige smid en galoppeerde over de heuvelkam met Durnik op zijn hielen.


    Toen waren de laatste twee Murgo’s geveld en Barak en Mandorallen keken met schitterende ogen van krijgsplezier om zich heen naar meer vijanden. ‘Waar is die laatste?’ vroeg Barak.


    ‘Durnik jaagt hem achterna,’ zei Garion.


    ‘We kunnen hem niet laten ontsnappen. Hij brengt anderen met zich mee terug.’


    ‘Durnik regelt dit wel,’ zei Belgarath.


    Barak mopperde. ‘Durnik is een goede man, maar hij is geen krijgsman. Misschien moet ik hem helpen.’


    Achter de heuvelkam kwam een plotselinge schreeuw van angst, en nog een. De derde schreeuw werd plotseling afgesneden, en een stilte viel.


    Na een moment kwam Durnik alleen terugrijden met een somber gezicht.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Barak. ‘Hij is toch niet ontsnapt?’


    Durnik schudde het hoofd. ‘Ik joeg ’m na tot in het moeras en hij liep zo het drijfzand in.’


    ‘Waarom sloeg je hem niet neer met je bijl?’


    ‘Ik vind het werkelijk niet prettig om mensen te moeten slaan,’ zei Durnik.


    Silk staarde Durnik aan, zijn gezicht nog steeds asgrijs. ‘Dus je joeg hem in het drijfzand en bleef daar staan en keek toe hoe hij in de diepte verdween? Durnik, dat is monsterlijk!’


    ‘Dood is dood,’ zei Durnik met onverwachte grofheid. ‘Als het voorbij is, maakt het niet uit hoe het gebeurd is, niet?’ Hij keek nadenkend. ‘Maar ik vind het jammer van het paard.’

  


  
    Hoofdstuk Vierentwintig


    De volgende morgen volgden ze de heuvelkam die naar het oosten afboog. Het winterlicht boven hen was van een ijzig blauw, en de zon gaf geen warmte. Relg hield zijn ogen gesluierd en mompelde onder het rijden gebeden om zijn angst af te weren. Een paar keer zagen ze stofwolken, ver weg naar het zuiden toe in de verlatenheid van zand en zoutplaten, maar ze konden niet bepalen of het Murgo-patrouilles waren of windvlagen.


    Tegen de middag veranderde de windrichting en blies nu vanuit het zuiden. Een geweldige inktzwarte wolk verduisterde de onregelmatig getande pieken aan de zuidelijke horizon. De wolk kwam met een dreigende onverbiddelijkheid op hen toe en bliksemschichten verlichtten de zwarte onderkant.


    ‘Daar komt een zware storm aan, Belgarath,’ bromde Barak en staarde naar de wolk.


    Belgarath schudde het hoofd. ‘Het is geen storm,’ zei hij. ‘Het is een asregen. Die vulkaan is weer uitgebarsten en de wind blaast de as onze kant op.’


    Barak trok een gezicht en haalde toen de schouders op. ‘We hoeven ons tenminste geen zorgen te maken dat we gezien worden, als het eenmaal begint,’ zei hij.


    ‘De Grolims zullen niet met hun ogen naar ons zoeken, Barak,’ herinnerde tante Pol hem.


    Belgarath krabde zijn baard. ‘We zullen stappen moeten ondernemen om daar iets tegen te doen, vrees ik.’


    ‘Dit is een grote groep om af te schermen, vader,’ wees tante Pol hem, ‘en dan tel ik nog niet eens de paarden.’


    ‘Je redt het wel, Pol. Je was er altijd erg goed in.’


    ‘Ik kan mijn kant ophouden als jij de jouwe ophoudt, Oude Wolf.’


    ‘Ik ben bang dat ik je niet kan helpen, Pol. Ctuchik zelf is op de uitkijk naar ons. Ik heb hem al een paar keer gevoeld, en ik zal me op hem moeten richten. Als hij besluit naar ons uit te halen, zal hij het heel erg snel doen. Ik moet voor hem klaarstaan, en ik kan dat niet als ik vastzit in een schild.’


    ‘Ik kan het niet alleen af, vader. Niemand kan zoveel mensen en paarden insluiten zonder hulp.’


    ‘Garion kan je helpen.’


    ‘Ik?’ Garion wendde zijn blik met een ruk van de dreigende wolk af en staarde zijn grootvader aan.


    ‘Hij heeft het nooit eerder gedaan, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Hij zal het eens moeten leren.’


    ‘Dit is niet bepaald de tijd of de plaats om het uit te proberen.’


    ‘Hij zal het goed doen. Neem het een paar keer met hem door tot hij het snapt.’


    ‘Wat moet ik precies doen?’ vroeg Garion wat angstig.


    Tante Pol wierp Belgarath een nijdige blik toe en wendde zich toen tot Garion. ‘Ik zal het je laten zien, lieverd,’ zei ze. ‘Het eerste dat je moet doen, is kalm blijven, ‘t Is niet echt moeilijk.’


    ‘Maar u zei net...’


    ‘Vergeet wat ik zei, lieverd. Let nu maar op.’


    ‘Wat wilt u dat ik doe?’ vroeg hij vertwijfeld.


    ‘Het eerste is je te ontspannen,’ zei ze, ‘en aan zand en rotsen denken.’


    ‘Dat is alles?’


    ‘Doe dat nu maar eerst. Denk er hard aan.’


    Hij dacht aan zand en rots.


    ‘Nee, Garion, geen wit zand. Zwart zand - zoals dat om ons heen.’


    ‘Dat zei u niet.’


    ‘Ik dacht dat het niet hoefde.’


    Belgarath begon te lachen.


    ‘Wil jij het doen, vader,’ zei ze nijdig. Toen keerde ze zich weer tot Garion. ‘Nog een keer, lieverd. Probeer ’t nu goed te doen.’


    Hij prentte het zich in.


    ‘Dat is beter,’ zei ze. ‘Nou, zodra je zand en rotsen goed in je geest verankerd hebt, wil ik dat je dat idee zo’n beetje naar buiten duwt, om je heen in een halve cirkel, zodat je hele rechterkant wordt bedekt. Ik doe de linkerkant.’ Hij spande zich geweldig in. Het was het moeilijkste dat hij ooit gedaan had.


    ‘Niet zo hard duwen, Garion. Je maakt er rimpels in en dan is het erg moeilijk voor mij om de randen in elkaar te laten vallen als je dat doet. Bouw het gestadig op en hou het glad.’


    ‘’t Spijt me.’ Hij maakte het glad.


    ‘Hoe ziet het eruit, vader?’ vroeg ze de oude man.


    Garion voelde een voorzichtig duwtje tegen het idee dat hij vasthield.


    ‘Niet slecht, Pol,’ zei Belgarath. ‘Helemaal niet slecht. De jongen heeft aanleg.’


    ‘Wat doen we precies?’ vroeg Garion. Ondanks de koude voelde hij het zweet op zijn voorhoofd staan.


    ‘Je maakt een schild,’ zei Belgarath. ‘Je omhult jezelf met het gedachtebeeld van zand en rotsen, en het vermengt zich met het echte zand en de rotsen om ons heen. Als Grolims met hun geest naar dingen uitkijken, zoeken ze naar mensen en paarden. Ze zullen helemaal langs ons heen glijden omdat alles wat ze hier zien alleen maar meer zand en rotsen is.’


    ‘Is dat alles?’ Garion was blij dat het zo eenvoudig was.


    ‘Er komt nog wat bij,’ zei tante Pol. ‘We gaan het nu groter maken, zodat het ons allemaal omvat. Ga heel langzaam, een paar voet per keer.’


    Dat was veel minder eenvoudig. Een paar keer verscheurde hij de stof van het gedachtebeeld voordat hij het zo ver van zich af kon duwen als tante Pol het wilde. Hij voelde langs het midden van het idee waar de twee helften elkaar ontmoetten in een vreemd samengaan van zijn geest met de hare.


    ‘Ik geloof dat we het nu hebben, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Ik zei je wel dat hij het kon, Pol.’


    De purper-en-zwarte wolk rolde dreigend door de lucht naar hen toe, en aan de randen hoorden ze het vage rommelen van de donder.


    ‘Als die as lijkt op wat het in Nyissa was, zwerven we hier straks blind rond, Belgarath,’ zei Barak.


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei de tovenaar. ‘Ik heb een greep op Rak Cthol. De Grolims zijn niet de enigen die op die manier dingen kunnen opsporen. Laten we verdergaan.’


    Ze gingen verder de heuvelkam op terwijl de wolk boven hun hoofd de hemel onzichtbaar maakte. De donderslagen rommelden nu voortdurend en de bliksem knetterde in de opbollende wolk. Toen begonnen de eerste fijne asdeeltjes te vallen door de koude lucht, terwijl het gezelschap de kam afdaalde en Belgarath hen over de zandvlakte leidde.


    Na een poos merkte Garion dat het vasthouden van het beeld in zijn geest gemakkelijker werd. Het was niet langer nodig al zijn aandacht erop te richten. Nog een tijd later was het alleen maar saai. Om de verveling te verdrijven begon hij, terwijl ze door de steeds zwaardere asregen reden, te denken aan een van de geweldige skeletten die ze gepasseerd waren op hun rit door de woestenij. Heel zorgvuldig bouwde hij er een in zijn geest op en zette het in het beeld dat hij vasthield. Over het geheel genomen zag het er goed uit en het gaf hem iets om handen.


    ‘Garion,’ zei tante Pol afgemeten. ‘Probeer niet creatief te worden.’


    ‘Wat?’


    ‘Hou het bij zand. Het skelet is heel aardig, maar het ziet er wat vreemd uit, met maar één kant.’


    ‘Eén kant?’


    ‘Aan mijn kant van het beeld was er geen skelet - alleen aan de jouwe. Hou het eenvoudig en maak het niet te mooi.’ Ze reden door met hun gezichten ingepakt om de verstikkende as uit hun monden en neuzen te houden. Toen voelde Garion een voorzichtige aanraking tegen het beeld dat hij vasthield. Het scheen tegen zijn geest aan te fladderen en het voelde bijna net zo aan als het gespartel van de kikkervisjes die hij eens gevangen had in de vijver bij Faldors boerderij.


    ‘Hou het goed vast, Garion,’ waarschuwde tante Pol. ‘Dat is een Grolim.’


    ‘Heeft hij ons gezien?’


    ‘Nee. Daar - hij gaat weer verder.’ En de fladderende aanraking was verdwenen.


    Ze brachten de nacht weer door naast een van de hopen rotsblokken waarmee de woestenij bezaaid was. Opnieuw maakte Durnik een soort van lage, uitgeholde schuilplaats van opgestapelde keien en vastgezet tentdoek. Ze aten een koude maaltijd van brood en gedroogd vlees en maakten geen vuur aan. Garion en tante Pol hielden om de beurt het beeld van leeg zand om hen heen als een soort baldakijn. Hij ontdekte dat het veel gemakkelijker was wanneer ze niet in beweging waren.


    De volgende dag viel er nog steeds as, maar de lucht was niet langer inktzwart meer. ‘Ik denk dat het minder wordt, Belgarath,’ zei Silk toen ze hun paarden zadelden. ‘Als het verder verwaait, zullen we weer patrouilles moeten gaan ontwijken.’


    De oude man knikte. ‘Dan kunnen we ons beter haasten,’ stemde hij in. ‘Er is een plekje dat ik ken waar we ons kunnen verbergen - ongeveer vijf mijlen ten noorden van de stad. Ik zou dat graag willen bereiken voor deze asregen ophoudt. Vanaf de muren van Rak Cthol kun je tien stadiën naar alle kanten zien.’


    ‘Zijn de muren dan zo hoog?’ vroeg Mandorallen.


    ‘Hoger dan je je voor kunt stellen.’


    ‘Hoger zelfs dan de muren van Vo Mimbre?’


    ‘Tien keer zo hoog - vijftig keer zo hoog. Je moet het zelf zien om ’t te kunnen bevatten.’


    Die dag reden ze hard. Garion en tante Pol hielden hun gedachtenschild op hun plaats, maar er waren nu vaker zoekende en tastende Grolims. Een paar keer werd het duwen tegen Garions geest zonder waarschuwing erg sterk.


    ‘Ze weten wat ze doen, vader,’ zei tante Pol tegen de oude man. ‘Ze proberen door het scherm heen te dringen.’


    ‘Hou het goed vast,’ zei hij. ‘Je weet wat je moet doen als een van hen er doorheen breekt.’


    Ze knikte met een grimmig gezicht.


    ‘Waarschuw de jongen.’


    Ze knikte opnieuw en wendde zich tot Garion. ‘Luister goed naar me, lieverd,’ zei ze ernstig. ‘De Grolims proberen ons bij verrassing te treffen. Zelfs het beste schild in de wereld kan doorboord worden als je het snel en hard genoeg kunt raken. Als een van hen erin slaagt er doorheen te breken, wil ik dat je het beeld onmiddellijk uitveegt en je geest er helemaal vandaan houdt.’


    ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘Dat hoef je niet. Doe precies wat ik zeg. Als ik zeg dat je moet stoppen, trek dan onmiddellijk het contact tussen jouw en mijn gedachten weg. Ik ga iets doen dat heel gevaarlijk is, en ik wil niet dat je geraakt wordt.’


    ‘Kan ik niet helpen?’


    ‘Nee lieverd, deze keer niet.’


    Ze reden door. De asregen werd nog minder, en de lucht erboven veranderde in een mistig, geelachtig blauw. De zonneschijf, bleek en rond als een volle maan, verscheen niet ver boven de zuidwestelijke horizon.


    ‘Garion, stop!’


    Wat er kwam was niet een duwtje, maar een scherpe steek. Garion hijgde en scheurde zijn geest los en wierp het beeld van zand van zich weg. Tante Pol verstijfde en haar ogen gloeiden. Haar hand maakte een kort, vlug gebaar en ze sprak een enkel woord. De opwelling die Garion voelde toen haar wil werd ontketend, was allesoverheersend. En toen besefte hij tot zijn ontzetting dat zijn geest nog steeds verbonden was met de hare. Het samenvloeien dat het beeld gezamenlijk had vastgehouden was te sterk, te volkomen om te breken. Hij voelde hoe hij met haar meegetrokken werd toen tante Pol hun, nog steeds verbonden, geesten uitsloeg als een zweep. Ze flitsten terug langs het zwakke gedachtenspoor die naar het schild had gestoken en vonden de oorsprong. Ze raakten een andere geest aan, die jubelde over de ontdekking. Toen ze zeker van haar doel was, sloeg tante Pol uit met de volle kracht van haar wil. De geest die hen had aangeraakt, week verschrikt terug en probeerde de band te breken, maar daar was het te laat voor. Garion voelde hoe de andere geest opzwol en zich op een vreselijke manier ontplooide. Toen barstte de geest plotseling uit elkaar en ontplofte in een krankzinnig gebrabbel, brekend en brekend terwijl de ontzetting hem overviel. Toen was er een vlucht, een blinde, krijsende vlucht over donkere stenen van een of ander soort, een vlucht met maar één enkele gedachte aan een verschrikkelijke, laatste ontsnapping. De stenen waren weg en er was het vreselijke gevoel van vallen van een onmetelijke hoogte. Garion wrong zijn geest eruit los.


    ‘Ik zei je dat je je los moest maken,’ snauwde tante Pol.


    ‘Ik kon ’t niet helpen. Ik kwam niet los.’


    ‘Wat gebeurde er?’ Silk keek verschrikt.


    ‘Een Grolim brak door,’ zei ze.


    ‘Zag hij ons?’


    ‘Eventjes. Het maakt niet uit. Hij is dood.’


    ‘Je doodde hem? Hoe?’


    ‘Hij vergat zichzelf te verdedigen. Ik volgde zijn gedachtenspoor.’


    ‘Hij werd gek,’ zei Garion met verstikte stem, nog steeds vervuld van de afschuw van het treffen. ‘Hij sprong van iets heel hoogs af. Het was de enige manier waarop hij kon ontsnappen aan wat er met hem gebeurde.’ Garion voelde zich misselijk.


    ‘Het was behoorlijk luidruchtig, Pol,’ zei Belgarath gepijnigd. ‘Je bent sinds jaren niet zo onhandig geweest.’


    ‘Ik had een medereiziger.’ Ze keek Garion ijzig aan.


    ‘Het was mijn fout niet,’ protesteerde Garion. ‘U hield zó stevig vast dat ik niet kon losbreken. U had ons helemaal vastgeklonken.’


    ‘Dat doe je soms, Pol,’ zei Belgarath. ‘De band wordt te persoonlijk en dan wil je er iets blijvends van maken, ‘t Heeft iets met liefde van doen, denk ik.’


    ‘Begrijp jij waar ze ’t over hebben?’ vroeg Barak aan Silk.


    ‘Ik zou het zelfs niet eens durven raden.’


    Tante Pol keek Garion bedachtzaam aan. ‘Misschien was het wel mijn fout,’ erkende ze tenslotte.


    ‘Er komt een dag dat je afstand moet doen, Pol,’ zei Belgarath.


    ‘Misschien - maar nu nog niet.’


    ‘Trek het scherm maar weer op,’ zei de oude man. ‘Ze weten nu dat we er zijn, en er zullen anderen naar ons uitkijken.’


    Ze knikte. ‘Denk weer aan zand, Garion.’


    De as bleef neerdalen toen ze door de namiddag reden, maar er werd meer en meer zichtbaar. Ze konden de vormen van rotsen rondom hen onderscheiden, en een paar afgesleten pieken van basalt die vanuit het zand omhoog staken. Toen ze weer een van de lage rotskammen naderden, die de woestenij regelmatig doorsneden, zag Garion iets duisters en enorm hoogs opdoemen in de nevel.


    ‘Hier kunnen we schuilen tot aan het donker,’ zei Belgarath en steeg achter de rotskam af.


    ‘Zijn we er?’ vroeg Durnik en keek om zich heen.


    ‘Dat is Rak Cthol.’ De oude man wees naar de dreigende schaduw.


    Barak tuurde ernaar. ‘Ik dacht dat het gewoon een berg was.’


    ‘Dat is het ook. Rak Cthol is er bovenop gebouwd.’


    ‘Dan is het net zoiets als Prolgu?’


    ‘De ligging is dezelfde, maar hier woont Ctuchik de magiër.


    Dat maakt de plaats heel anders dan Prolgu.’


    ‘Ik dacht dat Ctuchik een tovenaar was,’ zei Garion verbaasd. ‘Waarom blijft u hem steeds magiër noemen?’


    ‘Het is een uitdrukking van minachting,’ zei Belgarath. ‘Het wordt in onze eigen kring beschouwd als een dodelijke belediging.’


    Ze legden hun paarden vast tussen een paar grote rotsen aan de achterkant van de kam en klommen een voet of veertig naar de top, waar ze zich verborgen en wachtten op het vallen van de avond.


    Toen de vallende as nog minder werd, kwam de piek vanuit de nevel te voorschijn. Het was niet zozeer een berg als wel een rotstop die opdoemde uit de woestenij. De omtrek van de voet, die omringd was door een massa gebroken gesteente, bedroeg een volle vijf mijl en de zijkanten waren steil en zwart als de nacht.


    ‘Wat is de hoogte?’ vroeg Mandorallen. Zijn stem verviel bijna onbewust tot gefluister.


    ‘Iets meer dan een mijl,’ zei Belgarath.


    Een steile weg voerde nagenoeg loodrecht omhoog vanaf de woestenij, en spiraalde de laatste duizend voet om de zwarte toren.


    ‘Ik denk dat ’t wel een tijdje heeft geduurd om dat te bouwen,’ merkte Barak op.


    ‘Ongeveer duizend jaar,’ zei Belgarath. ‘Tijdens de bouw kochten de Murgo’s elke slaaf waar de Nyissers de hand op konden leggen.’


    ‘Een akelige zaak,’ zei Mandorallen.


    ‘Het is een akelige plaats,’ stemde Belgarath in.


    Toen de kille bries de laatste sporen van de nevel wegblies, zagen ze hoe de vorm van de stad boven op de rots gestalte begon te krijgen. De muren waren net zo zwart als de wanden van de spits, en overal sprongen her en der zwarte torens naar buiten en omhoog. Binnen de muren rezen donkere spitsen op en staken als speren uit in de avondlucht. Er lag een onheilspellende, duistere lucht over de zwarte stad van de Grolims. Zij zat daar, hoog, broedend, op de piek, en keek uit over de wilde woestenij van zand, rotsen en naar zwavel stinkende moerassen, die haar omgaven. De zon zonk in wolkenbanken en asregens achter de verbrokkelde westelijke rand van de woestenij en baadde het grimmige vestingwerk boven hen in een sombere, purperen glans. De muren van Rak Cthol schenen te bloeden. Het was alsof al het bloed dat sinds het begin van de wereld verspild werd op alle altaren van Torak, hier verzameld was om de verschrikkelijke stad erboven te besmeuren, en dat alle zeeën van de wereld niet genoeg zouden zijn om het weer schoon te wassen.

  


  
    Hoofdstuk Vijf en twintig


    Terwijl het laatste spoortje licht uit de hemel verdween, trokken ze omzichtig van de rotskam omlaag en doorkruisten de met as bedekte zandvlakte naar de rotstoren die dreigend boven hen uitstak. Toen ze de steenbrokken aan de voet ervan bereikten, stegen ze af, lieten de paarden bij Durnik achter en beklommen de steile steenhelling naar de rotswand van de basalten bergtop die de sterren verduisterde. Relg had even daarvoor nog gebeefd en zijn ogen verborgen, maar nu klom hij, gretig bijna. Hij hield halt en legde toen zorgvuldig zijn hoofd en handen tegen de ijzige rots.


    ‘En?’ vroeg Belgarath na een moment. Zijn stem was hees en zwaar van bezorgdheid. ‘Had ik gelijk? Zijn er grotten?’


    ‘Er zijn open ruimten,’ zei Relg, ‘diep binnenin.’


    ‘Kun je ze bereiken?’


    ‘Het heeft geen zin. Ze gaan nergens naar toe. Het zijn alleen maar ingesloten ruimten.’


    ‘Wat nu?’ vroeg Silk.


    ‘Ik weet het niet,’ gaf Belgarath toe, en hij klonk verschrikkelijk teleurgesteld.


    ‘Laten we ’t een stukje verder nog eens proberen,’ stelde Relg voor. ‘Ik kan hier een paar echo’s voelen. Er kan iets in die richting zitten.’ Hij wees.


    ‘Ik wil één ding duidelijk maken, hier en nu,’ kondigde Silk aan, en plantte zijn voeten stevig op de grond. ‘Ik ga niet nog eens door die rotsen heen. Als het daarvan komt, blijf ik achter.’


    ‘We verzinnen wel iets,’ zei Barak.


    Silk schudde koppig het hoofd. ‘Niet door de rots heen,’ zei hij hard.


    Relg was al verder langs de wand gelopen. Zijn vingers raakten het basalt licht aan. ‘Het wordt sterker,’ zei hij. ‘Het is groot en het gaat naar boven.’ Hij liep nog een honderd passen door, en ze liepen hem na en keken gespannen naar hem. ‘Hier is het,’ zei hij tenslotte en klopte met een hand op de rots. ‘Dit zou hem kunnen zijn. Wacht hier.’ Hij legde zijn hand tegen de rots en duwde die langzaam door het basalt.


    ‘Ik kan hier niet tegen,’ zei Silk en draaide zich vlug om. ‘Laat me weten wanneer hij erin zit.’


    Met een verschrikkelijke vastberadenheid duwde Relg zich in de rots.


    ‘Is hij al weg?’ vroeg Silk.


    ‘Hij gaat erin,’ zei Barak zakelijk. ‘Een helft steekt nog steeds uit.’


    ‘Asjeblieft, Barak, zeg er niks over.’


    ‘Was het werkelijk zo beroerd,’ vroeg de grote man.


    ‘Je hebt er geen idee van. Je hebt er totaal geen idee van.’


    Silk beefde onbeheerst.


    Ze wachtten in de kille duisternis een lange tijd. Ergens hoog boven hen hoorden ze een schreeuw.


    ‘Wat was die schreeuw?’ vroeg Mandorallen.


    ‘De Grolims hebben het druk,’ zei Belgarath grimmig. ‘Het is het seizoen van de Verwonding - toen de Orbus het gezicht en de hand van Torak teisterde. Om deze tijd van het jaar wordt er gevraagd om een groot aantal offeranden - meestal slaven. Torak schijnt niet op Angaraks bloed te staan. Zolang het maar menselijk is, schijnt het hem te bevredigen.’


    Ergens hoorden ze het vage geluid van voetstappen en even later voegde Relg zich bij hen. ‘Ik heb ’t gevonden,’ zei hij. ‘De opening is ongeveer een halve mijl verder weg. Hij is gedeeltelijk geblokkeerd.’


    ‘Gaat de weg helemaal naar boven?’ wilde Belgarath weten.


    Relg haalde de schouders op. ‘Hij gaat naar boven. Ik weet niet hoe ver. De enige manier om erachter te komen is om hem te volgen. Maar de hele rij grotten is tamelijk uitgestrekt.’


    ‘Hebben we enige keus, vader?’ vroeg tante Pol.


    ‘Nee, ik geloof van niet.’


    ‘Ik ga Durnik halen,’ zei Silk. Hij draaide zich om en verdween in de duisternis.


    De overigen volgden Relg tot ze een klein gat in de rots bereikten, net boven de steenslag. ‘We zullen wat van deze rommel moeten weghalen als we jullie dieren naar binnen willen krijgen,’ zei hij.


    Barak bukte zich en tilde een groot rotsblok op. Hij wankelde onder het gewicht en liet het met veel gekletter naar opzij vallen.


    ‘Stil!’ siste Belgarath.


    ‘Spijt me,’ mompelde Barak.


    De meeste stenen waren niet erg groot, maar er waren er een heleboel.


    Toen Silk en Durnik zich bij hen voegden, zetten ze zich allemaal aan het opruimen. Het kostte hun een behoorlijke tijd om genoeg stenen weg te halen om het mogelijk te maken de paarden er doorheen te persen.


    ‘Ik wou dat Hettar hier was,’ gromde Barak en zette zijn schouders tegen het lijf van een tegenstribbelend pakpaard.


    ‘Praat tegen hem, Barak,’ zei Silk.


    ‘Ik praat al.’


    ‘Probeer het zonder al die vloeken.’


    Toen ze het laatste paard naar binnen hadden gekregen, stonden ze in de totale duisternis van de grot. ‘We zullen hier en daar ook moeten klimmen,’ zei Relg. ‘Voor zover ik het kan zien, lopen de galerijen verticaal, dus we moeten van verdieping tot verdieping klimmen.’


    Mandorallen leunde tegen een muur en zijn wapenrusting rinkelde.


    ‘Dat gaat niet,’ zei Belgarath. ‘Je zou toch niet met wapenrusting en al kunnen klimmen. Laat alles hier bij de paarden achter, Mandorallen.’


    De ridder zuchtte en begon zijn wapenrusting uit te trekken.


    Relg vermengde twee poeders, die hij in leren zakjes onder zijn maliehemd had gedragen, in een houten kom, en een zwakke gloed verscheen.


    ‘Dat is beter,’ zei Barak instemmend, ‘maar zou een toorts niet helderder zijn?’


    ‘Veel helderder,’ stemde Relg in, ‘maar dan zou ik niets kunnen zien. Dit geeft je genoeg licht om te zien waar je naar toe gaat.’


    ‘Laten we gaan,’ zei Belgarath.


    Relg gaf de opgloeiende kom aan Barak, draaide zich om en ging hen voor een donkere galerij in.


    Na een paar honderd passen kwamen ze bij een steile puinhelling. ‘Ik ga kijken’ zei Relg en kroop de helling op waar hij al spoedig uit het gezicht verdwenen was. Even later hoorden ze een vreemd, zuigend geluid en wat rotsgruis viel van boven op het puin. ‘Kom maar,’ hoorden ze Relg zeggen.


    Voorzichtig beklommen ze het puin tot ze een steile muur bereikten. ‘Aan je rechterhand,’ zei Relg nog steeds boven hen. ‘Je vindt een paar gaten in de steen, waar je omhoog kan klimmen.’


    Ze vonden de gaten, bijna rond en een vuistdiep.


    ‘Hoe maakte je die gaten?’ vroeg Durnik en bekeek er een.


    ‘Wat moeilijk om uit te leggen,’ zei Relg. ‘Hier is een richel.


    Die leidt naar een andere galerij.’


    Een voor een beklommen ze de muur en voegden zich bij Relg op de richel. Zoals hij al gezegd had, leidde de richel naar een galerij die steil naar boven liep. Ze volgden deze tot het midden van de piek, waarbij ze verschillende openingen ter weerszijden tegenkwamen.


    ‘Moeten we niet kijken waar deze naar toe gaan?’ vroeg Barak toen ze de derde of vierde gang voorbij waren gelopen.


    ‘Ze gaan nergens naar toe,’ zei Relg.


    ‘Hoe kun je dat weten?’


    ‘Een galerij die ergens naar toe leidt, voelt anders aan. Degene die we net voorbijgingen eindigt na een honderd voet in een kale muur.’


    Barak gromde twijfelend.


    Ze kwamen bij een volgende steile wand. Relg stopte en staarde omhoog in de duisternis.


    ‘Hoe hoog is het?’ vroeg Durnik.


    ‘Dertig voet of zo. Ik maak een paar gaten, en dan kunnen we naar boven klimmen.’ Relg knielde en stak langzaam een hand in de rotsmuur. Toen spande hij de schouder en draaide de arm iets om. De rots knalde met een scherpe krak open. Toen Relg zijn hand eruit trok, kwam er een regen van gruis mee. Hij veegde de rest van het gruis uit het gat, stond op en liet zijn andere hand twee voet boven het gat in de muur zakken.


    ‘Handig,’ zei Silk bewonderend.


    ‘’t Is een oud kunstje,’ zei Relg.


    Ze volgden Relg langs de muur en wrongen zich bovenaan door een nauwe spleet. Barak mompelde verwensingen toen hij er doorheen kronkelde en nogal wat vel achterliet.


    ‘Hoe ver zijn we?’ vroeg Silk. In zijn stem klonk een zekere vrees door, en hij keek zenuwachtig naar het gesteente dat van alle kanten op hen neer scheen te drukken.


    ‘We zijn bijna achthonderd voet boven de voet van de bergtop,’ zei Relg. ‘We gaan die kant op.’ Hij wees naar een nieuwe oplopende gang.


    ‘Is dat niet terug van waar we kwamen?’ vroeg Durnik.


    ‘De grot zigzagt,’ zei Relg. ‘We moeten de galerijen volgen die naar boven leiden.’


    ‘Gaan ze helemaal naar boven?’


    ‘Ze komen ergens op uit. Dat is alles wat ik op dit punt zeker weet.’


    ‘Wat is dat?’ riep Silk scherp uit.


    Ergens kwam uit een van de donkere gangen een zingende stem naar hen toegezweefd. Er klonk een diepe droefheid in het lied door, maar de echo’s maakten het onmogelijk de woorden te onderscheiden. Het enige zekere was dat het de stem van een vrouw was.


    Na een ogenblik slaakte Belgarath een verraste uitroep.


    ‘Wat is er?’ vroeg tante Pol.


    ‘Marag!’ zei de oude man.


    ‘Dat kan niet.’


    ‘Ik ken het lied, Pol. Het is een Marags begrafenislied. Wie ze ook is, ze is op sterven na dood.’


    De echo’s in de kronkelende gangen maakten het erg moeilijk om de juiste plaats van de zangstem te vinden, maar toen ze verder trokken scheen het geluid dichterbij te komen.


    ‘Hier beneden,’ zei Silk. Hij was gestopt en hield zijn hoofd scheef voor een opening.


    Het zingen hield plotseling op. ‘Niet dichterbij,’ waarschuwde de onzichtbare vrouw scherp. ‘Ik heb een mes.’


    ‘Wij zijn vrienden,’ riep Durnik naar haar.


    Daar lachte ze bitter om. ‘Ik heb geen vrienden. Je neemt me niet mee terug. Mijn mes is lang genoeg om mijn hart te bereiken.’


    ‘Ze denkt dat we Murgo’s zijn,’ fluisterde Silk.


    Belgarath verhief zijn stem en sprak in een taal die Garion nog nooit eerder had gehoord. Na een tijdje sprak de vrouw weer, aarzelend, alsof ze zich woorden trachtte te herinneren die ze jarenlang niet uitgesproken had.


    ‘Ze denkt dat het een valstrik is,’ zei de oude man zachtjes. ‘Ze zegt dat ze een mes recht op haar hart heeft gericht. We moeten dus voorzichtig zijn.’ Hij sprak opnieuw in de donkere gang en de vrouw antwoordde hem. De taal die ze spraken was vloeiend en muzikaal.


    ‘Ze zegt dat ze een van ons zal toelaten,’ zei Belgarath tenslotte. ‘Ze vertrouwt ons nog steeds niet.’


    ‘Ik ga,’ zei tante Pol.


    ‘Voorzichtig, Pol. Ze zou op het laatst kunnen besluiten om het mes tegen jou in plaats van tegen zichzelf te gebruiken.’


    ‘Ik kan het wel aan, vader.’ Ze nam het licht van Barak over en liep langzaam de gang in, ondertussen kalm sprekend.


    De anderen stonden in de duisternis en luisterden scherp naar het gemompel van stemmen dat uit de gang kwam, toen tante Pol rustig met de Maragse vrouw sprak. ‘Jullie kunnen nu komen,’ riep ze tenslotte, en ze liepen de gang in op haar stem af.


    De vrouw lag naast een kleine waterplas. Ze was slechts gekleed in vodden, en ze was heel vuil. Haar haar was van een rijke zwarte kleur, maar nu verward, en haar gezicht stond gelaten en was zonder hoop. Ze had brede jukbeenderen, volle lippen en enorme, violetkleurige ogen met vuile, zwarte wimpers. De paar vodden die ze aanhad liet nogal wat van haar bleke huid zien, en Relg zoog zijn adem met een ruk naar binnen en draaide onmiddellijk zijn rug naar haar toe.


    ‘Haar naam is Taiba,’ zei tante Pol hun zachtjes. ‘Ze is een paar dagen geleden ontsnapt uit de slavenverblijven onder Rak Cthol.’


    Belgarath knielde naast de uitgeputte vrouw neer. ‘Je bent een Maragse, niet?’ vroeg hij haar indringend.


    ‘Mijn moeder zei me dat ik dat was,’ bevestigde ze. ‘Zij was degende die me de oude taal leerde.’ Haar donkere haar viel als een schaduw over een van haar wangen.


    ‘Zijn er nog andere Marags in de slavenverblijven?’


    ‘Een paar, geloof ik. Het is moeilijk te zeggen. De tongen van de meeste andere slaven zijn uitgerukt.’


    ‘Ze moet eten,’ zei tante Pol. ‘Heeft iemand van jullie eraan gedacht iets mee te nemen?’


    Durnik knoopte een buidel van zijn riem los en gaf die aan haar. ‘Wat kaas,’ zei hij, ‘en wat gedroogd vlees.’


    Tante Pol opende de buidel.


    ‘Heb je een idee hoe jouw mensen hier terecht zijn gekomen?’ vroeg Belgarath aan de slavin. ‘Denk goed na. Het kan heel belangrijk zijn.’


    Taiba haalde de schouders op. ‘We zijn altijd al hier geweest.’ Ze nam het voedsel dat tante Pol haar aangeboden had en begon als een uitgehongerde te eten.


    ‘Niet te snel,’ waarschuwde tante Pol.


    ‘Heb je ooit iets gehoord over hoe de Maragen terechtkwamen in de slavenhokken van de Murgo’s?’ hield Belgarath aan.


    ‘Mijn moeder vertelde me eens dat we duizend jaar geleden in een land onder de open hemel woonden en dat we toen geen slaven waren,’ zei Taiba. ‘Maar ik geloofde haar niet. Het is het soort verhaal dat je aan kinderen vertelt.’


    ‘Er zijn een paar oude verhalen over de Tolnedrische veldtocht in Maragor, Belgarath,’ merkte Silk op. ‘Er deden toen geruchten de ronde dat een paar van de keizerschaarheren hun gevangenen aan Nyissische slavenhalers verkochten in plaats van ze te doden. Net iets voor een Tolnedraan.’


    ‘Het is een mogelijkheid, veronderstel ik,’ zei Belgarath fronsend.


    ‘Moeten we hier blijven?’ vroeg Relg hard. Hij had nog steeds zijn rug naar hen toegekeerd en de stijfheid vertelde luidop van zijn woede.


    ‘Waarom is hij boos op me?’ vroeg Taiba, en haar stem kwam als een vermoeid gefluister van haar lippen.


    ‘Bedek je naaktheid, vrouw,’ zei Relg. ‘Je bent een belediging voor fatsoenlijke mensen.’


    Toen lachte ze, een rijk, kelig geluid. ‘Is dat alles? Dit zijn alle kleren die ik heb.’ Ze keek neer op haar weelderige figuur. ‘Bovendien is er niets mis met mijn lichaam. Het is niet mismaakt of lelijk. Waarom zou ik het verbergen?’


    ‘Veile vrouw!’ beschuldigde Relg haar.


    ‘Als het je zo mishaagt, kijk dan niet,’ zei ze.


    ‘Relg heeft een zeker godsdienstig probleem,’ zei Silk droog.


    ‘Praat me niet over godsdienst,’ zei ze opeens met een huivering.


    ‘Zie je wel,’ smaalde Relg. ‘Ze is totaal verdorven.’


    ‘Niet bepaald,’ zei Belgarath. ‘In Rak Cthol betekent het woord godsdienst het altaar en het mes.’


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘geef me je mantel.’


    Hij maakte zijn zware wollen mantel los en gaf die aan haar. Ze wilde de uitgeputte slavin ermee bedekken, maar stopte opeens en keek haar van dichtbij aan. ‘Waar zijn je kinderen?’ vroeg ze.


    ‘De Murgo’s namen ze mee,’ zei Taiba met dode stem. ‘Het waren twee meisjes - prachtig waren ze - maar ze zijn nu weg.’


    ‘We zullen ze voor je terughalen,’ beloofde Garion in een opwelling.


    Ze lachte kort, bitter. ‘Dat denk ik niet. De Murgo’s gaven ze aan de Grolims, en de Grolims offerden ze op het altaar van Torak. Ctuchik zelf hield het mes vast.’


    Garion voelde zich verkillen.


    ‘Deze mantel is warm,’ zei Taiba dankbaar. Haar handen streken de ruwe stof glad. ‘Ik heb het al zo lang koud gehad.’ Ze zuchtte met een soort vermoeide tevredenheid.


    Belgarath en tante Pol keken elkaar over het lichaam van Taiba aan. ‘Ik moet iets goeds gedaan hebben,’ merkte de oude man raadselachtig op. ‘Om over haar te struikelen na al die jaren zoeken.’


    ‘Weet je zeker dat ze de juiste is, vader?’


    ‘Dat moet haast wel. Alles past te goed in elkaar - tot de laatste bijzonderheid.’ Hij haalde diep adem en liet die voluit ontsnappen. ‘Dat heeft al duizend jaar aan me geknaagd.’


    Hij zag er plotseling geweldig met zichzelf ingenomen uit. ‘Hoe wist je te ontsnappen uit de slavenverblijven, Taiba?’ vroeg hij vriendelijk.


    ‘Een van de Murgo’s vergat een deur te sluiten,’ zei ze met slaperige stem. ‘Toen ik eruit glipte, vond ik dit mes. Ik wilde proberen Ctuchik te vinden om hem ermee te doden, maar ik raakte verdwaald. Er zijn zoveel grotten hier - zoveel. Ik wou dat ik hem kon doden voor ik zelf doodga, maar daar is nu niet veel kans meer op.’ Ze zuchtte spijtig. ‘Ik geloof dat ik nu graag zou willen slapen. Ik ben zo moe.’


    ‘Heb je het zo goed hier?’ vroeg tante Pol. ‘We moeten verder, maar we komen terug. Heb je iets nodig?’


    ‘Een beetje licht misschien,’ zuchtte Taiba. ‘Ik heb mijn hele leven in duisternis doorgebracht. Ik denk dat ik ’t fijn zou vinden als er licht is wanneer ik sterf.’


    ‘Relg,’ zei tante Pol, ‘maak wat licht voor haar.’


    ‘We hebben het misschien zelf nodig.’ Zijn stem klonk nog steeds stug en beledigd.


    ‘Zij heeft het meer nodig,’ zei tante Pol.


    ‘Doe het, Relg,’ zei Belgarath hard.


    Relgs gezicht verhardde, maar hij mengde wat van de inhoud van de twee buideltjes samen op een vlakke steen en liet er water op druppelen. Het mengsel begon te gloeien.


    ‘Dank je,’ zei Taiba eenvoudig.


    Relg weigerde te antwoorden of haar zelfs maar aan te kijken.


    Ze gingen de gang weer in en lieten haar naast de kleine poel met haar zwakke kleine licht. Ze begon opnieuw te zingen, heel zachtjes nu en haar stem op de rand van slaap.


    Relg leidde hen door donkere gangen en veranderde voortdurend van richting, maar altijd omhoog. De tijd sleepte zich voorbij hoewel dat weinig betekenis had in deze eeuwige duisternis. Ze beklommen meer steile muren en volgden gangen die hoger en hoger in de enorme stenen zuil opklommen. Garion verloor onder het klimmen zijn richtingsgevoel volkomen en vroeg zich af of zelfs Relg wel wist welke kant ze opgingen. Toen ze weer een hoek in weer een gang omsloegen, leek een zacht briesje hun gezichten aan te raken. Het briesje droeg een verschrikkelijke geur met zich mee.


    ‘Wat is die stank?’ vroeg Silk en rimpelde zijn scherpe neus.


    ‘Hoogstwaarschijnlijk de slavenhokken,’ zei Belgarath. ‘Murgo’s zijn nogal lui als het om schoonhouden gaat.’


    ‘De hokken liggen onder Rak Cthol, hè?’ vroeg Barak.


    Belgarath knikte. ‘En ze komen uit op de stad zelf?’


    ‘Als ik me goed herinner, doen ze dat inderdaad.’


    ‘Het is je gelukt, Relg,’ zei Barak en gaf de Ulgo een schouderklopje.


    ‘Raak me niet aan,’ zei Relg.


    ‘Spijt me, Relg.’


    ‘De slavenverblijven zullen bewaakt zijn,’ zei Belgarath tegen hen. ‘We moeten nu erg stil zijn.’


    Ze kropen de gang door en letten goed op waar ze hun voeten neerzetten. Garion was er niet zeker van op welke plaats de galerij tekenen van mensenhanden begon te vertonen. Tenslotte kwamen ze langs een gedeeltelijk open ijzeren deur. ‘Is daar iemand in?’ fluisterde hij tegen Silk.


    De kleine man schoof zijwaarts naar de opening toe, zijn dolk laag en in de aanslag. Hij gluurde naar binnen en keek snel om zich heen. ‘Alleen maar wat beenderen,’ zei hij somber.


    Belgarath liet halthouden. ‘Deze lagere gangen zijn waarschijnlijk verlaten,’ zei hij heel zachtjes. ‘Nadat de toegangsweg klaar was, hadden de Murgo’s al die duizenden slaven niet meer nodig. We gaan verder naar boven, maar wees stil en hou je ogen open.’


    Ze slopen stil de langzaam stijgende gang door, langs nog meer roestige deuren die allemaal gedeeltelijk openstonden. Bovenaan maakte de gang een haakse bocht, maar bleef stijgen. Er waren een paar woorden ruw op de muur geschilderd in een lettertype dat Garion niet kon thuisbrengen.


    ‘Grootvader,’ fluisterde hij en wees naar de woorden.


    Belgarath keek naar de letters en gromde. ‘Negende verdieping,’ mompelde hij. ‘We zijn nog steeds een eind van de stad af.’


    ‘Hoe ver is het nog voor we bij de Murgo’s terechtkomen?’ bromde Barak en keek om zich heen met de hand op zijn zwaard.


    Belgarath schokschouderde. ‘Moeilijk te zeggen. Ik denk dat alleen maar de bovenste twee of drie verdiepingen bezet zijn.’


    Ze volgden de gang naar boven tot die scherp draaide, en opnieuw waren er woorden in die vreemde taal op de muur geschreven. ‘Achtste verdieping,’ vertaalde Belgarath. ‘Doorgaan.’


    De geur van de slavenverblijven werd sterker toen ze door de een na de andere verdieping omhoog klommen.


    ‘Licht vooruit,’ waarschuwde Durnik scherp, net toen ze de hoek om gingen naar de vierde verdieping.


    ‘Wacht hier,’ ademde Silk en versmolt om de hoek, zijn dolk tegen zijn been aan.


    Het licht was zwak en scheen op en neer te bewegen, terwijl het langzaam helderder werd. ‘Iemand met een toorts,’ mompelde Barak.


    Het toortslicht flikkerde plotseling op en wierp wielende schaduwen op de muur. Toen bleef het gestadig branden en schommelde niet meer op en neer. Na een moment of wat kwam Silk terug terwijl hij zijn dolk zorgvuldig schoonmaakte. ‘Een Murgo,’ zei hij tegen hen. ‘Ik geloof dat hij naar iets op zoek was. De cellen hierboven zijn nog steeds leeg.’


    ‘Wat heb je met hem gedaan?’ vroeg Barak.


    ‘Ik sleepte hem een van die cellen in. Zo zullen ze niet over hem struikelen, tenzij ze naar hem op zoek gaan.’


    Relg bedekte zijn ogen zorgvuldig met een lap.


    ‘Zelfs dat beetje licht?’ vroeg Durnik.


    ‘Het is de kleur ervan,’ zei Relg.


    Ze sloegen de hoek van de vierde verdieping om en gingen verder. Een honderdtal passen verder was een toorts in een spleet in de muur gestoken, die gestadig brandde. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze een lange, verse streep bloed op de hobbelige, vuile vloer.


    Belgarath stond buiten de celdeur stil en krabde aan zijn baard. ‘Wat droeg hij, Silk?’


    ‘Een van die gewaden met kappen,’ zei Silk. ‘Waarom?’


    ‘Haal het op.’


    Silk keek hem even aan en knikte toen. Hij ging de cel in en kwam even later terug met een zwarte Murgische mantel, die hij aan de oude man gaf.


    Belgarath hield de mantel op en keek keurend naar de grote snede die over de rugzijde liep. ‘Probeer de volgende keer niet zulke grote gaten te maken,’ zei hij tegen de kleine man.


    Silk grinnikte. ‘Het spijt me. Ik denk dat ik wat al te geestdriftig werd. Ik zal van nu af aan wat zorgvuldiger zijn.’ Hij keek naar Barak. ‘Zin om mee te gaan?’ zei hij uitnodigend.


    ‘Natuurlijk. Ga je mee, Mandorallen?’


    De ridder knikte ernstig en maakte zijn zwaard los.


    ‘Dan wachten we hier,’ zei Belgarath. ‘Wees voorzichtig, maar doe er niet langer over dan je moet.’


    De drie slopen steels de gang door naar de derde verdieping.


    ‘Heb je enig idee van de tijd, vader?’ vroeg tante Pol.


    ‘Enkele uren na middernacht.’


    ‘Zullen we genoeg tijd hebben voor de dageraad aanbreekt?’


    ‘Als we ons haasten.’


    ‘Misschien zouden we hier de dag moeten doorbrengen en naar boven gaan als het weer donker is.’


    Hij fronste. ‘Ik denk het niet, Pol. Ctuchik voert iets in zijn schild. Hij weet dat ik eraan kom - dat heb ik de laatste week gevoeld - maar hij heeft zelf nog geen zet gedaan. Laten we hem niet meer tijd geven dan nodig is.’


    ‘Hij zal je bevechten, vader.’


    ‘Dat had al lang moeten gebeuren,’ zei hij. ‘Ctuchik en ik hebben al duizenden jaren om elkaar heen gedraaid omdat de tijd nooit precies goed was. Nu is het tenslotte hier toe gekomen.’ Hij keek in de duisternis en zijn gezicht stond bleek.


    ‘Wanneer het begint, wil ik dat je erbuiten blijft, Pol.’


    Ze keek de grimmige oude man lang aan en knikte toen. ‘Zoals je wilt, vader,’ zei ze.

  


  
    Hoofdstuk Zesentwintig


    De Murgische mantel was gemaakt van grove zwarte stof en had een vreemd rood embleem, juist boven Garions hart. Hij stonk naar rook en naar iets nog onplezierigers. Juist onder de linker oksel was een klein, gerafeld gat en de stof eromheen was nat en kleverig. Zijn huid huiverde terug van die nattigheid.


    Ze bewogen zich nu sneller door de galerijen van de laatste drie verdiepingen van de slavenverblijven, terwijl de diepe kappen van de gewaden hun gezichten verborgen. Hoewel de galerijen verlicht werden door walmende toortsen, kwamen ze geen wachten tegen en de slaven die opgesloten waren achter de roestige ijzeren deuren maakten geen enkel geluid toen ze voorbijkwamen. Garion kon de vreselijke angst achter die deuren voelen.


    ‘Hoe komen we de stad in?’ fluisterde Durnik.


    ‘Er is een trap boven aan de bovenste galerij,’ zei Silk zacht.


    ‘Bewaakt?’


    ‘Niet meer.’


    Een met ijzer beslagen poort met sloten en kettingen sloot de bovenkant van de trap af, maar Silk bukte zich en trok een dun metalen instrument uit zijn laars, pookte er enkele tellen mee in het slot en gromde van tevredenheid toen het slot in zijn hand opensprong. ‘Ik neem even een kijkje,’ fluisterde hij en glipte naar buiten.


    Voorbij de poort kon Garion de sterren zien, en daartegen afgetekend de opdoemende gebouwen van Rak Cthol. Een wanhopige kreet in doodsnood weerkaatste in de stad, na een moment gevolgd door het holle geluid van een onvoorstelbaar grote ijzeren gong. Garion rilde.


    Even later gleed Silk weer door de poort. ‘Zo te zien loopt er niemand rond,’ mompelde hij zacht. ‘Welke kant gaan we op?’


    Belgarath wees. ‘Die kant op. We gaan langs de muur naar de Tempel.’


    ‘De Tempel?’ vroeg Relg scherp.


    ‘We zullen door de Tempel moeten om Ctuchik te bereiken,’ zei de oude man. ‘We moeten ons haasten. De ochtend is niet ver meer.’


    Rak Cthol leek op geen enkele andere stad. De enorme gebouwen hadden weinig van dat onderscheidene dat andere plaatsen hadden. Het was alsof de Murgo’s en de Grolims die hier woonden niets wisten van persoonlijke bezittingen, zodat hun bouwwerken niets van dat eigene en individuele hadden dat men vond in de huizen in de steden van het Westen. Er waren geen straten in de gewone betekenis van het woord, maar meer met elkaar verbonden binnenplaatsen en gangen die tussen, en vaak ook dwars door de gebouwen liepen.


    De stad leek verlaten toen ze stil door de donkere hoven en beschaduwde gangen slopen, maar er lag toch een soort van dreigende waakzaamheid over de opdoemende, stille zwarte muren om hen heen. Vreemde torentjes staken op onverwachte plaatsen uit de muren, leunden over de binnenplaatsen en keken broedend op hen neer in het voorbijgaan. Smalle ramen staarden hen beschuldigend aan, en de deurbogen waren gevuld met kruipende schaduwen. Over Rak Cthol lag een verstikkende lucht van eeuwenoud kwaad, en de stenen zelf leken wel te grijnzen toen Garion en zijn vrienden zich dieper en dieper in het duistere labyrint van het Grolimse vestingwerk begaven.


    ‘Weet je zeker waar je naar toe gaat?’ vroeg Barak ongerust aan Belgarath.


    ‘Ik ben hier eerder geweest, toen ik de grote weg gebruikte,’ zei de oude man zacht. ‘Ik wil graag van tijd tot tijd een oogje op Ctuchik houden. We gaan die trappen op. Die brengen ons boven op de stadsmuren.’


    De trap was smal en steil, met zware muren aan weerskanten en een gewelfd dak erboven. De stenen treden waren uitgesleten door eeuwen van gebruik. Ze klommen stil omhoog. Weer klonk er een schreeuw door de stad, en wederom liet de enorme gong zijn ijzeren toon horen.


    Toen ze boven aan de trap kwamen, stonden ze op de buitenste muur. Die was zo breed als een hoofdweg en omsloot de gehele stad. Een borstwering liep langs de buitenkant, en vormde de rand van de vreselijke afgrond die zich steil naar beneden uitstrekte tot aan de rotsige woestenij eronder, ruim een mijl in de diepte. Toen ze eenmaal buiten de beschutting van de gebouwen waren, trof hen de bijtend koude nachtlucht, en de zwarte plavuizen en grofgehakte steenblokken van de borstwering glinsterden van de vorst in het ijzige sterrenlicht.


    Belgarath keek naar het open lange rechte eind boven op de muren vóór hen, en naar de in schaduwen gehulde gebouwen die enkele honderden passen verder opdoemden. ‘We kunnen ons beter verspreiden,’ fluisterde hij. ‘Te veel mensen op een plaats trekt de aandacht in Rak Cthol. Laten we hier met ons tweeën na elkaar oversteken. Loop rechtop - ga niet rennen en loop niet gebukt. Probeer eruit te zien alsof je hier hoort.’ Hij begon over de muur te lopen met Barak aan zijn zijde. Getweeën liepen ze doelbewust maar zonder zich te haasten. Daarna volgden tante Pol en Mandorallen.


    ‘Durnik,’ fluisterde Silk, ‘Garion en ik zijn de volgende. Jij en Relg volgen over een ogenblik.’ Hij tuurde naar Relgs gezicht in de schaduw van de Murgische kap. ‘Gaat het?’ vroeg hij.


    ‘Zolang ik niet naar de hemel kijk,’ zei Relg gespannen. Zijn stem klonk alsof die van tussen opeengeklemde tanden kwam.


    ‘Kom op, Garion,’ mompelde Silk.


    Het kostte alle kracht van Garions zelfbeheersing om gewoon over de ijzige stenen te lopen. Het leek wel alsof er ogen naar hem keken vanuit elk gebouw en elke toren in de schaduw, toen hij en de kleine Drasniër het open stuk boven op de muren overstaken. De lucht was onbeweeglijk en bitter koud, en de steenblokken van de borstwering waren bedekt met een kantwerk van rijp.


    Opnieuw weerklonk een kreet vanuit de Tempel die ergens voor hen lag.


    Aan het eind van het open stuk stak de hoek van een grote toren uit, en verborg de wandelgang erachter. ‘Wacht hier even,’ fluisterde Silk toen ze dankbaar in de schaduw van de toren stapten, en hij glipte langs de uitstekende hoek.


    Garion stond in het ijzige donker en spitste zijn oren om het kleinste geluidje te horen. Hij keek eenmaal over de borstwering. Ver weg, in de verlaten woestenij beneden, brandde een klein vuur. Het twinkelde in het donker als een kleine rode ster. Hij trachtte zich voor te stellen hoe ver weg dat wel kon zijn. Toen hoorde hij een schrapend geluid ergens boven zich. Hij draaide zich snel om en zijn hand ging naar zijn zwaard. Een donkere gestalte sprong een paar passen boven zijn hoofd van een richel tegen de zijkant van de toren af en landde met een katachtige geluidloosheid op de plavuizen recht vóór hem. Garion ving een bekende geur op van zuur, vunzig zweet.


    ‘Dat is lang geleden, Garion,’ zei Brill kalm met een gemene grijnslach.


    ‘Terug!’ waarschuwde Garion en hield zijn zwaard met de punt laag, zoals Barak hem had geleerd.


    ‘Ik wist wel dat ik je op een dag te pakken zou krijgen,’ zei Brill, die het zwaard negeerde. Hij spreidde de handen en dook in elkaar. Zijn loensend oog glom in het sterrenlicht.


    Garion week terug en zwaaide dreigend met zijn zwaard.


    Brill sprong naar een kant, en Garion volgde hem werktuiglijk met de zwaardpunt. Toen sprong Brill zo snel terug dat Garion het niet kon volgen en sloeg met zijn hand scherp op de voorarm van de jongen. Garions zwaard gleed rinkelend over de ijzige plavuizen. Wanhopig tastte Garion naar zijn dolk.


    Toen flitste een andere schaduw in het duister van de torenhoek. Brill gromde toen een voet hem vierkant in zijn zijde trof. Hij viel, maar rolde snel over de stenen en kwam weer op zijn voeten terecht. Hij stond wijdbeens en zijn handen bewogen langzaam in de lucht voor hem.


    Silk liet zijn Murgische mantel vallen, schopte hem uit de weg en dook in elkaar met gespreide handen.


    Brill grinnikte. ‘Ik had moeten weten dat jij ergens rondhing, Kheldar.’


    ‘Ik veronderstel dat ik jou ook had moeten verwachten, Kordoch,’ zei Silk. ‘Je schijnt altijd op te duiken.’


    Brill flitste met een snelle hand naar Silks gezicht, maar de kleine man vermeed die gemakkelijk. ‘Hoe bleef je ons toch steeds voor?’ vroeg hij lijzig. ‘Dat is een gewoonte van je die Belgarath knap vervelend begint te vinden.’ Hij schopte razendsnel naar Brills liezen, maar de loensende man sprong lenig achteruit.


    Brill lachte kort. ‘Jullie mensen gaan te weekhartig om met paarden,’ zei hij. ‘Ik moest er een paar doodrijden om jullie achterna te jagen. Hoe kwam je die put uit?’ Hij klonk werkelijk geïnteresseerd. ‘Taur Ürgas was de ochtend erna woedend.’


    ‘Wat erg.’


    ‘Hij liet de wachters villen.’


    ‘Ik kan me voorstellen dat een Murgo er zonder huid wat kaaltjes uitziet.’


    Brill dook plotseling naar voren met beide handen uitgestoken, maar Silk ontweek de uitval gemakkelijk en kwam met zijn hand hard neer op het midden van Brills rug. Brill gromde weer, maar rolde uit de weg. ‘Je zou wel eens net zo goed kunnen zijn als ze beweren,’ gaf hij onwillig bewonderend toe.


    ‘Probeer me uit, Kordoch,’ noodde Silk met een gemene grijns. Hij kwam van de torenmuur vandaan, zijn handen voortdurend bewegend. Garion keek toe hoe de twee om elkaar heen cirkelden, zijn hart in zijn keel.


    Brill sprong opnieuw en sloeg beide voeten tegelijk uit, maar Silk dook onder hem. Beide rolden om en sprongen weer op hun voeten. Silks linkerhand flitste toen hij overeind kwam en hij raakte Brill hoog op het hoofd. Brill wankelde onder de slag, maar slaagde erin op Silks knie te trappen toen hij wegsprong. ‘Je handwerk is verdedigend, Kheldar,’ kraste hij, en schudde het hoofd om het effect van Silks slag teniet te doen. ‘Dat is een zwakheid.’


    ‘Gewoon een verschil in stijl, Kordoch,’ zei Silk.


    Brill richtte zijn priemende duim op Silks oog, maar Silk blokkeerde en sloeg met een snelle tegenslag zuiver op Brills maag. Brill schaarde zijn benen onder het vallen en sloeg Silks benen onder hem uit. Beide mannen tuimelden over de bevroren stenen en sprongen weer op hun voeten, en hun handen deelden razendsnelle slagen uit die Garions ogen niet konden volgen.


    De fout was eenvoudig, en zo klein dat Garion er niet eens zeker van kon zijn dat het een fout was. Brill deelde een flitsende slag uit naar Silks gezicht die net wat harder was dan noodzakelijk, en hij bewoog niet meer dan een vingerbreedte of minder ver naar voren. Silks handen schoten omhoog en grepen de pols van zijn tegenstander in een ijzeren greep en hij rolde naar achteren, naar de borstwering. Hij trok zijn benen in terwijl ze allebei vielen. Brill werd uit zijn evenwicht gebracht en scheen bijna naar voren te duiken. Plotseling schoten Silks benen uit en troffen de loensende man, en slingerden hem met een machtige duw omhoog en naar voren. Met een verstikte kreet greep Brill naar een van de stenen blokken van de borstwering toen hij er overheen zeilde, maar hij was te hoog en zijn snelheid te groot. Hij schoot over de borstwering en viel naar beneden in de duisternis achter de muur. Zijn krijsen verstierf op een afgrijselijke manier toen hij viel, en raakte verloren in weer een schreeuw vanuit de Tempel.


    Silk kwam overeind, keek eenmaal over de rand en kwam toen terug naar de plek waar Garion bevend in de schaduw bij de torenmuur stond.


    ‘Silk!’ riep Garion en greep opgelucht naar de arm van de kleine man.


    ‘Wat was dat?’ vroeg Belgarath die terugkwam vanuit de hoek.


    ‘Brill,’ zei Silk uitgestreken, en sloeg zijn Murgische gewaad weer om.


    ‘Alweer?’ vroeg de oude man verbitterd.


    ‘Probeerde te vliegen, de laatste keer dat ik hem zag.’ Silk grijnsde.


    De oude man keek verward.


    ‘Hij deed ’t niet al te best,’ voegde Silk toe.


    Belgarath schokschouderde. ‘Mettertijd zal hij het wel leren.’


    ‘Zoveel tijd heeft hij niet meer.’ Silk gluurde over de rand.


    Uit de diepte - uit die verschrikkelijke diepte - kwam een gedempte plof, en na een moment een tweede. ‘Telt stuiteren?’ vroeg Silk.


    Belgarath trok een scheve mond. ‘Niet echt.’


    ‘Dan zou ik zeggen dat hij ’t niet op tijd leerde,’ zei Silk vrolijk. Hij keek om zich heen met een brede glimlach. ‘Wat een mooie nacht is het toch,’ zei hij tot niemand in het bijzonder.


    ‘Laten we verder gaan,’ zei Belgarath en wierp een vlugge blik op de oostelijke horizon. ‘Het kan daar nu elk moment licht worden.’


    Ze voegden zich bij de anderen in de schaduw naast de hoge muur van de Tempel, een honderd passen verderop, en wachtten gespannen tot Relg en Durnik zich bij hen zouden voegen.


    ‘Waar wachtte je op,’ fluisterde Barak onder het wachten.


    ‘Ik kwam een oude vriend van ons tegen,’ zei Silk zacht. Zijn grijns was een flits van witte tanden in de schaduwen.


    ‘’t Was Brill,’ zei Garion hees fluisterend tegen de anderen. ‘Hij en Silk vochten met elkaar en toen wierp Silk hem over de rand.’


    Mandorallen gluurde naar de beijzelde borstwering, ‘’t Is een flinke weg naar beneden,’ merkte hij op.


    ‘Nee toch?’ stemde Silk in.


    Barak grinnikte en legde zijn grote hand woordeloos op Silks schouder.


    Toen kwamen Durnik en Relg over de muur en voegden zich in het donker bij hen.


    ‘We moeten door de Tempel,’ zei Belgarath met zachte stem. ‘Trek je kap zo ver mogelijk over je gezicht en hou je hoofd omlaag. Blijf in een enkele rij en mompel tegen jezelf alsof je aan ’t bidden bent. Als iemand ons aanspreekt, laat het praten dan aan mij over. Keer je, elke keer als de gong klinkt, naar het altaar en buig.’ Hij leidde hen naar een zware deur, beslagen met verweerde ijzeren banden. Hij keek nog een keer achterom om te zien of ze allemaal in de rij stonden, en legde toen zijn hand op de klink en duwde de deur open.


    Het binnenste van de tempel gloeide met een rokerig rood licht, en leek vervuld van de verschrikkelijke stank van een knekelhuis. De deur waardoor ze gekomen waren, leidde naar een afgedekt balkon dat rond de achterkant van de tempelkoepel liep. Een stenen balustrade liep langs de rand van het balkon, met zware pilaren die op regelmatige afstand van elkaar stonden. De openingen tussen de pilaren waren behangen met dezelfde ruwe, zware stof waaruit de Murgische gewaden geweven waren. In de achtermuur van het balkon was diep in de steen een aantal deuren. Garion vermoedde dat het balkon vooral gebruikt werd door Tempeldienaren die van en naar verschillende taken gingen.


    Zodra ze langs het balkon begonnen te lopen, legde Belgarath zijn handen op zijn borst en ging hen met trage en afgemeten pas voor, onderwijl zingend met een diepe, luide stem.


    Een krijsende schreeuw weerkaatste vanaf beneden, vervuld van afgrijzen en doodsangst. Garion keek onwillekeurig door de geopende gordijnen naar het altaar. Hij zou de rest van zijn leven wensen dat hij het niet gedaan had.


    De ronde muren van de Tempel waren gemaakt van zwarte steen, en vlak achter het altaar hing een enorm gezicht, gesmeed uit staal en spiegelglad gepolijst. Het gezicht was prachtig - onbetwistbaar - maar toch lag er iets van broedend kwaad in, een wreedheid die buiten het menselijke vermogen lag om de betekenis van dat woord te omvatten. De vloer van de Tempel voor de beeltenis van de God was volgepakt met Murgo’s en Grolimse priesters, die knielden en een of ander gezang opdreunden in een tiental verschillende dialecten. Het altaar stond op een verhoogd platform, recht onder het glanzende gezicht van Torak. Op iedere hoek aan de voorkant van het met bloed besmeurde altaar stond een rokend komfoor, en direct vóór het platform was een vierkante put in de vloer. Smerige rode vlammen lekten uit de put en een zwarte, vettige rook trok naar de koepel hoog erboven.


    Een stuk of zes Grolims in zwarte gewaden en ijzeren maskers hadden zich verzameld rond het altaar waarop ze het naakte lichaam van een slaaf hielden. Het slachtoffer was al dood, en zijn borstkas gaapte open als dat van een afgeslachte hond. Eén Grolim stond voor het altaar en keek naar het gezicht van Torak. In zijn geheven rechterhand hield hij een lang, gebogen mes, en in de linker een druipend menselijk hart. ‘Ziet toe op ons offer, Draken-God van Angarak!’ riep hij met enorm stemgeluid, en keerde zich toen om en legde het hart in een van de rokende komforen. Een stoomwolk ontsnapte en er klonk een afgrijselijk gesis toen het hart de brandende kolen raakte. Ergens onder de tempelvloer klonk de enorme ijzeren gong, en zijn geluid trilde in de lucht. De verzamelde Murgo’s en hun Grolimse meesters kreunden en drukten hun gezichten tegen de vloer.


    Garion voelde hoe een hand op zijn schouder werd gelegd. Silk draaide zich weer om en boog naar het altaar. Misselijk door de verschrikkingen beneden hem boog ook Garion houterig.


    De zes Grolims rond het altaar tilden het levenloze lichaam van de slaaf minachtend op en wierpen het in de put voor het platform. Vlammen kropen naar boven en vonken spatten in de zware rook toen het lichaam in het vuur beneden viel.


    Een verschrikkelijke woede welde in Garion op. Zonder nadenken begon hij zijn wil naar zich toe te trekken, totaal bereid om dat veile altaar en het wrede masker dat erboven hing in één geweldige uitbarsting van naakte kracht te verpletteren in splinters en fragmenten.


    ‘Belgarion?‘ zei de stem in zijn geest scherp. ‘Kom niet tussenbeide. Dit is niet de tijd.’


    ‘Ik kan het niet verdragen,’ raasde Garion in stilte. ‘Ik móet iets doen.’


    ‘Dat kun je niet. Niet nu. Je wekt de hele stad op. Laat je wil gaan, Belgarion.’


    ‘Doe wat hij zegt, Garion,’ klonk tante Pols stem kalm in zijn geest. Toen Garion hulpeloos zijn woede en de wil uit zich liet wegstromen, werd weer die onuitgesproken erkenning uitgewisseld tussen tante Pol en die vreemde andere geest.


    ‘Deze gruwel zal niet lang meer duren, Belgarion,’ verzekerde de stem hem. ‘Zelfs nu al verzamelt de aarde zich om hem kwijt te raken.’ Toen was de stem verdwenen.


    ‘Wat doen jullie hierboven?’ wilde een harde stem weten. Garion wendde zijn blik af van het vreselijke schouwspel beneden. Een gemaskerde Grolim in priesterkleren stond voor Belgarath en versperde hun de weg.


    ‘Wij zijn dienaren van Torak,’ antwoordde de oude man met een tongval die de keelklanken van de Murgo-taal voortreffelijk vertolkte.


    ‘Een ieder in Rak Cthol is de dienaar van Torak,’ zei de Grolim. ‘Jullie wonen het offerritueel niet bij. Waarom?’


    ‘Wij zijn pelgrims van Rak Hagga,’ zei Belgarath, ‘die zojuist de ontzagwekkende stad zijn binnengekomen. Ons werd bevolen ons te vertonen aan de Hiërarch van Rak Hagga op het moment van onze aankomst. Die zware plicht verhindert ons deel te nemen aan de viering.’


    De Grolim gromde achterdochtig.


    ‘Zou de geëerde priester van de Draken-God ons naar de vertrekken van onze Hiërarch kunnen geleiden? Wij zijn niet bekend met de donkere Tempel.’


    Opnieuw klonk er een krijsen vanuit beneden. Toen de ijzeren gong dreunde, draaide de Grolim zich om en boog naar het altaar. Belgarath maakte een snel handgebaar naar de anderen, draaide zich om en boog ook.


    ‘Ga naar de één na laatste deur,’ beval de Grolim, kennelijk tevredengesteld door hun vrome gebaren. ‘Die leidt jullie naar de zalen van de Hiërarchen.’


    ‘Wij zijn de priester van de Duistere God eindeloos dankbaar,’ zei Belgarath en boog. Ze liepen achter elkaar langs het stalen masker van de Grolim, hun hoofden gebogen en hun handen op de borst, in zichzelf prevelend als in gebed.


    ‘Veil!’ zei Relg met verstikte stem. ‘Walgelijkheid! Gruwel!’


    ‘Hou je hoofd naar beneden,’ fluisterde Silk, ‘er zijn overal Grolims om ons heen.’


    ‘Als UL mij de kracht geeft zal ik niet rusten voor Rak Cthol met de grond gelijk is gemaakt,’ beloofde Relg plechtig in koortsachtig prevelen.


    Belgarath had aan het eind van het balkon een rijkgesneden deur bereikt en zwaaide hem voorzichtig open. ‘Kijkt die Grolim ons nog na?’ fluisterde hij tegen Silk.


    De kleine man keek achterom naar de priester die op enige afstand achter hen stond. ‘Ja. Wacht - daar gaat-ie. Het balkon is nu leeg.’


    De tovenaar liet de deur dichtzwaaien en stapte in plaats daarvan naar de laatste deur. Hij trok voorzichtig aan de klink en de deur ging geruisloos open. Hij fronste. ‘Hij was vroeger altijd gesloten,’ mompelde hij.


    ‘Denk je dat het een valstrik is?’ bromde Barak en zijn hand dook onder het Murgische gewaad om zijn zwaardgreep te vinden.


    ‘Het is mogelijk, maar we hebben niet veel keus.’ Belgarath duwde de deur helemaal open en ze glipten er allemaal doorheen toen opnieuw een gil van het altaar kwam. De deur sloot zich langzaam achter hen toen de gong de stenen van de Tempel deed schudden. Ze daalden de versleten trap achter de deur af. De trap was smal en slecht verlicht. Hij ging steil naar beneden en boog altijd naar rechts.


    ‘We zijn precies bij de buitenste muur, niet?’ vroeg Silk en raakte de zwarte stenen aan zijn linkerhand aan.


    Belgarath knikte. ‘De trap gaat rechtstreeks naar Ctuchiks eigen vertrekken.’ Ze bleven omlaag gaan tot de muren aan beide kanten veranderden van steenblokken in massief, uitgehouwen steen.


    ‘Woont hij beneden de stad?’ vroeg Silk verrast.


    ‘Ja,’ zei Belgarath. ‘Hij bouwde voor zichzelf een soort van hangende toren met stenen van de piek zelf.’


    ‘Merkwaardig idee,’ zei Durnik.


    ‘Ctuchik is een merkwaardig persoon,’ zei tante Pol grimmig.


    Belgarath hield hen tegen. ‘De trappen gaan nog een honderd voet naar beneden,’ fluisterde hij. ‘Buiten de deur naar het torentje staan twee wachten. Dat kon zelfs Ctuchik niet veranderen - wat hij ook probeert.’


    ‘Tovenaars?’ vroeg Barak zacht.


    ‘Nee. De bewakers zijn er meer voor het ceremoniële dan om iets werkelijks te bewaken. Het zijn niet meer dan gewone Grolims.’


    ‘Dan overweldigen we ze.’


    ‘Dat hoeft niet. Ik kan je dicht genoeg bij ze brengen om met ze af te rekenen, maar het moet snel en stil.’ De oude man stak zijn hand in zijn Murgische gewaad en haalde een perkamentrol te voorschijn waar een zwart lint omheen gebonden was. Hij ging weer verder met Barak en Mandorallen vlak achter zich aan.


    De bocht van de trap bracht een verlicht gebied in zicht toen ze afdaalden. Toortsen verlichtten de voet van de trap en een soort van voorvertrek, dat uit massieve rots was gehouwen. Twee Grolimse priesters stonden met de armen over elkaar voor een eenvoudige zwarte deur. ‘Wie nadert het Heiligste der Heiligen?’ riep een van hen en legde zijn hand op zijn zwaardgreep.


    ‘Een boodschapper,’ kondigde Belgarath gewichtig aan. ‘Ik heb een boodschap voor de Meester van de Hiërarch van Rak Goska.’ Hij hield het opgerolde perkament boven zijn hoofd.


    ‘Treed nader, boodschapper.’


    ‘Gezegend zij de naam van de Discipel van de Draken-God van Angarak,’ dreunde Belgarath terwijl hij de trap af marcheerde, geflankeerd door Mandorallen en Barak. Hij kwam onder aan de trap en bleef staan voor de gemaskerde wachten. ‘Aldus heb ik mijn taak volbracht,’ verklaarde hij en stak het perkament uit.


    Een van de wachten reikte ernaar, maar Barak greep zijn arm in een geweldige hand. De andere hand van de grote man sloot zich snel om de keel van de verraste Grolim.


    De hand van de andere wachter flitste naar zijn zwaard, maar hij gromde en boog dubbel toen Mandorallen een lange, naaldscherpe ponjaard in zijn buik stak. Met aandacht boog de ridder de greep van het wapen en zocht met de punt ervan diep in het lichaam van de Grolim. De wachter huiverde toen het lemmet zijn hart bereikte, en hij stortte in elkaar met een lange, rochelende zucht.


    Barak verdraaide zijn zware schouder en er klonk een knarsend geluid toen de beenderen in de hals van de eerste Grolim uit elkaar werden geperst. De voeten van de wachter schraapten nog even schokkend over de vloer en toen werd het lichaam slap. ‘Ik voel me alweer beter,’ mompelde Barak en liet het lichaam zakken.


    ‘Jij en Mandorallen blijven hier,’ zei Belgarath. ‘Ik wil niet gestoord worden als ik eenmaal binnen ben.’


    ‘Daar zorgen we voor,’ beloofde Barak. ‘Wat doen we hiermee?’ Hij wees naar de twee dode wachten.


    ‘Zorg dat we ze kwijtraken, Relg,’ zei Belgarath kort tegen de Ulgo. Silk draaide zich vlug om toen Relg tussen de twee lichamen knielde en ze elk met een hand vasthield. Er klonk iets van een gedempt schuiven toen hij begon te duwen en beide lichamen in de stenen vloer liet verzinken.


    ‘Je liet nog een linkervoet uitsteken,’ merkte Barak onbevangen op.


    ‘Moet je er nou over praten?’ vroeg Silk.


    Belgarath haalde diep adem en legde zijn hand op de ijzeren deurklink. ‘Goed dan,’ zei hij zacht, ‘laten we gaan.’ Hij opende de deur.

  


  
    Hoofdstuk Zevenentwintig


    Achter de zwarte deur lagen de rijkdommen van keizerrijken. Hopen heldergele munten - goud dat niet te tellen was - lagen in stapels op de vloer. Achteloos tussen de munten lagen rijk glanzende ringen, armbanden, kettingen en kronen. Bloedrode goudstaven uit de Angarakse mijnen lagen opgestapeld tegen de muur, hier en daar afgewisseld met open kisten, tot berstens toe gevuld met vuistgrote diamanten die glinsterden als ijs. Een grote tafel in het midden lag bezaaid met robijnen, saffieren en smaragden, zo groot als eieren. Kettingen en snoeren met roze, grijsroze en zelfs inktzwarte parels bonden de dieprode draperieën die tegen de ramen wapperden.


    Belgarath bewoog zich als een prooizoekend dier, zijn ogen overal, en zijn leeftijd leek wel van hem afgevallen. Hij negeerde de rijkdommen en liep over de met tapijten belegde vloer naar een kamer, gevuld met kennis, waar strak opgebonden rollen in rekken tot aan het plafond waren opgestapeld en de leren banden van boeken als legers over donkere houten planken liepen. De tafels in de tweede kamer waren beladen met vreemde glazen apparaten voor chemische experimenten en met vreemde machines van koper en ijzer met wielen en tandraderen en katrollen en kettingen.


    In nog een derde kamer stond een massieve gouden troon voor draperieën van zwart fluweel. Over een armleuning van de troon lag een hermelijnen mantel, en een scepter en een zware gouden kroon lagen op de zitting. De gepolijste vloer was ingelegd met een kaart die, zover Garion kon zien, de hele wereld afbeeldde.


    ‘Wat is dit voor een plaats?’ fluisterde Durnik met ontzag.


    ‘Hier vermaakt Ctuchik zichzelf,’ zei tante Pol met afkeer. ‘Hij heeft vele ondeugden en hij wil ze allemaal graag gescheiden houden.’


    ‘Hier is hij niet,’ mopperde Belgarath. ‘Laten we naar de volgende verdieping gaan.’ Hij ging hen voor, de weg terug, en beklom een trap die zich langs de ronde muren van de toren wentelde.


    De kamer boven aan de trappen was vol verschrikkingen. In het midden stond een pijnbank, en zwepen en gesels hingen aan de muren. Wrede instrumenten lagen in keurige rijen op een tafel tegen de muur - haken, naaldscherpe nagels, en afgrijselijke dingen met getande bladen waar nog stukjes bot en vlees aan zaten. De hele kamer stonk naar bloed.


    ‘Gaan jij en Silk maar voorop, vader,’ zei tante Pol. ‘Er zijn zaken in de andere kamers op deze verdieping die Garion, Durnik en Relg eigenlijk niet zouden moeten zien.’


    Belgarath knikte en ging een deuropening door, gevolgd door Silk. Na een poosje kwamen ze weer door een andere deur terug. Silk zag er een beetje ziek uit. ‘Hij heeft enkele nogal buitenissige afwijkingen, niet?’ zei hij en rilde.


    Belgaraths gezicht was bleek. ‘We gaan hoger,’ zei hij zacht. ‘Hij is op de bovenste verdieping. Dat dacht ik al, maar ik moest er zeker van zijn.’


    Ze bestegen een andere trap. Toen ze de top naderden, voelde Garion een vreemde, tinkelende gloed die ergens binnen in hem begon, en iets van een eindeloos zingen leek hem voort te trekken. Het teken in zijn rechterhandpalm brandde.


    In de eerste kamer op de hoogste verdieping van het torentje stond een zwart stenen altaar. Aan de muur erachter hing het metalen gezicht van Torak. Op het altaar lag een glinsterend mes, waarvan het heft was aangekoekt met opgedroogd bloed, en bloedvlekken waren tot in de poriën van de steen zelf gedrongen. Belgarath bewoog zich sneller nu, als een kat, zijn gezicht gespannen. Hij gluurde door een deur in de muur achter het altaar, schudde het hoofd en liep naar een gesloten deur aan het eind van de kamer. Hij legde zijn vingers licht op het hout en knikte toen. ‘Hij is hier,’ mompelde hij tevreden. Hij haalde eens diep adem en grinnikte plotseling. ‘Hier heb ik een lange tijd op gewacht,’ zei hij.


    ‘Treuzel niet, vader,’ zei tante Pol ongeduldig. Haar ogen waren staalhard en de witte haarlok glinsterde als rijp.


    ‘Ik wil dat je erbuiten blijft als we naar binnen gaan, Pol,’ herinnerde hij haar. ‘Jij ook, Garion. Dit is iets tussen Ctuchik en mij.’


    ‘Goed vader,’ zei tante Pol.


    Belgarath stak zijn hand uit en opende de deur. De kamer erachter was eenvoudig, kaal zelfs. De stenen vloer had geen tapijten, en voor de ronde ramen die op de duisternis uitkeken, hingen geen draperieën. Eenvoudige kaarsen brandden in blakers aan de muren, en een gewone tafel stond in het midden. Aan tafel zat, met zijn rug tegen de muur, een man in een zwart gewaad en kap, die in een ijzeren kistje scheen te staren. Garion voelde zijn hele lichaam kloppen in reactie op wat er in het kistje lag, en het zingen in zijn geest vervulde hem.


    Voor de tafel stond een kleine jongen met bleekblond haar, en ook hij staarde naar het kistje. Hij droeg een bevlekt linnen kieltje en zijn schoentjes waren vuil. Zijn gezichtje leek verstoken van elke gedachte, maar om hem heen hing iets van zuivere onschuld die het hart verwarmde. Zijn ogen waren groot en blauw en vol vertrouwen, en hij was zonder meer het mooiste kind dat Garion ooit gezien had.


    ‘Wat hield je op, Belgarath?’ vroeg de man aan tafel, die niet eens de moeite nam zich om te draaien. Zijn stem klonk droog. Hij sloot het ijzeren kistje met een zwakke klik. ‘Ik begon me bijna zorgen om je te maken.’


    ‘Slechts wat oponthoud, Ctuchik,’ zei Belgarath. ‘Ik hoop dat we je niet te lang hebben laten wachten.’


    ‘Ik slaagde erin mezelf bezig te houden. Kom erin. Kom erin - allemaal.’ Ctuchik draaide zich om om hen aan te kunnen kijken. Zijn haren en baard hadden een vergeeld witte kleur en waren heel lang. Zijn gezicht was diepgegroefd en zijn ogen glinsterden in hun kassen. Het was een gezicht dat vervuld was van een oud en diep kwaad. Wreedheid en hoogmoed hadden alle sporen van fatsoen of menselijkheid weggevreten, en een overweldigende eigenwaan had zijn trekken verwrongen tot een eeuwige grijns van minachting voor elk ander levend wezen. Zijn ogen verplaatsten zich naar tante Pol. ‘Polgara,’ groette hij met een spottende nijging. ‘Je bent even schoon als altijd. Ben je eindelijk gekomen om je te onderwerpen aan de wil van mijn Meester?’ Zijn wellustige blik was vilein.


    ‘Nee, Ctuchik,’ zei ze koud, ‘ik ben gekomen om gerechtigheid te zien gebeuren.’


    ‘Gerechtigheid?’ Hij lachte kwaadaardig. ‘Zoiets is er niet, Polgara. De sterken doen wat hun goeddunkt, de zwakken onderwerpen zich. Dat heeft mijn Meester me geleerd.’


    ‘En zijn verminkte gezicht leerde je niet iets anders?’


    Even verduisterde het gezicht van de Hogepriester, maar met een schouderophalen liet hij zijn geprikkeldheid gaan. ‘Ik zou jullie een plekje om te zitten en misschien iets te drinken kunnen aanbieden,’ vervolgde hij met dezelfde droge stem, ‘maar ik ben bang dat jullie niet zo lang blijven.’ Hij keek de anderen een voor een aan. ‘Je gezelschap is wat kleiner geworden, Belgarath,’ merkte hij op. ‘Ik hoop dat je ze niet onderweg verloren hebt.’


    ‘Het gaat hun allen goed, Ctuchik,’ verzekerde Belgarath hem. ‘Ik weet zeker dat ze jouw bezorgdheid zeer zullen waarderen.’


    ‘Allen?’ zei Ctuchik langzaam. ‘Ik zie de Vaardige Dief en de Man met de Twee Levens en de Blinde Man, maar niet de anderen. Waar is de Machtige Beer en de Ridder-Beschermer? De Heer der Paarden en de Boogschutter? En de vrouwen? Waar zijn ze - de Koningin van de Wereld en de Moeder van het Volk dat Stierf?’


    ‘Het gaat hun allen goed, Ctuchik,’ zei Belgarath. ‘Allen.’


    ‘Hoe buitengewoon! Ik was er zeker van dat je er nu wel een paar verloren zou hebben. Ik bewonder je toewijding, oude man - om al die eeuwen aan een profetie vast te houden die ineengestort zou zijn als slechts een enkele voorouder gestorven was op de verkeerde tijd.’ Zijn ogen keken even in de verte. ‘Ah,’ zei hij, ‘ik zie het al. Je liet ze beneden de wacht houden. Dat had je niet hoeven doen, Belgarath. Ik heb bevel gegeven dat we niet gestoord zouden worden.’


    Toen richtte de Hogepriester zijn blik op het gezicht van Garion. ‘Belgarion,’ zei hij, bijna beleefd. Ondanks het zingen dat in zijn aderen trilde, voelde Garion een kilte toen de kwade kracht van de geest van de Hogepriester hem raakte. ‘Je bent jonger dan ik verwachtte.’


    Garion staarde hem uitdagend aan, en verzamelde zijn wil om elke verrassende zet van de oude man bij de tafel af te weren.


    ‘Zou je je wil tegen de mijne willen stellen, Belgarion?’ Ctuchik scheen geamuseerd te zijn. ‘Je verbrandde Chamdar, maar hij was een dwaas. Je zult het met mij wat moeilijker hebben. Zeg me, jongen, genoot je ervan.’


    ‘Nee,’ zei Garion, maar hij bleef op zijn hoede.


    ‘Te zijner tijd zul je leren ervan te genieten,’ zei Ctuchik met een kwaadaardige grijns. ‘Toezien hoe je vijand kronkelt en krijst in de greep van je geest is een van de meer voldoening gevende beloningen van macht.’ Hij richtte zijn ogen weer op Belgarath. ‘En dus ben je gekomen om me tenslotte te vernietigen,’ zei hij spottend.


    ‘Als het daarop Uitdraait, ja. Het kwam je al heel lang toe, Ctuchik.’


    ‘Is dat zo? Wij lijken veel op elkaar, Belgarath. Ik heb naar deze ontmoeting bijna net zo uitgekeken als jij. Ja, we lijken heel veel op elkaar. In andere omstandigheden hadden we misschien vrienden kunnen zijn.’


    ‘Dat betwijfel ik. Ik ben een eenvoudig mens en sommige van je vermakelijkheden zijn wat te verfijnd voor mijn smaak.’


    ‘Bespaar me dat asjeblieft. Je weet net zo goed als ik dat wij buiten elke begrenzing vallen.’


    ‘Misschien, maar ik geef er de voorkeur aan mijn vrienden wat zorgvuldiger te kiezen.’


    ‘Je wordt vermoeiend, Belgarath. Zeg de anderen om naar boven te komen.’ Ctuchik trok een wenkbrauw spottend op. ‘Wil je niet dat ze toekijken terwijl jij me vernietigt? Denk toch hoe groots hun bewondering zal zijn.’


    ‘Het gaat hun uitstekend af, waar ze zijn,’ zei Belgarath.


    ‘Doe niet zo vervelend. Je wilt me zeker toch niet de gelegenheid onthouden eer te bewijzen aan de Koningin van de Wereld,’ zei Ctuchik spottend. ‘Ik verlang er zo naar haar uitgelezen volmaaktheid te zien voordat je me doodt.’


    ‘Ik betwijfel of ze veel om je geeft, Ctuchik. Maar ik zal haar jouw achting overbrengen.’


    ‘Ik sta erop, Belgarath. Het is slechts een eenvoudig verzoek - makkelijk in te willigen. Als je haar niet oproept, zal ik het doen.’


    Belgaraths ogen vernauwden zich, en toen begon hij plotseling te grijnzen. ‘Zo, dát is het,’ zei hij zacht. ‘Ik vroeg me al af waarom je al die moeite gedaan hebt om ons zo makkelijk toegang te verschaffen.’


    ‘Het maakt niet veel meer uit nu, weet je,’ spon Ctuchik. ‘Je hebt je laatste fout gemaakt, oude man. Je hebt haar naar Rak Cthol gebracht en dat was alles wat ik werkelijk nodig had. Je profetie gaat hier en nu verloren, Belgarath - en jij erbij, denk ik.’ De ogen van de Hogepriester flitsten in triomf en Garion voelde hoe de kwade macht van Ctuchiks geest naar buiten reikte en begon te zoeken met een verschrikkelijk doel voor ogen.


    Belgarath wisselde een snelle blik met tante Pol en knipoogde toen heimelijk.


    Plotseling werden Ctuchiks ogen groter, toen zijn geest door de lagere verdiepingen van zijn grimmige torentje zwiepte en die leeg vond. ‘Waar is ze?’ vroeg hij woest, met een stem die bijna een schreeuw was.


    ‘De prinses was niet in staat om met ons mee te gaan,’ zei Belgarath vlak. ‘Maar ze brengt haar verontschuldigingen over.’


    ‘Je liegt, Belgarath! Je zou niet gedurfd hebben haar achter te laten. Er is geen plaats in de wereld waar ze veilig zou zijn.’


    ‘Zelfs niet in de grotten van Ulgo?’


    Ctuchik verbleekte. ‘Ulgo?’ hijgde hij.


    ‘Arme, oude Ctuchik,’ zei Belgarath en schudde het hoofd gemaakt spijtig. ‘Je laat het lelijk afweten, vrees ik. Het was geen slecht plan van je, maar kwam het niet bij je op je ervan te vergewissen dat de prinses echt bij ons was, voor je me zo dicht bij zou laten komen?’


    ‘Een van de anderen is genoeg,’ beweerde Ctuchik en zijn ogen gloeiden van woede.


    ‘Nee,’ zei Belgarath het hoofd schuddend. ‘De anderen zijn geen van allen aan te vallen. Ce’Nedra was de enige kwetsbare, en ze is in Prolgu - onder de bescherming van UL zelf. Je zou dat kunnen proberen, maar ik zou het je toch echt niet aanraden.’


    ‘Vervloekt, Belgarath!’


    ‘Waarom geef je me de Orbus niet gewoon, Ctuchik,’ zei Belgarath. ‘Je weet dat ik die van je af kan nemen als het moet.’


    Ctuchik worstelde om zijn zelfbeheersing terug te krijgen. ‘Laten we niet te overhaast zijn, Belgarath,’ zei hij na een ogenblik. ‘Wat kunnen we winnen als we elkaar vernietigen. We hebben Cthrag Yaska in ons bezit. We zouden de wereld tussen ons kunnen verdelen.’


    ‘Ik wil niet de helft van de wereld, Ctuchik.’


    ‘Je wilt hem helemaal hebben?’ Even gleed er een veelbetekenende glimlach over Ctuchiks gezicht. ‘Dat wilde ik ook - in het begin - maar ik neem genoegen met de helft.’


    ‘Eigenlijk wil ik er helemaal niets van hebben.’


    Ctuchik werd wanhopiger. ‘Wat wil je dan, Belgarath.’


    ‘De Orbus,’ zei Belgarath onverbiddelijk. ‘Geef hem aan mij, Ctuchik.’


    ‘Waarom voegen we onze krachten niet te zamen en gebruiken we de Orbus om Zedar te vernietigen?’


    ‘Waarom?’


    ‘Je haat hem net zo erg als ik doe. Hij verraadde je Meester. Hij stal Cthrag Yaska van jou.’


    ‘Hij verraadde zichzelf, Ctuchik, en ik geloof dat hem dat soms achtervolgt. Maar zijn plan om de Orbus te stelen was heel handig.’ Belgarath keek nadenkend naar de kleine jongen die voor de tafel stond, zijn grote ogen aan het kistje gehecht. ‘Ik vraag me af waar hij dit kind vond,’ peinsde hij. ‘Onschuld en zuiverheid zijn natuurlijk niet precies hetzelfde, maar het komt er dichtbij. Het moet Zedar een geweldige inspanning gekost hebben om een volkomen onschuldige op te voeden. Denk eens aan al die opwellingen die hij moest onderdrukken.’


    ‘Daarom liet ik het hem doen,’ zei Ctuchik.


    De kleine blonde jongen die scheen te raden dat ze over hem praatten, keek de twee oude mannen aan in volledig vertrouwen.


    ‘De zaak is dat ik nog steeds Cthrag Yaska heb - de Orbus,’ zei Ctuchik. Hij leunde in zijn stoel en legde een hand op het kistje. ‘Als je hem probeert te pakken, zal ik je bevechten. Geen van ons beiden kan weten hoe dat zal uitvallen. Waarom zouden we die kans riskeren?’


    ‘Wat kun je ervan verwachten? Zelfs al zou je de Orbus kunnen onderwerpen, wat dan? Zou je Torak ermee wekken en de Orbus aan hem overdragen?’


    ‘Dat zou ik kunnen doen. Maar Torak slaapt nu al vijf eeuwen, en de wereld draait heel aardig zonder hem. Ik kan me niet voorstellen dat het veel zin heeft om hem nu al te storen.’


    ‘En dat zou jou in het bezit van de Orbus laten.’


    Ctuchik haalde de schouders op. ‘Iemand moet hem toch hebben. Waarom ik niet?’


    Hij zat nog steeds achterover geleund in zijn stoel en leek volkomen op zijn gemak. Er was geen waarschuwende beweging of zelfs maar de geringste emotie op zijn gezicht af te lezen toen hij toesloeg.


    Het kwam zo snel dat het geen opwellen was, maar een slag, en het geluid ervan was niet het bekende ruisen in de geest, maar een donderslag. Garion wist dat als de slag tegen hem gericht zou zijn geweest, hij vernietigd zou zijn. Maar hij was niet gericht tegen hem. Hij haalde in plaats daarvan uit naar Belgarath. In een enkel verschrikkelijk moment zag Garion zijn grootvader omgeven door een schaduw die zwarter was dan de nacht zelf. Toen brak de schaduw als een beker van het fijnste kristal, en verspreidde splinters van duisternis toen ze uiteenbrak. Belgarath staarde zijn oude vijand nu grimmig aan. ‘Is dat het beste wat je kunt bereiken, Ctuchik?’ vroeg hij, terwijl tegelijkertijd zijn eigen wil toesloeg.


    Plotseling omgaf een verzengend blauw licht de Grolim en scheen hem in te sluiten en te verpletteren door zijn geweldige kracht. De massieve stoel waarop hij zat sprong uit elkaar in een regen van brokken en splinters, alsof er een enorm gewicht op gevallen was. Ctuchik viel te midden van de brokstukken van zijn stoel en duwde het gloeiende blauwe licht met beide handen weg. Hij wankelde overeind en antwoordde met vlammen. Een verschrikkelijke tel moest Garion denken aan Asharak, die verbrandde in het Dryadenwoud, maar Belgarath veegde de vlammen weg en toen hief hij zijn hand op - ondanks zijn eerdere verklaring dat de Wil en het Woord geen gebaar van node hadden - en bestookte Ctuchik met bliksemschichten.


    De tovenaar en de magiër stonden tegenover elkaar in het midden van de kamer, omgeven door opvlammende lichten en golven van vuur en duisternis. Garions geest raakte versufd onder het herhaalde geweld van de aanvallen van rauwe krachten der strijdenden. Hij kon voelen dat slechts een gedeelte van de strijd zichtbaar was en dat er slagen werden uitgedeeld die hij niet kon zien - die hij zich niet eens kon voorstellen. De lucht in de torenkamer scheen te knetteren en te sissen. Vreemde beelden verschenen en verdwenen en flikkerden aan de uiterste rand van zichtbaarheid - enorme gezichten, geweldige handen en dingen waaraan Garion niet eens een naam kon geven. Het torentje zelf beefde toen de twee verschrikkelijke oude mannen het weefsel van de werkelijkheid zelf openscheurden om wapens van verbeelding of zinsbegoocheling te grijpen.


    Zonder nadenken begon Garion zijn wil te verzamelen en in zijn geest samen te trekken. Hij moest er een eind aan maken. De uiteinden van de slagen raakten hem en de anderen. Belgarath en Ctuchik waren nu buiten zinnen, verteerd door de haat voor elkaar, en zij lieten machten los die hen allemaal konden vernietigen.


    ‘Garion! Blijf erbuiten!’ zei tante Pol met een stem die zo scherp was, dat hij niet kon geloven dat het de hare was. ‘Zij zijn tot het uiterste gegaan. Als je er nog meer in werpt, zul je hen beiden vernietigen.’ Ze gebaarde naar de anderen. ‘Terug, jullie - allemaal. De lucht om hen heen is levend geworden.’


    Angstig drongen zij terug tegen de muur van de torenkamer. De tovenaar en de magiër stonden slechts een paar voet van elkaar vandaan. Hun ogen fonkelden en hun kracht stroomde in golven heen en weer. De lucht om hen heen was verschroeiend en hun gewaden rookten.


    Toen viel Garions blik op de kleine jongen. Hij stond daar en keek met kalme, niet-begrijpende ogen. Hij kromp niet in elkaar en week niet terug voor de vreselijke geluiden en het schouwspel om hem heen. Garion spande zijn spieren om naar voren te springen en het kind in veiligheid te sleuren, maar juist op dat moment wendde de jongen zich naar de tafel. Kalmpjes liep hij door een plotseling opspringende muur van groene vlammen vóór hem. Hij zag het vuur gewoon niet of hij vreesde het niet. Hij bereikte de tafel, ging op zijn tenen staan, deed het deksel van het ijzeren kistje open, waarover Ctuchik zo triomfantelijk gegrijnsd had, en stak zijn hand erin. Hij lichtte een ronde, gepolijste grijze steen uit het kistje. Onmiddellijk voelde Garion die vreemde tinkelende gloed, nu zo sterk dat het hem bijna overweldigde, en zijn oren werden vervuld met het klaaglijke lied.


    Hij hoorde tante Pol naar adem snakken.


    Met de grijze steen als een bal in beide handen draaide de kleine jongen zich om en liep recht op Garion af, zijn ogen vol vertrouwen en een zelfverzekerde uitdrukking op zijn gezichtje. De gepolijste steen weerkaatste de flitsende lichten van de vreselijke tweestrijd die in het midden van de kamer woedde, maar binnenin gloeide er een ander licht, een intens azuren gloed die niet flikkerde of veranderde, maar langzaam sterker werd toen de jongen Garion naderde. Het kind stond stil en hief de steen in zijn handen op en bood hem Garion aan. Hij glimlachte en sprak een enkel woord: ‘Vortjong.’


    Onmiddellijk vulde een beeld Garions geest, een beeld van een verschrikkelijke angst. Hij wist dat hij recht in de geest van Ctuchik staarde. Er kwam een voorstelling op in Ctuchiks geest - een beeld van Garion die de gloeiende steen in zijn hand hield - en dat beeld joeg de Grolim grote angst aan. Garion voelde hoe golven van angst over hem heen sloegen. Opzettelijk en heel langzaam strekte hij zijn rechterhand naar de steen uit, die het kind hem aanbood. Het merkteken in zijn handpalm verlangde naar de steen, en de koorzang in zijn geest zwol aan tot een machtig crescendo. Zelfs terwijl hij zijn hand uitstrekte, voelde hij de plotselinge, gedachteloze, dierlijke angst in Ctuchik.


    De stem van de Grolim was een hese krijs. ‘Wees niet!’ schreeuwde hij wanhopig, en richtte al zijn vreselijke krachten op de steen in de hand van de jongen.


    Eén enkel schokkend ogenblik vulde een volkomen stilte de toren. Zelfs Belgaraths gezicht, getekend door zijn verschrikkelijke strijd, was geschokt en vol ongeloof.


    De blauwe gloed in het hart van de steen scheen zich samen te trekken. Toen laaide hij weer op.


    Daar stond Ctuchik, met verwarde haren en baard, en zijn mond viel open in een onmetelijk en vreselijk afgrijzen. ‘Ik bedoelde het niet!’ krijste hij. ‘Ik bedoelde het niet... ik...’


    Maar een nieuwe en ontzaglijker kracht had de ronde kamer reeds betreden. Deze macht verspreidde geen licht, noch duwde tegen Garions geest. Hij scheen daarentegen iets weg te trekken toen hij zich om de dodelijk beangstigde Ctuchik heen sloot.


    De Hogepriester van de Grolims krijste als een krankzinnige. Toen scheen hij op te zwellen, en in te krimpen en weer te zwellen. Er verschenen barsten in zijn gezicht alsof hij plotseling in steen was veranderd en de steen uit elkaar viel door de vreselijke kracht die in hem ontsprong. Binnen in de barsten zag Garion geen vlees en bloed en beenderen, maar woeste kracht. Ctuchik begon te gloeien, helderder en helderder. Hij hief zijn handen smekend op. ‘Help me!’ gilde hij. Toen gilde hij nog één keer, een lang aangehouden en wanhopig ‘Neeeee!’ En toen barstte de Discipel van Torak met een onvoorstelbaar geluid dat meer was dan geluid, uiteen in het niets.


    Garion werd door die enorme klap tegen de muur geworpen. Zonder nadenken greep hij de kleine jongen die als een ledenpop tegen hem aan werd geslingerd. De ronde steen kletterde kaatsend tegen de rotsmuur. Garion reikte ernaar, maar tante Pols hand sloot zich om zijn pols. ‘Nee,’ zei ze. ‘Raak hem niet aan. Het is de Orbus.’


    Garions hand verstijfde.


    De kleine jongen wrong zich uit zijn greep en rende achter de voortrollende Orbus aan. ‘Vortjong.’ Hij lachtte triomfantelijk toen hij de steen te pakken kreeg.


    ‘Wat is er gebeurd?’ mompelde Silk die worstelend overeind kwam en zijn hoofd schudde.


    ‘Ctuchik vernietigde zichzelf,’ zei tante Pol. Ze stond ook op. ‘Hij probeerde de Orbus te ontmaken. De Moeder van de Goden staat ontmaken niet toe.’ Ze keek snel naar Garion. ‘Help me met je grootvader.’


    Belgarath had bijna in het midden van de uitbarsting gestaan, die Ctuchik had vernietigd. De klap had hem half door de kamer geslingerd en hij lag als verdoofd in elkaar gezakt, zijn ogen glazig en zijn haren en baard geschroeid.


    Tante Pol stond over hem gebogen. ‘Sta op, vader,’ zei ze dringend.


    Het torentje begon te schudden en de basalten piek waaronder hij hing begon te slingeren. Uit de diepte van de aarde kaatste een enorm dreunend geluid omhoog. Stukken steen en voegwerk vielen uit de muren toen de aarde schudde in de nabevingen van Ctuchiks vernietiging.


    In de kamer eronder dreunde de zware deur open en Garion hoorde stampende voeten. ‘Waar zijn jullie?’ brulde Baraks stem.


    ‘Hierboven,’ schreeuwde Silk door het trapgat naar beneden.


    Barak en Mandorallen renden de stenen trappen op. ‘Eruit!’ brulde Barak. ‘Het torentje begint van de rots af te breken.


    De Tempel erboven staat op instorten en er is een twee voet brede spleet in het plafond tussen het torentje en de rots.’


    ‘Vader!’ zei tante Pol scherp. ‘Je moet overeind komen!’


    Belgarath staarde haar dom aan.


    ‘Raap hem op,’ snauwde ze tegen Barak.


    Er klonk een verschrikkelijk scheurend geluid, toen de rotsen die de toren tegen de zijkant van de piek hielden, onder druk van de stuiptrekkende aarde begonnen te splijten.


    ‘Daar!’ zei Relg met luide stem. Hij wees naar de achtermuur van de toren waar de stenen openspleten en versplinterden. ‘Kun je die openen? Er ligt een grot achter.’


    Tante Pol keek snel op, richtte haar ogen op de muur en wees met een vinger. ‘Breek!’ beval ze. De stenen muur werd achteruit de weerkaatsende grot ingeblazen als een stromuurtje door een wervelstorm.


    ‘Hij komt los!’ gilde Silk schril. Hij wees naar een groter wordende spleet tussen de toren en de steenmassa van de piek.


    ‘Spring!’ schreeuwde Barak. ‘Snel!’


    Silk wierp zichzelf over de spleet en draaide zich snel om om Relg op te vangen, die hem blindelings gevolgd was. Durnik en Mandorallen sprongen met tante Pol tussen zich in toen de kreunende spleet wijder opengaapte. ‘Vooruit, jongen!’ beval Barak Garion. De grote Cherek zeulde Belgarath naar de opening.


    ‘Het kind!’ kraakte de stem in Garions geest, niet langer dor of ongeïnteresseerd. ‘Red het kind of alles wat er gebeurd is, is tevergeefs!’


    Garion hijgde van schrik toen hij zich plotseling de kleine jongen herinnerde. Hij draaide zich om en rende het langzaam omvallende torentje in. Hij graaide de jongen in zijn armen en rende naar het gat dat tante Pol in de rots geblazen had.


    Barak sprong en zijn voeten zochten één verschrikkelijk moment naar evenwicht op de rand van de andere kant. Al onder het rennen verzamelde Garion zijn krachten. Op het moment dat hij sprong, duwde hij met zijn hele wil terug. Met de kleine jongen in zijn armen vloog hij letterlijk over de verschrikkelijke kloof en dreunde recht tegen Baraks brede rug aan.


    De kleine jongen in zijn armen had de Orbus van Aldur beschermend tegen zijn borst gedrukt. Hij glimlachte naar Garion. ‘Vortjong?’ vroeg hij.


    Garion draaide zich om. Het torentje hing in een schuine hoek aan de basaltmuur, terwijl de steunmuur kraakte en zich van het oppervlak loswerkte. Majesteitelijk tuimelde het torentje voorover. En toen scheurde het zich vrij en viel met de brokstukken van de Tempel om zich heen in de verschrikkelijke leegte naar beneden.


    De vloer van de grot deinde toen de aarde dreunde en schok na schok door de basalten piek golfde. Enorme stukken muur van Rak Cthol werden losgescheurd en stortten langs de opening van de grot naar beneden, flitsend in het rode licht van de juist opkomende zon.


    ‘Is iedereen er?’ vroeg Silk en keek vlug om zich heen. Tevreden gesteld voegde hij eraan toe: ‘We kunnen maar beter wat verder van de opening af gaan staan. Deze kant van de piek ziet er niet al te stevig uit.’


    ‘Wilt u nu naar beneden gaan?’ vroeg Relg aan tante Pol. ‘Of wilt u wachten tot het schudden minder wordt?’


    ‘We kunnen beter nu gaan,’ raadde Barak. ‘Deze grotten worden straks overstroomd door Murgo’s, zodra de beving ophoudt.’


    Tante Pol keek even naar de half-bewusteloze Belgarath en scheen zichzelf toen te vermannen. ‘We gaan naar beneden,’ besliste ze. ‘We moeten ook nog stoppen om de slavin op te halen.’


    ‘Ze zal bijna zeker dood zijn,’ zei Relg vlug. ‘De aardbeving heeft waarschijnlijk het dak van haar grot doen instorten.’ Tante Pols ogen waren steenhard toen ze hem recht in het gezicht keek.


    Geen levend mens kon die blik lang weerstaan. Relg keek beschaamd. ‘Goed dan,’ zei hij nors. Hij draaide zich om en ging hen voor door de donkere grot terwijl de aardbeving onder hun voeten rommelde.
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